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Introduction

This document is an electronic appendix to the study On the inter-
play between tense marking, aspect and temporal continuity in Udora 
Komi, published in Finnisch-Ugrische Forschungen 66. This dataset, 
which represents the first published version 1.0, is also available in the 
Language Bank of Finland, http://urn.fi/urn:nbn:fi:lb-2021111822. The pub-
lished appendix will not be edited, but additions and improvements will 
be added to the Language Bank of Finland with incremental version num-
bers. This appendix is a human-readable export of the complete dataset 
used in our study.

The dataset incorporates various sources of the Udora dialect of the 
Komi language. Please consult the bibliography of the associated study 
for full references. The sources are marked after each example. We also 
recommend consulting the associated publication on pages 153–155 for a 
complete description of the dataset. When printed sources are used, the 
examples include either individual lines or the line and the following line, 
so that it is easy to locate the original position in the published sources.

The transcriptions of the recorded materials are available upon request 
from the Language Bank of Finland as part of the collection Spoken Komi 
Corpus: Udora dialect, http://urn.fi/urn:nbn:fi:lb-2021111821. The original 
archived recordings must be requested separately from the Institute for the 
Languages of Finland. The transcriptions and recordings made by Niko 

FUF 66 (2021)

Partanen’s research group in 2012 and 2013 are both available upon request 
from the Language Bank of Finland within the same collection.

The translations provided in this appendix are preliminary research 
aids that are not intended as exhaustive dictionary entries. We recommend 
looking up the corresponding lexemes in the Komi dialect dictionaries. 
The translations for these examples in published sources have also been 
used extensively in order to produce the translations provided here, and 
we also recommend consulting the original sentence translations in Ger-
man, Hungarian and Russian. Please also note that the transcription con-
ventions used in our study differ in various ways from those used in the 
original sources. The reasons for this are both technical and practical, and 
all mistakes are our own.

When we refer to written sources, we specify the pages, with the excep-
tion of Vászolyi (1999), in which case we indicate which Udora text we are 
discussing by number and include an additional number to show which 
sentence in the text is discussed. For the ‘Spoken Komi Corpus: Udora dia-
lect’, we provide utterance identifiers that can be found in the transcrip-
tions, with the exception of personal names, which have been removed 
from the file names and replaced with the tag NAME.

The Appendix is released under CC-BY license so that it can be edited, 
modified and improved.

https://doi.org/10.33339/fuf.97371
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Dataset

А

аддзывны ‘see (once); glance at’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

аддзылас воас нин асыв, колӧ сетныс рисунокйӧстӧ царлы; иваныд друг тай босьтас, 
аддзылас аврамыдлісь кыдзи сія рисуйтӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.018

аддзыны ‘see’, underived, TV, e̮: 0, as: 24

аддзас Сія этатшӧ рузь кӧ йӧрысь адьдзас, вермас ні ветлыны. Сія Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
аддзас las i, ovli̮vlɛ̮, ad́ d́ ž́as lebe̮̬t́t́ š́e̮̬msɛ̮), sija kuńi₍t́ š́a·i̮s ńe-ki̮t́t́ š́ɛ̮  òz Uotila (1989), page 358
аддзас bośtas sape̮·gse̮  i ad́ d́źas, šte̮  se̮mi̮n kok-t́śe̮rji̮s pople̮n koĺe̮ma. Fokos (1916), page 151
аддзас una. i be̮r berge̮·t́t́śas gortas. i tui̯-vi̮liś sija ad́ d́źas: rut́ś kui̯le̮. Fokos (1916), page 152
аддзас i ad́ d́źas: zev i₍ḍẓ̌i̮d iz. butkiĺ t́t́śi̮le̮·ni̮, butkiĺ t́t́śi̮le̮·ni̮  i ńe-kud́ź oz Fokos (1916), page 157
аддзасны vermi̮·ni̮  butki̮·ĺtni̮, a ṭṣ̌e̮ž pondas butki·ĺtni̮  i butki·ĺ t́t́śas. i ad́-d́źa·sni̮  zev jugi̮d koĺ k. 

ṭṣ̌e̮ži̮s šuas: «boś taje̮  i ote̮  tupĺav. i ńe-
Fokos (1916), page 157

аддзас ad́ d́źas ṭṣ̌akje·sse̮  i šuas: «ku₍ṭṣ̌e̮m-ke̮  mort lebe̮dle̮·ma jenliś Fokos (1916), page 162
аддзас kor mune̮  mami̮s, kupet́ś vi̮dli̮·las ṭṣ̌et́veri·kse̮  i ad́ d́źas d́ėńgaje̮·zde̮. Fokos (1916), page 168
аддзас mužik menam ad́ d́źas i ki̮las. i voi̯i·sni̮s baba da drug. pondi·s- Fokos (1916), page 183
аддзас voni̮. ve̮₍d́źe̮  i med be̮rja·i̮s śuvśas. i sija ad́ d́źas, šte̮  ti̮te̮n i₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 188
аддзас ad́ d́źas i ve̮tas. oški̮s ponji̮s vi̮le̮  kujimjez lebe̮t́t́śi̮·las i mitrėji̮s Fokos (1916), page 196
аддзасны aja-pii̮a me̮da·sni̮  ari̮n oš vini̮. i sije·zda ad́ d́źa·sni̮  oš-gu. Fokos (1916), page 199
аддзас i jeśĺ i ad́ d́źas, to pondas gorzi̮·ni̮: «i̮re̮mĺ i, i̮re̮mĺ i!» śetas znak, Fokos (1916), page 217
аддзасны ad́ d́źa·sni̮ , sija ve̮₍d́źe̮  oz d́źebśi̮  i be̮ra me̮da·sni̮  korśi̮·ni̮, i ad́- Fokos (1916), page 217
аддзасны ad́d́źa·sni̮, sija ve̮₍d́źe̮  oz d́źebśi̮  i be̮ra me̮da·sni̮  korśi̮·ni̮, i ad́-d́źa·sni̮-si, te̮že̮  ponda·sni̮

gorzi̮·ni̮. jeśĺ i śure̮-ke̮, kodi kutaśe̮·ni̮, seś
Fokos (1916), page 217

аддзас mami̮s i̮stas še̮r-kos ni̮le̮s i sija bara ad́ d́źas zarńi tupi̮ĺe̮s. Fokos (1916), page 223
аддзас i med pońi ni̮le̮s i̮stas. sija bara ad́ d́źas zarńi tupiĺe̮s. ve̮t- Fokos (1916), page 224
аддзас vi̮liś ad́ d́źas jaṣ̌ṭṣ̌ik. ve̮śtas jaṣ̌ṭṣ̌ik i ad́d́źas med i₍ḍẓ̌i̮d ni̮le̮s. Fokos (1916), page 224
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аддзас vi̮liś ad́d́źas jaṣ̌ṭṣ̌ik. ve̮śtas jaṣ̌ṭṣ̌ik i ad́ d́źas med i₍ḍẓ̌i̮d ni̮le̮s. Fokos (1916), page 224
аддзас сія бӧрӧн бӧрыньчас вужъя сітанӧ, бергӧдчас да ошкыс думайтӧ муй сія аддзас да 

киессӧ лэптас да шуас: “фома гаврӧ ин лок, ин лок!
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.007

аддзас но мунӧ, тарйӧстӧ аддзас: пукалӧныс уна. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.002
аддзас Кор пон аддзас чӧжъяссӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_30140_32760
аддзасны Корсьны кутасны, сэсся ӧтик мортӧс кӧ аддзасны, шуасны “дзуржу”, городасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_264297_268215
аддзасны А сэні аддзасны кор сэні йиыс вӧрзис, йиыс вӧрзис, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-going_to_school_151080_154670

аксавны ‘plough’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

аксаласны ńa̭ń, a lovɛ̮  turun. ge̮re̮̬m. ke̮₍d́ ž́e̮̬m be̮ras aksalasni̮  musɛ̮, med mui̮s Uotila (1989), page 376

Б

баксыны ‘vocalise (of animals, i.e. cows)’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

баксӧ Байдыг баксӧ байд дорын. Žilina & Sorvačeva (1971), page 262
баксӧ e) ši̮-ti̮r baĺa, a e̮t́ i mež bakse̮. — pińjes i ki̮v. Fokos (1916), page 213

беллявны ‘put edges on a window’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

белляласныс сасны, йиртъясны. Коркӧ и ӧшиньтӧ рузяласныс, ӧшиньтӧ бель-ляласныс. Ӧшинь 
бельлялӧм бӧрын вӧдзӧ и ыбӧс вӧчасны.

Žilina & Sorvačeva (1971), page 242

бергавны ‘turn’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0

бергалӧны śa·sni̮  i bergale̮·ni̮, a si̮-be̮ri̮n šuĺga ki vi̮le̮  pondas berga·vni̮  d́et́ i- Fokos (1916), page 217
бергалӧны nase̮  ge̮ge̮r i be̮ra bergale̮·ni̮. si̮-be̮ri̮n ve̮₍d́źe̮  pervei̯ d́et́ inai̮s pon- Fokos (1916), page 217

аддзыны—бергавныа
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бергӧдлыны ‘turn (something) around’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 8

бергӧдласны stavni̮s e̮t́t́e̮̬n e̮t́t́e̮̬n berge̮̬dlasni̮, raž́asni̮  beš́edasɛ̮. Uotila (1989), page 326
бергӧдласны lunnas i̮ṭṣ̌kasni̮, a me̮d-asulas berge̮̬dlasni̮  i̮ṭṣ̌ke̮̬msɛ̮. berge̮̬dle̮̬m Uotila (1989), page 382
бергӧдласны pesasni̮  (~ berge̮̬dlasni̮) ge̮rše̮̬kas ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ oz juke̮̬rt́t́ š́i̮  ne̮kji̮s tupi- Uotila (1989), page 382
бергӧдласны ki̮ṭṣ̌ pi̮ṭṣ̌ke̮·se̮  tuśje·zde̮  pukta·sni̮. bośta·sni̮  petuk i ge̮ge̮r berge̮d-la·sni̮. ve̮₍d́źe̮  le₍d́źa·sni̮  i 

kod t́śuń-ki̮₍ṭṣ̌iś tuśse̮  koki̮·štas sija i
Fokos (1916), page 209

бергӧдласны lase̮  ge̮ge̮r berge̮dla·sni̮  i le₍d́źa·sni̮. kodo·re̮  ke̮bi̮lai̮s me̮das munni̮, Fokos (1916), page 209
бергӧдлас а на лои, гӧгӧрын бергӧдлас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_921931_925315
бергӧдлас юр вылас венец пуктас, да вӧлісана лои гӧгӧрыс бергӧдлас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_925520_930748
бергӧдлас куимысь бергӧдлас сэсся сувтӧдас, значит, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_931691_934668

бергӧдны ‘turn (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

бергӧдас jesni̮·sse̮  berge̮·das me̮de̮·re̮. voas asuv i mužikje·si̮s doi̯d́d́ala·sni̮ Fokos (1916), page 187
бергӧдас интереснӧ, ме на интересуйччи, пыралі дажӧ ош гуас, зэв интереснӧя вӧчӧма; 

значит пу вож горувті вӧчлӧма сылӧн; пырас (морт тӧрӧ, бура слободнӧ пырны), 
первӧй веськыда пырас сэсся веськыдвыв бергӧдас и сэні эм водзӧ джадж кодь 
вӧчӧма, навернӧ сэн сія узьны аслыс планируйтӧ местӧсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.041

бергӧдчыны ‘turn oneself, turn back’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3

бергӧдчасны kužan. vai̯, pukśi̮  doi̯d́d́e̮.» i ve̮₍d́źe̮  be̮r berge̮t́t́śa·sni̮. varta·sni̮, Fokos (1916), page 194
бергӧдчас сія бӧрӧн бӧрыньчас вужъя сітанӧ, бергӧдчас да ошкыс думайтӧ муй сія аддзас да 

киессӧ лэптас да шуас: “фома гаврӧ ин лок, ин лок!
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.007

бергӧдчас сійӧ значит володяыд сразу бергӧдчас и тӧварышъесыс дінӧ ю бердад локтӧ нуӧдны 
унджыкӧн ветлыны ошсӧ ліны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.014

бергӧтчыны ‘turn oneself, turn back’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

бергӧтчас una. i be̮r berge̮·t́ t́śas gortas. i tui̯-vi̮liś sija ad́d́źas: rut́ś kui̯le̮. Fokos (1916), page 152
бергӧтчас bedji̮s berge̮·t́ t́śas i uśe̮  bed-vi̮las. jeśĺ i oz inmi̮, to me̮d mort sije̮-že̮ Fokos (1916), page 217
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бертны ‘move by leverage; pull’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

бертас liš́ bertas i zi̮rtas kokjessɛ̮  vired́ ž́ž́. i ve̮₍d́ ž́ɛ̮  lolai̮s munni̮  oz ver- Uotila (1989), page 350

блонъявны ‘hang, be hanging’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

блонъялӧ Ӧшалӧ-блонъялӧ, вося людыс кучисьлӧны. — Мысьсян доз. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

босьтавны ‘take; buy’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 3

босьталасны ne̮ksɛ̮  krińt́ š́a vi̮li̮sš́is boš́talasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d ge̮rše̮̬kɛ̮. si̮  be̮ri̮n koĺtane̮̬n Uotila (1989), page 382
босьталасны da ki̮skasni̮  t́ š́a̭š́sɛ̮. t́ š́a̭š́ vi̮las libɛ̮  ńer. ńersɛ̮  sijɛ̮  boš́talasni̮  mè̮d Uotila (1989), page 384
босьталасны be̮rań zonme̮s, i si₍d́źe̮n stavse̮  bośtala·sni̮  i ve̮₍d́źe̮  dugda·sni̮  i Fokos (1916), page 217

босьтлыны ‘take’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

босьтлас айыс миян значит… (понйыс бур вӧлӧма, кыдз оxотниклӧн)… босьтлас, лоз 
морӧсас пуктыны заводитлас понсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.161

босьтны ‘take’, underived, TV, e̮: 1, as: 85

босьтасны вӧрӧк. Ёгсӧ босьтасны, ӧкипайтны мӧдасны — нёль пӧв ӧкипай- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
босьтасны туӧ, котра. Камчуг турынсӧ кореньнымйи босьтасны, вужсӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
босьтас mòzńii̮s bi̮t-to·rsɛ̮  ker-ka pi̮ṭṣ̌ke̮̬sš́is vàž torjessɛ̮  torklis. boš́tas Uotila (1989), page 314
босьтасны ponji̮d seki be̮rɛ̮  pravit́t́ š́i̮ni̮  ṭṣ̌ i̮ke̮̬mš́is. iĺ i žɛ̮  pontɛ̮  boš́tasni̮  da Uotila (1989), page 322
босьтасны a li̮asɛ̮  ke̮₍d́ ž́asni̮  bi̮d ker-ka potasɛ̮  da boš́tasni̮  ke̮₍d́ ž́ige̮̬ni̮s kujim Uotila (1989), page 324
босьтасны kok-tui̯tɛ̮  guige̮̬ni̮s boš́tasni̮  musɛ̮, ki̮t́t́ š́i̮  taĺ i̮štan koknad. sek te Uotila (1989), page 324
босьтас d́et́ ina (~zon). si̮  be̮ri̮n boš́tas e̮t́ i ni̮le̮̬s. sid́ ž́ž́ boš́tasni̮  ki̮-ni̮m Uotila (1989), page 326
босьтасны d́et́ ina (~zon). si̮  be̮ri̮n boš́tas e̮t́ i ni̮le̮̬s. sid́ ž́ž́ boš́tasni̮  ki̮-ni̮m Uotila (1989), page 326
босьтас š́ilige̮̬ni̮s zonmi̮s pondas je̮kti̮ni̮  i boš́tas je̮kti̮ni̮-sɛ̮  asš́is parasɛ̮, Uotila (1989), page 326
босьтасны li̮s se̮lasni̮  e̮t́ i doi̯d́d́ɛ̮  da ni̮li̮sliš́ boš́tasni̮  si̮  doi̯d́d́ɛ̮  stav plat́- Uotila (1989), page 330
босьтасны gadai̯t́t́ š́e̮̬ni̮  rè̮žd́estve̮̬li̮  ve̮i̯t́t́ š́a i krešṭṣ̌eńńeli̮  ve̮i̯t́t́ š́a. boš́tasni̮ Uotila (1989), page 332
босьтасны pi̮ṭṣ̌ke̮̬sas puktasni̮  jem. sijɛ̮  vei̯t́t́asni̮  ḍẓ̌i̮nsɛ̮  ote̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tasni̮ Uotila (1989), page 332
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босьтасны boš́tasni̮  š́e̮rani̮s ke̮pja. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tasni̮  ve̮v-ku iĺ i me̮s-ku. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 332
босьтасны boš́tasni̮  š́e̮rani̮s ke̮pja. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tasni̮  ve̮v-ku iĺ i me̮s-ku. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 332
босьтас li̮d́d́e̮̬ni̮  ńim-ki̮v i si̮  be̮ri̮n, š́ure̮̬-kɛ̮  juni̮, morte̮̬s pi̮r-žɛ̮  boš́tas vi- Uotila (1989), page 334
босьтас ralas ḍẓ̌i̮n t́ š́as mi̮i̯tte̮̬m. si̮  be̮ri̮n boš́tas ste̮kan da pit́ š́ka kì̮ž́ mi̮i̯t- Uotila (1989), page 336
босьтас ki̮skas nutre̮̬sɛ̮  ste̮kanas. das-vit minut miš́ti boš́tas be̮rɛ̮. sija veš́- Uotila (1989), page 336
босьтасны “bors” šuasni̮, sija petɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  si̮  li̮d́d́em be̮ri̮n boš́tasni̮  arši̮n ku- Uotila (1989), page 338
босьтас kutaš́iš́i̮ste̮̬g voas da betsɛ̮  boš́tas da šuas: “tam paĺ it́ š́.” sija betsɛ̮ Uotila (1989), page 338
босьтасны puktasni̮  bereGš́a̭ń arši̮n mè̮d še̮rɛ̮. pervejɛ̮  boš́tasni̮  bedjezdɛ̮. kàždei̯ Uotila (1989), page 340
босьтасны ke̮tṭṣe̮̬b. si̮  be̮ri̮n boš́tasni̮  pome̮̬tsɛ̮  da t́ š́e̮vtasni̮  vaas je̮re̮̬sas domla- Uotila (1989), page 344
босьтасны š́a̭ńi̮s puktasni̮  kapkansɛ̮. ovli̮vlɛ̮, kodi zboi̯ rut́ š́. sijɛ̮  boš́tasni̮ Uotila (1989), page 354
босьтасны š́es i̮lɛ̮. ur vini̮  boš́tasni̮  zapa·s, š́ojan-juvan i dre̮b, pe̮re̮̬k, piston. Uotila (1989), page 356
босьтас ve̮rališ́ ponje̮̬n be̮ža vi̮lɛ̮  me̮das, boš́tas metra vit kuž́a š́et́  da si- Uotila (1989), page 358
босьтас dinɛ̮  da boš́tas š́et́sɛ̮, paĺ itas mi̮rsɛ̮  ge̮ge̮̬r. si̮  be̮ri̮n boš́tas šai̯t da Uotila (1989), page 358
босьтас dinɛ̮  da boš́tas š́et́sɛ̮, paĺ itas mi̮rsɛ̮  ge̮ge̮̬r. si̮  be̮ri̮n boš́tas šai̯t da Uotila (1989), page 358
босьтас pe̮re̮̬k. dre̮p-pe̮re̮̬ksɛ̮  boš́tas tuv ki̮ž́-vit drè̮b, pe̮re̮̬k tuv das. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 370
босьтас ve̮rališ́ ńa̭ń boš́tas te̮liš́ mè̮d i koi̯me̮̬t‿kežɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tas šoma- Uotila (1989), page 370
босьтас ve̮rališ́ ńa̭ń boš́tas te̮liš́ mè̮d i koi̯me̮̬t‿kežɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tas šoma- Uotila (1989), page 370
босьтас je̮v. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  t́ š́a̭i̯, sakar. si̮  be̮ri̮n boš́tas tuv vit vi̮i̯. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tas Uotila (1989), page 370
босьтас je̮v. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  t́ š́a̭i̯, sakar. si̮  be̮ri̮n boš́tas tuv vit vi̮i̯. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tas Uotila (1989), page 370
босьтас juvan-torsɛ̮  boš́tas jašṭṣ̌ike̮̬n iĺ i peš́te̮̬re̮̬n ker-kaas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮rališ́ Uotila (1989), page 370
босьтас mas i asuvnas boš́tas i nuas turušɛ̮, mòz š́oi̯ kusɛ̮  ši̮r iĺ i žɛ̮  mòz lo Uotila (1989), page 370
босьтасны as š́emja·nas. ovli̮vlɛ̮  i boš́tasni̮  u₍ḍẓ̌ališ́e̮̬s. Uotila (1989), page 382
босьтасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tasni̮  e̮t́ ii̮s e̮te̮̬r-pomš́a̭ńi̮s, me̮di̮s me̮de̮̬r pomš́a̭ńi̮s. bed ji̮- Uotila (1989), page 382
босьтасны ke̮dei̯ pe̮žale̮̬m. ke̮dei̯ pe̮žalasni̮. boš́tasni̮  je̮v iĺ i va da pesasni̮ Uotila (1989), page 386
босьтас 50. va-volan-inɛ̮  vai̮s sijɛ̮  boš́tas. arsɛ̮  jii̮s ki̮nmɛ̮, tuli̮si̮n sijɛ̮ Uotila (1989), page 390
босьтас vai̮s boš́tas. Uotila (1989), page 390
босьтасны 30. vàž ker-kaš́is vi̮ĺ  ker-ka·ɛ̮  petige̮̬n te̮de̮̬me̮̬n boš́tasni̮  vàž ker- Uotila (1989), page 394
босьтас tɛ koĺan uged́d́a-ker-ka dorɛ̮  i sid́ ž́ voan gortad i boš́tas viš́e̮̬m i Uotila (1989), page 396
босьтасны 41. viji̮m v e n - d i ni̮n pripi̮vka: boš́tasni̮  bè̮rdiš́ pońi t́a̭t́ei̯ Uotila (1989), page 396
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босьтасны da boš́tasni̮  ve̮mɛ̮  ke̮₍d́ ž́i̮d va; sije̮̬n pì̮zjasni̮  t́a̭t́eji̮s vi̮vti i̮be̮̬s- Uotila (1989), page 396
босьтас bośtas sije̮. mune̮, mune̮  i voas sija śike̮. i juȧ·śas uźni̮  e̮t́ i mužik- Fokos (1916), page 151
босьтас bośtas sape̮·gse̮  i ad́d́źas, šte̮  se̮mi̮n kok-t́śe̮rji̮s pople̮n koĺe̮ma. Fokos (1916), page 151
босьтас mužik rut́śse̮  i bośtas i doi̯d́d́as puktas. a mužik pukśas doi̯d́d́as Fokos (1916), page 152
босьтас asli̮s śoi̯ni̮. jaga-baba bośtas t́śȧśse̮  i lebe̮·das pi̮zanlȧ·ńi̮s: i se̮mi̮n Fokos (1916), page 156
босьтас iva·n tsare·vit́ś koĺ k bośtas i me̮das. mune̮  zev di̮r i pervei̯ kerka Fokos (1916), page 157
босьтас 7. iva·n tsare·vit́ś bośtas koĺ kse̮  i me̮das vi̮ĺ iś tsarstve̮·e̮  i Fokos (1916), page 158
босьтас i mamke̮t be̮re̮  ve̮₍t́śas kupet́ś-orde̮. mam nuas i kupet́ś bośtas. Fokos (1916), page 168
босьтас i u₍ḍẓ̌e̮n bośtas das śai̯t don. i koras kupe·₍t́śe̮s ṭṣ̌ai̯ juni̮  ke̮kja·mi̮s Fokos (1916), page 169
босьтас t́śase̮n. i me̮d kupet́ś-dine̮  me̮das i te̮že̮  bośtas u₍ḍźe̮n śai̯t das Fokos (1916), page 169
босьтас mune̮  i seś bośtas te̮že̮  śai̯t das don: i koras das t́śase̮n. sija Fokos (1916), page 169
босьтас mat́ti·śe̮  zev di̮r. i baba·i̮s pe̮le̮vińt́śik-vi̮le̮  śetas. mužik bośtas i Fokos (1916), page 170
босьтас zor bośtas i mune̮  pi̮ža·i̮s-dine̮  t́śe̮vt́t́śe̮n. i kule̮mȧ·śiś si̮li̮  zornas Fokos (1916), page 186
босьтасны jue̮  i sije̮·sle̮n rok oz sukmi̮. bośta·sni̮  i me̮de̮s, ki̮śta·sni̮  i be̮rań Fokos (1916), page 187
босьтас d́ i·tte̮m. pii̮s kaas oš-gu vi̮las, a aji̮s sula·le̮  be̮ki̮n. pii̮s bośtas Fokos (1916), page 199
босьтасны bośta·sni̮  bĺudoe̮  va i ki̮k suńi̮s-pom. suńi̮s-pomje·sse̮  gar- Fokos (1916), page 207
босьтасны bośta·sni̮  bĺudo. e̮te̮r be̮kas pukta·sni̮  ńȧń da sov, a me̮de̮r Fokos (1916), page 207
босьтасны bośta·sni̮  va-ke̮š i mune̮·ni̮  pat́ś-ki̮me̮s dore̮  i kina·ni̮s pat́ś- Fokos (1916), page 208
босьтасны bośta·sni̮  va-t́śȧś i pukta·sni̮  pi̮zan-vi̮le̮  i ponda·sni̮  li̮d́d́ i̮·ni̮ Fokos (1916), page 208
босьтасны bośta·sni̮  t́śuń-ki̮ṭṣ̌ je·zde̮  i pukta·sni̮  ḍẓ̌oḍẓ̌ vi̮le̮  i bi̮d t́śuń- Fokos (1916), page 209
босьтасны ki̮ṭṣ̌ pi̮ṭṣ̌ke̮·se̮  tuśje·zde̮  pukta·sni̮. bośta·sni̮  petuk i ge̮ge̮r berge̮d- Fokos (1916), page 209
босьтас koji̮·štas, si̮la-dor ste̮re̮na·e̮  i mune̮  ĺ ibe̮  bośtas vere̮s saje̮. Fokos (1916), page 209
босьтасны bośta·sni̮  pi̮ste̮m jem i pukta·sni̮  izkie̮  i ponda·sni̮  izni̮, a e̮t́ i Fokos (1916), page 209
босьтасны bośta·sni̮  ske̮vre̮d, pukta·sni̮  set́t́śe̮  va i ste̮ka·ne̮  pukta·sni̮ Fokos (1916), page 209
босьтасны игранье мое!» a ki̮k d́et́ i·na je̮kte̮·ni̮  i bośta·sni̮  še̮ra kosma·ni̮s Fokos (1916), page 217
босьтас e̮t́ i ni̮le̮s, a kodi be̮r zonmi̮s, sija bośtas me̮d ni̮le̮s, a ni̮v bośtas Fokos (1916), page 217
босьтас e̮t́ i ni̮le̮s, a kodi be̮r zonmi̮s, sija bośtas me̮d ni̮le̮s, a ni̮v bośtas Fokos (1916), page 217
босьтасны bośta·sni̮  zu i i̮be̮s-kruke̮vat́  pi̮r nue̮da·sni̮  suńi̮s i suńi̮s- Fokos (1916), page 218
босьтас liśni̮  i zarńi tupiĺ  karśas oške̮  i ni̮vte̮  bośtas i nuas. Fokos (1916), page 223
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босьтас me̮das ve̮tliśni̮  zarńi tupi̮ĺ  be̮rśań. sije̮  bara bośtas i nuas. Fokos (1916), page 223
босьтас liśas, ve̮tliśas si̮-be̮rśań, tupi̮ĺ  bara bośtas i nuas. Fokos (1916), page 224
босьтас воас нин асыв, колӧ сетныс рисунокйӧстӧ царлы; иваныд друг тай босьтас, 

аддзылас аврамыдлісь кыдзи сія рисуйтӧма.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.018

босьтас краскайӧссӧ босьтас разнӧйӧс: сьӧдӧс, турун вижӧс, но быд Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.021
босьтӧ ми сійӧ вердім коркӧ муйкӧ вӧлі, правда сія из привыкнит на миян дорӧ, матӧ 

локтыны мӧдан: клэтшкас, чушкас, но сёйӧдсӧ вӧлі босьтӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.010

босьтас но муй ся сія, горӧдчас, ружйӧ босьтас, зӧм лілас ош сё ровно локтӧ, оз и эскыв 
сійӧс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.108

босьтас локтас, чукчи босьтас и мунӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.109
босьтас чеччас ошкыс (бара коз горулӧ водӧма, пу горулӧ), чеччас да минсиным айсӧ 

босьтас веськыд вӧдз лапанад гыркӧдыс и шыбитіс лызиеснас быдсӧн; кыр вӧлӧма 
да кыр горулэдзыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.143

босьтасны сэті важӧн старикъесыс мегсӧ (сійӧ катныссӧ ылын зэв) да оз катны пыжнас юӧдыс, 
а пельпом вылӧ пыж босьтасны да мегсӧ кӧтщӧб нуасны да и сьӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.096

босьтас мӧда, ветла вӧзйысьны мед менӧ босьтас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.026
босьтас попыд сэсся скӧрмас, няньтӧ босьтас, морӧс бердас топидас да скӧр вывсис кыдз 

тай пуртнад вундас няньсӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.044

Босьтас Босьтас да быд баддьыс кагаэстӧ повзьӧдла вӧлі ружъянад. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_172100_174800

босьтас Думайта вӧлі, мый понйӧ босьтас чӧжсӧ-а. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_48760_53260

босьтас босьтас киӧдыс пуксьӧдас ортча сэтчӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_602540_605843

босьтасны Так важӧн нывъес вӧлі пукӧны кудель босьтасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_25295_30383

босьтасны быттьӧ няньсӧ сійӧ мыйкӧса мусис босьтасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_403888_407821

босьтыштны ‘take’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

босьтыштас сійӧ кодлыськӧ мыйкӧ босьтыштас, но сэтшӧм вӧлӧма мудер Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120720NAME-Lazei_da_Mark_72438_75608

босьтны—босьтыштны
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ботайтны ‘catch (fish) with a certain tool’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

ботайтасны ботайтасны? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_1002170_1003510

ботайтасны ботайтасны сія сир сэки сюрас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_1005543_1008035

ботайтчыны ‘practice fishing with a certain tool’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

ботайтчӧ vure̮̬ma ìzjezdɛ̮. bur mi₍t́ š́a lunɛ̮  botai̯t́t́ š́iš́ botai̯t́ t́ š́ɛ̮  juvi̮n i ti̮i̮n. Uotila (1989), page 346

буглясьны ‘hang around, slide?’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

буглясьӧ ₍d́źe̮das: bugĺȧśe̮  zarńi tupiĺ. sija zarńi tupi̮ĺ  be̮rśań me̮das ve̮t- Fokos (1916), page 223
буглясьӧны кутіс пыж нырись пуктыны пыж шӧрӧ, а ме друг казялі муй чериесыд пыж 

дорын буглясьӧны, уялӧны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.018

бузгӧдны ‘rush, roil, foam (of falling water)’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

бузгӧдас бузгӧдас и эта гӧдъяміс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130730NAME_589586_593178

буксасьны ‘hoot (of owls)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

буксасьӧ Сюзь кӧ буксасьӧ — пӧгедьдя вежсяс, кӧдзыд лоӧ. [Филин] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268

бурдӧдны ‘heal, treat, medicate, fix’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

бурдӧдас Бур кылыд лытӧ-сьӧмтӧ бурдӧдас, а лек кывсӧ и нэмтӧ он Žilina & Sorvačeva (1971), page 266

буткильтчывны ‘roll’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0

буткильтчылӧны i ad́d́źas: zev i₍ḍẓ̌i̮d iz. butkiĺ t́ t́śi̮le̮·ni̮ , butkiĺ t́t́śi̮le̮·ni̮  i ńe-kud́ź oz Fokos (1916), page 157
буткильтчылӧны i ad́d́źas: zev i₍ḍẓ̌i̮d iz. butkiĺ t́t́śi̮le̮·ni̮, butkiĺ t́ t́śi̮le̮·ni̮  i ńe-kud́ź oz Fokos (1916), page 157

буткильтчыны ‘roll’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

буткильтчас vermi̮·ni̮  butki̮·ĺtni̮, a ṭṣ̌e̮ž pondas butki·ĺtni̮  i butki·ĺ t́ t́śas. i ad́- Fokos (1916), page 157
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быгзьыны ‘foam, froth’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

быгзяс ńe-kud́ź oz vermi̮  ve̮li̮s lokni̮, i veś t́śiste̮  bi̮gźas. ve̮₍d́źe̮  vi̮śtala·sni̮ Fokos (1916), page 201

быгзьӧдны ‘cause to foam, make frothy’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

быгзьӧдас сійа майтӧг койд, быгзьӧдас, нюльыд лоӧ). Пывсянсьыт каан, Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

быдмыны ‘grow’, underived, IV, e̮: 3, as: 1

быдмӧ чӧвтім да миян сюрис тыв тырйыс тина, лыт да, ва горулас коді туруныс быдмӧ, аб 
турун а лыт миян шуӧны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.188

быдмас кӧдзасныс дай пшеничаыд быдмас бура кодь нин. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.003
быдмӧ Ыб вылад мый быдмӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19661030-13758_2bz_3681223_3683283
быдмӧ а бура быдмӧ сія вӧдзӧ мыйкӧ тушыс да идыс да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_384165_387878

бырны ‘run out, run dry’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

бырас и ставыс зэв ӧддъя и бырас озырлуныс Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120720NAME-Lazei_da_Mark_116667_119317

бытшкывны ‘tingle, sting (?)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

бытшкылас i me̮djez bi̮ṭṣ̌ki̮·las, no oški̮s be̮ra šut́śkas re̮gat́ ina·as. si₍d́źe̮n Fokos (1916), page 200

бытшкыны ‘sting, pierce (e.g. ears), puncture’, underived, IV, e̮: 0, as: 7

бытшкасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  vàž sabri-pińsɛ̮, kodi siš́, sijɛ̮  vi̮ĺ -pe̮v jivdasni̮  da bi̮ṭṣ̌-kasni̮  vàž meste̮̬as. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  
le̮š́e̮̬dasni̮  kàždei̯ piń-potkosɛ̮  ńoĺ  pi̮ke̮̬d.

Uotila (1989), page 382

бытшкас re̮gat́ i·nase̮  i bi̮ṭṣ̌kas oš-guas i śi₍d́źe̮  oški̮·sli̮  i jonas kutas re̮ga- Fokos (1916), page 199
бытшкасны ta·śis bi̮ṭṣ̌ka·sni̮  pońi tuv i e̮t́ i mort e̮t́ i bedse̮  puktas t́śerta·as i Fokos (1916), page 217
бытшкас чобӧдӧдыс пырис, сюзьтӧ мӧдіс босьны, петны, а сія чобӧдӧдыс (швӧдзыс и бӧр, 

бытшкас) оз вермы петнысӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.018
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бытшкас ӧтик оxотниклы сетасны ная потшсӧ сійӧс: сійӧ бытшкас кыті пырӧма ош гу 
вӧмас потшсӧ пӧперӧг и кутас мӧд оxотник ветлыны пытшкас сітансяньыс, ош гу 
сітансяньыс ёсь беддьӧн рузялас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.121

бытшкас ӧтьлы бытшкас, улӧ лэдзас, пуктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.012
бытшкас мӧдлы бытшкас, улӧ лэдзас, пуктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.013

бытшлавны ‘sting, pierce, needle (also fig.); taunt’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

бытшлаласны vundasni̮  kujim veš́ paš́ta da me̮d-me̮de̮̬r ji doras parae̮̬n parae̮̬n bi̮ṭṣ̌-lalasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  jagiš́ 
keralasni̮  pože̮̬m-po̮neĺ  da sijɛ̮  je̮re̮̬sjes kuž́ai̮s

Uotila (1989), page 344

бытшлаласны šoni̮d lunɛ̮, keralasni̮  una ve̮sńi šai̯t. sijɛ̮  šai̯tsɛ̮  bi̮ṭṣ̌ lalasni̮  bè̮žsɛ̮ Uotila (1989), page 344

бӧрдны ‘cry’, underived, IV, e̮: 9, as: 0

бӧрдӧ Тэ кывтӧ шуан да мутиыс дас во бӧрдӧ. [Ты слово скажешь,] Žilina & Sorvačeva (1971), page 265
бӧрдӧ 2. babėi̯ be̮rde̮, be̮rde̮  i me̮das be̮rdiśje·zde̮  korśi̮·ni̮: gi̮r ve̮v, Fokos (1916), page 193
бӧрдӧ 2. babėi̯ be̮rde̮, be̮rde̮  i me̮das be̮rdiśje·zde̮  korśi̮·ni̮: gi̮r ve̮v, Fokos (1916), page 193
бӧрдӧ ke̮jin da ke̮t́ś pi̮šje̮·ni̮, a babėi̯ i e̮n-na sen be̮rde̮. — pom. Fokos (1916), page 194
бӧрдӧны te̮·ni̮, a jeśĺ i saldate̮  bośta·sni̮, to tiĺge·ja ve̮le̮n mune̮·ni̮  i be̮rde̮·ni̮. Fokos (1916), page 208
бӧрдӧны a jeśĺ i kule̮, to pode̮n mune̮·ni̮  i be̮rde̮ni̮  iĺ i le̮sa·śe̮m ki̮le̮. kor Fokos (1916), page 208
бӧрдӧны mune̮·ni̮  i be̮rde̮·ni̮. Fokos (1916), page 208
бӧрдӧ сійӧ бӧрдӧ пуыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_68550_70100
бӧрдӧ керка бӧрдӧ и керка пытшкын олӧмыс бур тор оз ло. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_73530_76220

бӧрдӧдны ‘lament, make cry’, causative, TV, e̮: 2, as: 1

бӧрдӧдасны Сэн друг бы бӧрдӧдасны кӧлысь котырсӧ, мм, критикуйтасны первӧйӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_768641_774801

бӧрдӧдӧ коді бӧрдӧдӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_792240_793471

бӧрдӧдӧны сэн мӧдас сійӧ бӧрдӧдны, сія интереснӧй зэв быдсяма торсӧ сэн муй кужӧны найӧда 
бӧрдӧдӧны кудз мунӧ да мыйкӧ мый да.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_631171_640061

бытшкыны—бӧрдӧдны
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бӧрдӧдыштны ‘cry’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

бӧрдӧдыштас Сэн бӧрда- бӧрла сія бӧрдӧдыштас с- сійӧ ужиньсӧ невеста. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_890000_895183

бӧрйыны ‘choose’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

бӧръясны ṭṣ̌asɛ̮  da be̮rjasni̮  le̮pteš́ iĺ i žɛ̮  ńuž́eš́ mestɛ̮, ke̮n làžmi̮ḍḍẓ̌i̮k. okti̮m Uotila (1989), page 340

В

вайны ‘bring or take (by carrying)’, underived, TV, e̮: 1, as: 27

ваясны сійӧ весьсӧ ваясны. А ӧні витьчысьыштасны кӧнешнӧ нарӧд Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
ваяс Сія пожйын ва каталас, юись мыня ваяс. [Он и решетом воду] Žilina & Sorvačeva (1971), page 266
ваясны i v a · n - lun ojɛ̮  vajasni̮  li̮a kujim li̮a vi̮liš́ da vajasni̮  kujim Uotila (1989), page 322
ваясны i v a · n - lun ojɛ̮  vajasni̮  li̮a kujim li̮a vi̮liš́ da vajasni̮  kujim Uotila (1989), page 322
ваясны š́inme̮̬n viš́iš́ š́es muke̮̬d je̮zi̮s vajasni̮  tujise̮̬n gortani̮s k e r e̮̬ s - Uotila (1989), page 326
ваяс sɛ̮  vajas zonmi̮s koraš́ige̮̬n loktige̮̬ni̮s. i sen pi̮zan sajas zonmi̮s pon- Uotila (1989), page 328
ваяс vermas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kutaš́iš́ betsɛ̮  vajas. a d́ ž́epš́iš́ š́es gore̮̬t́t́ š́asni̮: “t́u- Uotila (1989), page 338
ваясны rad́ ž́ž́ karasni̮  bur, veš́ki̮d pože̮̬miš́. sijɛ̮  pože̮̬msɛ̮  vajasni̮  da pot- Uotila (1989), page 346
ваяс kokasni̮  kokane̮̬n da karasni̮  bur mu. sija mui̮s sot́t́ š́e̮̬m vi̮las vajas Uotila (1989), page 376
ваяс ma̬ĺ i₍t͔š͔a: sijɛ̮  vure̮̬ma pońi t́eĺa-kè̮rjiš́. kor ke̮rji̮s vajas pońi- Uotila (1989), page 400
ваяс mužiki̮·sle̮n me̮ski̮s kukań vajas. a vremja·i̮s ve̮le̮ma ke̮₍d́źi̮d. i sija Fokos (1916), page 151
ваяс vajas. a stavi̮s se₍ṭṣ̌e̮m bur ṭṣ̌ak lovma, šte̮  nemnas abu śoi̯le̮·ma. Fokos (1916), page 163
ваяс i kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ni̮v t́at́ei̯ vajas. Fokos (1916), page 166
ваяс ṭṣ̌et́veri·kla. mam mune̮  i vajas. i pi bi̮d kola·se̮  śui̯la·las d́ėńgase̮. Fokos (1916), page 168
ваяс vi̮śta·la» t́śukĺa pi̮šja·le̮  d́ėńga·la i vajas, a mužik šuas: «ńimi̮s Fokos (1916), page 174
ваяс sija vajas pekiĺ. sija i ke̮·jine̮s i̮stas. ke̮jin vajas kos bed. sija i Fokos (1916), page 194
ваяс sija vajas pekiĺ. sija i ke̮·jine̮s i̮stas. ke̮jin vajas kos bed. sija i Fokos (1916), page 194
ваяс ke̮₍t́śe̮s i̮stas. ke̮t́ś vajas bai̯d-t́śaĺ. sije·sle̮n oz ge̮d́ i·t́t́śi̮  zavertka·e̮. i Fokos (1916), page 194
ваяс позъясяс, колькйӧс сэччӧ ваяс, а тури сія век лэбавлӧ мамыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.049
ваяс гортас ветлӧ, чертӧ ваяс, чальтӧ сӧтас дай бара мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.061

б
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ваясныс вартасны, косьтасны, вартасны и сютӧ мешӧкӧ тэчасны, ваясныс амбарӧ, йӧртӧдӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.020
вайӧ а матушкаыд вайӧ найӧслы ӧбед. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.006
ваяс ӧбедтӧ ваяс, ставсӧ гӧтӧвитас видз вылад да и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.007
ваяс невесталы жӧник ваяс ужинь. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_849513_852930
ваясны ваясны сылы ужинь, ныв ужинь. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_860145_864033
ваясны сэтісь и самовартӧ вӧлі ваясны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_155523_157806
ваясны сійӧс вузяласны и ваясны тӧварь Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2012 

0717NAME-Vazhgort_markets_307232_309476
ваясны турунсӧ ваясны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130724NAME-1-hay_works_4510388_4511625

вайӧдны ‘have (something) brought’, causative, TV, e̮: 2, as: 8

вайӧдасныс вайӧдасныс, сійӧ волясныс. Нагӧтӧву лесыд лоӧ, сэсься и кер- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
вайӧдас d́a·las. źat́  me̮das ola·sla. i vaje̮·das. a ve̮le̮ma se̮mi̮n e̮t́ i i₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 168
вайӧдас lok jaṣ̌ṭṣ̌ik. i sija vaje̮·das sije̮. t́ėś pete̮  jaṣ̌ṭṣ̌ikla, vi̮dli̮·las: a Fokos (1916), page 168
вайӧдас a mužik me̮s vaje̮·das gorte̮. vi̮ĺ  de̮m stre̮i̯tas i e̮n-na-na Fokos (1916), page 173
вайӧдас t́śȧ·ńiś vaje̮·das ńevestase̮; a jeśĺ i-ke̮  ke̮bi̮lai̮s sita·las ni̮vli̮, to sija Fokos (1916), page 209
вайӧдасны uĺ it́ś kuźa·i̮s, ki̮ti ĺokḍẓ̌i̮k meste̮. ve̮₍d́źe̮  vaje̮da·sni̮  tuv dore·₍d́źi̮s i Fokos (1916), page 217
вайӧдӧ “мунӧ пӧ, вайӧдӧ xудожник рисуйччисьйӧстӧ, видзӧдлам рисунокес найӧслісь. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.026
вайӧдӧ мӧсйӧстӧ вайӧдӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.028
вайӧдас мм, м, м, сія вежань вайӧдас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_586211_589476
вайӧдас невестаыс вежань вайӧдас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_729156_731468

вартлыны ‘jump onward’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0

вартлӧны ki̮vziš́iš́ š́esli̮, vartle̮̬ni̮  tui̯ kuž́ai̮s tiĺgeja ve̮lajes. sija ki̮vli̮vlɛ Uotila (1989), page 334
вартлӧ t́ š́uvalige̮̬ni̮s ki̮vt kuž́a·i̮s jona vartlɛ̮. a le₍t́ š́e̮̬n ki̮i̯ni̮  on vermi̮: let́- Uotila (1989), page 358

вайны—вартлыны
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вартны ‘gallop (at Upper Vashka, usually ‘thresh’)’, underived, TV, e̮: 0, as: 10

вартасны Вӧдзӧ дінтӧ вартасны. Кольтасӧ разясныс, чапаласныс, нарман Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
вартас bur. unḍẓ̌i̮kai̮s ke̮₍t́ š́i̮s orovt́t́ š́as i vartas. Uotila (1989), page 356
вартасны koš́me̮̬m be̮ras ri̮ni̮šš́is lebe̮̬dlasni̮  gumla vi̮lɛ̮  da sete̮̬n i vartasni̮. Uotila (1989), page 378
вартас be̮ži̮s ore̮. i sid́ź vartas jagas, i sen e̮n-na-na be̮žte̮m ole̮. Fokos (1916), page 153
вартас šerdi̮n doi̯d, toin ori̮s. pukśas, koĺs? šut́śkas i vartas. ve̮i̯t́t́śa oš Fokos (1916), page 193
вартасны «noli̮» — šuas. — «t́uĺ-t́uĺu.» — «kuźan, kužan. vai̯ pukśi̮.» varta·sni̮, Fokos (1916), page 193
вартасны varta·sni̮. sije̮·sli̮  ke̮t́ś tese̮. i jua·las: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rd- Fokos (1916), page 194
вартасны kužan. vai̯, pukśi̮  doi̯d́d́e̮.» i ve̮₍d́źe̮  be̮r berge̮t́t́śa·sni̮. varta·sni̮, Fokos (1916), page 194
вартасны varta·sni̮, sije̮·sle̮n i zavertka·ni̮s ore̮. babei̯ i i̮stas oške̮s zavertka·la. Fokos (1916), page 194
вартасны вартасны, косьтасны, вартасны и сютӧ мешӧкӧ тэчасны, ваясныс амбарӧ, йӧртӧдӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.020

вартӧдлыны ‘gallop’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

вартӧдлас муніс батьыд дінӧ и висьталӧ батьлы: «Тая кок коласас вартӧд-лас, оз тӧлькӧ 
пельпом вылас».

Žilina & Sorvačeva (1971), page 249

вартӧдны ‘travel quickly by horse’, causative, IV, e̮: 0, as: 4

вартӧдас Вӧрӧ вартӧдас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 263
вартӧдас di̮r vetlin. vai̯ se̮v me-vi̮lam i me varte̮·da». sija ḍẓ̌i̮n tui̯se̮   var-te̮·das i iva·n tsare·vit́ś 

let́t́śas. i me̮das pode̮n. i ve̮i̯t́t́śa si̮li̮
Fokos (1916), page 157

вартӧдас se̮v, me varte̮·da». iva·n tsare·vit́ś se̮las vi̮li̮·sas i varte̮·das zev Fokos (1916), page 157
вартӧдас te̮·da». ke̮jin-vi̮li̮·siś let́t́śas i se̮las ke̮t́ś-vi̮li̮·se̮, i sija varte̮·das Fokos (1916), page 158

вевкйыны ‘cover, make a roof ’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

вевкъясныс ныс, вевкьясныс лыскӧн. Тегаын рудзӧг кеть ид. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

вежлавны ‘change’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

вежлалас vežla·las eziś pjat́aje·se̮  (vit-urje̮·se̮) i mamse̮  i̮stas te̮rge̮·vei̯-orde̮ Fokos (1916), page 168
вежлаласны šuas — važe̮n olim gorti̮n i ki̮vlim, more me̮d pe̮li̮n vežlala·sni̮ Fokos (1916), page 179
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вежсьыны ‘change, become (very) different’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

вежсяс Сюзь кӧ буксасьӧ — пӧгедьдя вежсяс, кӧдзыд лоӧ. [Филин] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
вежсяс Кор пон турун сёяс — пӧгедьдя вежсяс. [Собака ест сено —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269

вейттисьны ‘grow over, become overgrown’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

вейттисясны vordasni̮, mui̯ vo ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. vorde̮̬m be̮ras vei̯t́-t́ iš́asni̮  ve̮nje̮̬n. 
ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kut́t́ š́iš́asni̮  t́ š́a̭ĺei̯-t́ š́uń t́ š́uńɛ̮. i ki̮vli̮vlɛ̮

Uotila (1989), page 334

вейттисясны pukśa·sni̮  li̮mjas i vei̯t́ t́ iśa·sni̮  ve̮nje̮n. e̮t́ i mort ke̮pja·e̮n Fokos (1916), page 208

вейттьыны ‘cover, make a roof ’, causative, TV, e̮: 0, as: 6

вейттясны pi̮ṭṣ̌ke̮̬sas puktasni̮  jem. sijɛ̮  vei̯t́ t́asni̮  ḍẓ̌i̮nsɛ̮  ote̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tasni̮ Uotila (1989), page 332
вейттясны kansɛ̮  da vei̯t́ t́asni̮  ko₍d́ ž́uv-kote̮̬n. set́t́ š́ɛ̮  oški̮s ja̭jas loktɛ̮  da pon- Uotila (1989), page 354
вейттясны las te₍t́ š́asni̮  vi̮vš́a̭ń kapkan da vei̯t́ t́asni̮  kapkansɛ̮  vi̮li̮s kokńi li̮m- Uotila (1989), page 356
вейттясны ri̮n purjas tuvjalasni̮  ńoĺ  bed da vei̯t́ t́asni̮  kapkansɛ̮  li̮ske̮̬n, moz vo Uotila (1989), page 360
вейттясны vei̯t́ t́asni̮  ko₍d́ ž́uv-kote̮̬n. a ko₍d́ ž́uv-kot vi̮vtii̮s vei̯t́t́asni̮  kos li̮ae̮̬n. Uotila (1989), page 362
вейттясны vei̯t́t́asni̮  ko₍d́ ž́uv-kote̮̬n. a ko₍d́ ž́uv-kot vi̮vtii̮s vei̯t́ t́asni̮  kos li̮ae̮̬n. Uotila (1989), page 362

вейттявны ‘cover, make a roof ’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

вейттяласны t́ š́aas kiš́tasni̮  je̮vsɛ̮. si̮  be̮ri̮n te₍t́ š́asni̮  ḍẓ̌àḍẓ̌ jɛ̮  da vei̯t́ t́alasni̮ Uotila (1989), page 382

велавны ‘get used to’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0

велалӧ t́ š́ukt́ š́ii̮s gože̮̬m bi̮dnas velalɛ̮  muas. arsɛ̮  si̮  muɛ̮  š́ijalasni̮  let́ š́. let́- Uotila (1989), page 362
велалӧ juń te̮liš́i̮n, med pija̭š́ š́e̮lai̮s velalɛ̮  vi̮ĺ  muas. okta·b te̮liš́i̮n set́- Uotila (1989), page 366

веничайтчыны ‘get married’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

веничайтчасны veńe₍t́śe̮  kaa·sni̮, veńi₍t́śȧi̯t́ t́śa·sni̮  i me̮da·sni̮  be̮re̮  je̮v-ne̮ri̮se̮, a tui̯- Fokos (1916), page 202
веничайтчасны veńi₍t́śȧi̯t́ t́śa·sni̮. Fokos (1916), page 207
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вердны ‘feed, give eat, provide for’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

вердас Ӧти тӧдысь месьым житейӧн вердас сод вывтіыс ялавич мӧс. Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
вердас цапляыд сійӧс гӧститӧдас кӧнешнӧ, вердас, удас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.020
вердас цаплятӧ сідз жӧ туриыд вердас, удас да бӧр цапляыд мӧдас туй вылӧ петӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.038

вермыны ‘be able to’, underived, TV, e̮: 0, as: 18

вермас Сія этатшӧ рузь кӧ йӧрысь адьдзас, вермас ні ветлыны. Сія Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
вермас сизимдас ара старик да сія тэнӧ вермас». Сія нуӧдіс падӧс дорӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
вермас ni̮  i gì̮žja̭š́ni̮. sijɛ̮  veš́ke̮̬de̮̬ni̮, lebe̮̬dasni̮  vizuv kujim joĺɛ̮. vermas Uotila (1989), page 322
вермас ke̮̬mi̮s vermas ńi-ne̮̬m te̮tte̮̬g pravit́t́ š́i̮ni̮. Uotila (1989), page 322
вермасны ti̮te̮̬m re̮t́t́ š́es. seki kor koĺɛ̮  gèŽti̮te̮̬m re̮₍t́ š́i̮s, vermasni̮  t́ š́ukĺajesi̮s Uotila (1989), page 334
вермас vermas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kutaš́iš́ betsɛ̮  vajas. a d́ ž́epš́iš́ š́es gore̮̬t́t́ š́asni̮: “t́u- Uotila (1989), page 338
вермас lola vije̮̬m. se̮mi̮n sija vermas loni̮  tuli̮si̮n, kor li̮mji̮s i̮₍ḍẓ̌i̮d-na Uotila (1989), page 350
вермас ri̮š́ ve̮d͔́ itige̮̬n ovli̮vlɛ̮  slu₍t́ š́aijes, vermas mort mud́ ž́ni̮  i vermas Uotila (1989), page 352
вермас ri̮š́ ve̮d͔́ itige̮̬n ovli̮vlɛ̮  slu₍t́ š́aijes, vermas mort mud́ ž́ni̮  i vermas Uotila (1989), page 352
вермас ude̮·bnei̯, set́t́ š́ɛ oz vo ši̮r ńi ž́ver. vermas ńoĺ-koka turušɛ̮  voni̮ Uotila (1989), page 372
вермас os š́etni̮. vermas re̮že̮̬ńi₍t́ š́ai̮s si̮  dumiš́ torkš́i̮ni̮, viš́mi̮ni̮. Uotila (1989), page 394
вермас vermas vi̮rvit́t́śi̮·ni̮, to be̮ra si̮li̮  lou̯e̮  kuta·śni̮. Fokos (1916), page 219
вермас только сылы скачитны кыччедз вермас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.018
вермас ме значит писсяльтӧ и босьті дінам, бӧкам пукті на фсякий случай, вермас значит 

или дзодзӧг лэбны или тшӧж кылӧччыны, медым сувтны и сразу ліны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.056

вермас а муй, ме ог и думайт мый вермас лоны сэтӧн ош. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-23.013
вермас иг и думайтлы муй менӧ вермас вӧтны муйкӧыс… ошкыс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-23.035
вермас а ми ог и думайтӧ муй вермас мешӧкись чериыд и киссины. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.016
вермасны лыжыс вермасны не нуны кодкӧ левой сія мед тожӧ вӧлі видзӧдас ме пӧмнита кыдзи 

сійӧ вӧлі,
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-skis_61773_67094
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веськавны—ветлыныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

веськавны ‘end up somewhere’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0

веськалӧ пышйи, пышйи, пышйи да и веськалӧ чаль йылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.057
веськалӧ чаль йылад веськалӧ дай ӧшӧвдчас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.058

веськӧдлыны ‘lead’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0

веськӧдлӧ t́ š́erisɛ̮. a pì̮ž be̮žas morti̮s t́ š́e̮vt́ š́e̮̬n pì̮žsɛ̮  veš́ke̮̬dlɛ̮  peli̮se̮̬n. ki̮be̮̬ni̮ Uotila (1989), page 350

веськӧдны ‘straighten’, causative, TV, e̮: 1, as: 1

веськӧдӧны ni̮  i gì̮žja̭š́ni̮. sijɛ̮  veš́ke̮̬de̮̬ni̮, lebe̮̬dasni̮  vizuv kujim joĺɛ̮. vermas Uotila (1989), page 322
веськӧдас нюр шӧрад веськӧдас нюр синмӧ дай вӧяс нюр пыдӧсэдзыс, тӧлькӧ и синмыс дай 

юр пыдӧсыс тыдалӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.045

веськӧдчыны ‘set one’s course’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

веськӧдчӧ ким способом) veš́ke̮̬t́ t́ š́ɛ̮. si̮  be̮ri̮n vra₍t́ š́i̮d ìz pondi̮  gorzi̮ni̮  ńe- Uotila (1989), page 336

ветлывлыны ‘go around often’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0

ветлывлӧны sijɛ̮  vasɛ̮  novlasni̮  una me̮d š́ikjesɛ̮. i vetli̮vle̮̬ni̮  joĺas t́ š́astɛ̮  š́in- Uotila (1989), page 326
ветлывлӧ ṭṣ̌e̮̬gi̮s mune̮̬ma, seti tuje̮̬di̮s vetli̮vlɛ̮  me̮diš́. set́t́ š́ɛ̮  puktasni̮  pińa, Uotila (1989), page 362

ветлыны ‘go around’, underived, IV, e̮: 22, as: 1

ветлас (ялавичыс) ладьненьки тӧрӧтьчас и ветлас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
ветлӧ Айыс кӧмасьӧ-на, а пиыс ни кар гӧгӧр ветлӧ. — Би да тшын. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
ветлӧ jɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮je̮̬ni̮  le₍t́ š́e̮̬n tuli̮si̮n. t́ š́ori̮d li̮mnas sija vetlɛ̮  e̮t́ i tu- Uotila (1989), page 322
ветлӧ vini̮  on vermi ve̮d͔́ ite̮̬me̮̬n. oχo·t́ńiki̮d vetlɛ̮  liž́e̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  lola viige̮̬n Uotila (1989), page 352
ветлӧ ve̮₍d́ ž́ɛ̮  t́ š́e̮vt́ š́e̮̬n mune̮̬ni̮  ri̮š́ dine₍d́ ž́is matɛ̮. ri̮š́i̮s oji̮n vetlɛ̮, a luna Uotila (1989), page 352
ветлӧ pomas. ki̮vt vi̮las š́ijalasni̮, ki̮ti vetlɛ̮  ke̮₍t́ š́i̮s ṭṣ̌e̮ki̮ḍḍẓ̌i̮k meste̮̬e̮̬d. Uotila (1989), page 356
ветлӧ az‿da ri̮tsɛ̮  stavsɛ̮  kuĺas i koš́tas kusɛ̮. sid́ ž́ž́ ve̮rališ́ bi̮d lun vetlɛ̮ Uotila (1989), page 356
ветлӧ d́a, vetlɛ̮  e̮t-moz. asuvsɛ̮  ve̮rališ́ me̮dige̮̬ni̮s puas ja̭ja ši̮d da sijɛ̮ Uotila (1989), page 370
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ветлӧ š́ojas. i juas t́ š́a̭i̯. sije̮̬n ve̮rališ́ vetlɛ̮  lun-še̮red́ ž́ž́. lun-še̮r be̮ras Uotila (1989), page 370
ветлӧ ve̮rališ́ vetlɛ̮  ri̮ted́ ž́Ž́. ri̮tsɛ̮  voas uged́d́aas da pervejɛ̮  puas ši̮d ja̭i̯- Uotila (1989), page 370
ветлӧ li̮vlɛ̮  ve̮rališ́ matkasɛ̮  ve̮štas te̮tte̮̬m jagi̮n da oz vo ker-kaas. i vet-lɛ̮  ṭṣ̌i̮gje̮̬n lun i ki̮ke̮̬s. Uotila (1989), page 372
ветлӧны ja·sni̮  i me̮da·sni̮  oške̮s korśi̮·ni̮. e̮t́ i lun vetle̮·ni̮  i oz ad́d́źi̮·ni̮  i Fokos (1916), page 196
ветлӧны si̮liś svad́ ba·se̮. i vetle̮·ni̮  vi̮t́śke̮e̮  i buras voa·sni̮, a glavase̮  śete̮ma·eś Fokos (1916), page 202
ветлӧны а тулыснад значит кам вылад ёнісь ветлӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.005
ветлӧ сійӧ ужӧ ветлӧ точнӧ местӧӧдыд: кыті ачыд ветлан, сэті туйӧдыс сійӧ и ветлӧ, 

коктуйӧдыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.052

ветлӧ сійӧ ужӧ ветлӧ точнӧ местӧӧдыд: кыті ачыд ветлан, сэті туйӧдыс сійӧ и ветлӧ, 
коктуйӧдыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.052

ветлӧ ӧні вӧд абу сія, ӧнісӧ вӧд основном любитель ӧні ветлӧ а, оxотникыд этша. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.060
ветлӧ гортас ветлӧ, чертӧ ваяс, чальтӧ сӧтас дай бара мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.061
ветлӧ поп батюшкаыд ветлӧ видзӧдлыны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.004
ветлӧ бара попыд ветлӧ видзӧдлыны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.012
ветлӧ И пыр пӧшти вӧлнас оз ёна ветлӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-290_3a-Ust-Vacerga_104728_109426
ветлӧны Кор ветлӧны? Spoken Komi Corpus: Udora dialect: 

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_32373_33240
Ветлӧны Ветлӧны пӧстӧяннӧ вӧлӧн. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_6739_8910

ветлӧдлыны ‘go around, walk around’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 9, as: 1

ветлӧдлӧ Китӧм, коктӧм, горзӧ, ветлӧдлӧ, а туйыс оз тӧтьчы. — Тӧв. Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
ветлӧдлас бать значит муй сія… ойнас узьӧ, луннас тӧжӧ зэв вывті из ӧбижайччы муй 

мудзӧма, ме бӧр вывті ветлӧдлас, но муй, выль лымсӧ, целиксӧ ме вӧлі кея, ме кок 
туйӧд сійӧ вӧлі ветлӧдлӧ… так… сія пуксис куриччыны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.053

ветлӧдлӧ бать значит муй сія… ойнас узьӧ, луннас тӧжӧ зэв вывті из ӧбижайччы муй 
мудзӧма, ме бӧр вывті ветлӧдлас, но муй, выль лымсӧ, целиксӧ ме вӧлі кея, ме кок 
туйӧд сійӧ вӧлі ветлӧдлӧ… так… сія пуксис куриччыны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.053

ветлӧдлӧ 2. таво значит таво бӧра сійӧ жӧ ошкыс ветлӧдлӧ кыкись нин, ӧтик вежалуннас 
сія менсим сійӧ лӧчьестӧ видзӧдлас кыкись, коктуй сьӧртіыс (зэра таво 
поводдяыс да тӧдчас бурас) кыкись вежалуннас прӧйдитӧ быд лӧчтӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.030

ветлӧдлӧ а лӧчсӧ ошлы пуктӧны пуӧ, доман сэтшӧм кыт тшыгӧмтіджык сійӧ ветлӧдлӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.051

ветлыны—ветлӧдлыны
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ветлӧдлӧ и точнӧ ветлӧдлӧ кыті тэнад аслад коктуйыд сэті. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.055
ветлӧдлӧны вӧдзті кадъесӧ вӧлі ветлӧдлӧны оз сідзи кыдзи ӧні ветлӧдлӧны ветеринарнӧй 

работникъес, а кӧнӧвалъес.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.002

ветлӧдлӧны вӧдзті кадъесӧ вӧлі ветлӧдлӧны оз сідзи кыдзи ӧні ветлӧдлӧны ветеринарнӧй 
работникъес, а кӧнӧвалъес.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.002

ветлӧдлӧны гӧсьтитны сійӧ нывъескӧт чукӧртчасны да ветлӧдлӧны по своим родням. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_808088_813943

ветлӧдлӧны медым миян жӧ шуам сэті ветлӧдлӧны, миян недель, вежон олім Ёртомаын 
рӧдвуж дорын.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_69660_74965

вечны ‘condemn, decry, blame’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

вечас дзи да вечас. [У себя мякина хоть с бревно — не видит, а других] Žilina & Sorvačeva (1971), page 265

вештавны ‘redistribute (of e.g. communal land)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

вешталасны ke̮ńisa je̮li̮s krińt́ š́ajesas ne̮ksɛ̮  boš́tale̮̬m be̮ri̮n koĺɛ̮, sijɛ̮  vešta-lasni̮  lun-še̮r pe̮ra·ɛ̮  pa₍t́ š́ɛ̮. 
pa₍t́ š́as ke̮ńisa je̮vš́is lovɛ̮  riš́. riš́sɛ̮

Uotila (1989), page 384

вештыны ‘move to another place, take away, put elsewhere’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

вештасны вӧв. Вештасны гумла помас, мед дінйыслы виим местӧ вартны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
вештасны lovɛ̮  uĺ-vi̮i̯. uĺ -vi̮i̯sɛ̮  t́ š́a̭š́nas veštasni̮  oi̯ja-pa₍t́ š́ɛ̮. asuvsɛ̮  suvtasni̮ Uotila (1989), page 384

видзны ‘keep’, underived, TV, e̮: 3, as: 12

видзасныс ойлунным. Вӧтьти сапӧг вӧлі бур кӧмкот, а ӧні видзасныс и Žilina & Sorvačeva (1971), page 244
видзасныс вӧлі пражнишнэй кӧмкот. Ӧні эд шуам и плис видзасныс и, Žilina & Sorvačeva (1971), page 244
видзӧны ruž́. sijɛ̮  ìZsɛ̮  vi₍d́ ž́e̮̬ni̮  muke̮̬d ĺudi̮s more̮̬s vi̮v sote̮̬miš́. sijɛ̮  ìZsɛ̮ Uotila (1989), page 326
видзасны lepte̮̬me̮̬n. sijɛ̮  vi₍d́ ž́asni̮  ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ t́ š́eriji̮s (mi̮ki̮s) pre̮de̮̬ĺńikas Uotila (1989), page 342
видзасны le̮̬me̮̬n. vi₍d́ ž́asni̮  vaas pome̮̬tsɛ̮  ri̮tiš́ed́ ž́ž́ asuled́ ž́ž́. asuvsɛ̮  ki̮jasni̮. Uotila (1989), page 344
видзасны je̮̬ni̮  keĺ t́ š́isɛ̮  kuĺmige̮̬ni̮s. sijɛ̮  vi₍d́ ž́asni̮  š́et́sɛ̮  sutkied́ ž́ž́ i ki̮ke̮d́ ž́ž́ Uotila (1989), page 346
видзасны kasni̮  bè̮žš́a̭ni̮s gi̮mgasɛ̮  rad́d́ ž́as ĺap. si̮  be̮ri̮n rat́sɛ̮  i gi̮mgasɛ̮  vi-d́ ž́asni̮  ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ bè̮žš́is 

vai̮s os koš́mi̮.
Uotila (1989), page 348

ветлӧдлыны—видзны
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видзасны krińt́ š́a-pe̮vje̮̬n. sen ḍẓ̌aḍẓ̌ jas vi₍d́ ž́asni̮  lun ńoĺed́ ž́ž́. si̮  be̮ri̮n pet- Uotila (1989), page 382
видзасны vi₍d́ ž́asni̮  kvašńaas ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ t́estai̮s oz lovž́i̮. t́estai̮s lovž́as da Uotila (1989), page 384
видзасны žaš́š́i̮, set́t́ š́ed́ ž́ž́ vi₍d́ ž́asni̮  pa₍t́ š́i̮n. pe̮žaš́š́e̮̬msɛ̮  te̮dmalasni̮, pat́ š́is Uotila (1989), page 384
видзасны pu, vi₍d́ ž́asni̮  puted́ ž́ž́. Uotila (1989), page 384
видзасны d́ ž́e̮̬ge̮̬n, a asuvsɛ̮  suktasni̮  ìdje̮̬n. sija oz zev lo suk. i vi₍d́ ž́asni̮ Uotila (1989), page 384
видзӧны кор кӧрессӧ тан видзӧны вӧлі сэк и кӧйин вӧліс; кӧръесӧс ликвидируйтісны и 

кӧйиныс ликвидируйччис.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.066

видзасны гӧльӧк, гринчаыс татчӧ вӧтти татын миян вӧтти мамыс мӧстӧ видзасны да 
гринчаыс сійӧ асьыв

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME-clay_items_19717_25084

видзӧны татӧн кӧръяссӧ видзӧны коркӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo201308 
04Bday_party-1-reindeer_husbandry_109858_111746

видзӧдлыны ‘look around’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 11

видзӧдласны bi̮d kujim lun miš́ sijɛ̮  kapkansɛ̮  vi₍d́ ž́e̮̬dlasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  puas vi̮le̮̬₍ḍẓ̌i̮k Uotila (1989), page 354
видзӧдлас царыд видзӧдлас бура, ошкас аврамӧс: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.032
видзӧдлас сетас, царыд видзӧдлас гӧгӧр бок, видзӧдлас ӧти ногӧн, увлань юрӧн и вывлань 

юрӧн, быд бокӧн видзӧдлас и нинӧм оз гӧгӧрво.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.037

видзӧдлас сетас, царыд видзӧдлас гӧгӧр бок, видзӧдлас ӧти ногӧн, увлань юрӧн и вывлань 
юрӧн, быд бокӧн видзӧдлас и нинӧм оз гӧгӧрво.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.037

видзӧдлас сетас, царыд видзӧдлас гӧгӧр бок, видзӧдлас ӧти ногӧн, увлань юрӧн и вывлань 
юрӧн, быд бокӧн видзӧдлас и нинӧм оз гӧгӧрво.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.037

видзӧдлас видзӧдлас, а ошкыслӧн кымӧсас ставыс куыс лэдзӧма да ошкыс немтор оз аддзы 
потому што куыс синтӧмсьӧма синъессӧ да прӧстӧ мунӧ кыччӧ кокесыс нуӧны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.009

видзӧдлас 2. таво значит таво бӧра сійӧ жӧ ошкыс ветлӧдлӧ кыкись нин, ӧтик вежалуннас сія 
менсим сійӧ лӧчьестӧ видзӧдлас кыкись, коктуй сьӧртіыс (зэра таво поводдяыс да 
тӧдчас бурас) кыкись вежалуннас прӧйдитӧ быд лӧчтӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.030

видзӧдлас кӧнӧвалыд, видзӧд, петалас мыйкӧад… гидъяд, видзӧдлас: а бабушкаыдлӧн вӧлӧм 
пӧ абу ӧшпи а кукань.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.011

видзӧдлас мӧд вокыд мунас, видзӧдлас: ӧти старик сэні керкаад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.011
видзӧдлас видзӧдлас, а няньыд пӧ и бур лоӧма, аслыс шуӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.005
видзӧдлас видзӧдлас: няньыд зэв бур. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.013

видзны—видзӧдлыны
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видзӧдны—видзӧдныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

видзӧдны ‘look’, causative, TV, e̮: 3, as: 22

видзӧдӧ лы шибитныс. Ерӧмга кутьчисис ручкаӧ и видзӧдӧ вылӧ. Чӧр- Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
видзӧдасныс берегас воитьча видзӧдасныс. Пиштшальӧ зараттӧм вӧлі. Ква- Žilina & Sorvačeva (1971), page 254
видзӧдӧ kaɛ̮  ker-ka peĺese̮̬d e̮šiń dinɛ̮  da vi₍d́ ž́e̮̬dɛ̮, abu-ɛ̮  pukte̮̬ma pi̮zan vi̮lɛ̮ Uotila (1989), page 316
видзӧдасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kujim mort vi₍d́ ž́e̮̬dasni̮; kor oški̮s kurt́t́ š́as ri̮₍t́ š́aksɛ̮, seki i Uotila (1989), page 320
видзӧдас as, med vaš́is ti̮dalɛ̮  t́ š́eriji̮s. ki̮biš́i̮s pì̮ž-ni̮ras ki̮bannas vi₍d́ ž́e̮̬das Uotila (1989), page 350
видзӧдасны tas bere̮̬g gor-ule₍d́ ž́i̮s. kor žbitas bere̮̬g gor-ulas, ki̮k morti̮s vi-d́ ž́e̮̬dasni̮  juke̮̬rt́t́ š́e̮̬m 

ṭṣ̌e̮ẓ̌i̮sliš́. kor juke̮̬rt́t́ š́asni̮  stav ṭṣ̌e̮ẓ̌i̮s jukɛ̮,
Uotila (1989), page 368

видзӧдас kuka·ńse̮  pat́ś vi̮·le̮  katas pop-dine̮. pop oi̯se̮  i sai̯dmas. vi₍d́źe̮·das, Fokos (1916), page 151
видзӧдас vi₍d́źe̮·das, a sape̮g-goz koĺe̮ma. i dumȧi̯tas, šte̮  kukańi̮s popse̮  śoje̮ma. Fokos (1916), page 151
видзӧдас vi₍d́źe̮·das more·e̮, a more-dori̮n šir. «lebe̮d mene̮  vaas, Fokos (1916), page 156
видзӧдас si̮nan ve̮li da lebe̮·dis. i pop kuĺśas i pondas kela·vni̮. ni̮v vi-d́źe̮·das, a si̮na·ni̮s ti̮da·le̮  i 

gore̮·t́t́śas: «bat́uśke̮, ati̮  si̮na·ni̮s ti̮da·le̮
Fokos (1916), page 166

видзӧдас a kupet́ś lavit́ś-gor-uliś vi₍d́źe̮·das. kupet́ś-ge̮ti̮r šuas: «me̮d-a·suv Fokos (1916), page 171
видзӧдас dei̯ kule̮m-dore̮  ṭṣ̌uki̮s. kule̮mȧ·śiś lokte̮  i vi₍d́źe̮·das: kod-ke̮  ku- Fokos (1916), page 186
видзӧдасны a oški̮s aji̮s vi̮li̮·siś let́t́śas i pondas pi̮šji̮·ni̮. vi₍d́źe̮da·sni̮, a guśis Fokos (1916), page 200
видзӧдасны staršina-gozjae̮s gorta·ni̮s. i ki̮kna·nni̮s kuvni̮  ńi vi₍d́źe̮da·sni̮  i Fokos (1916), page 203
видзӧдасны pe̮dni̮  pondim!» ĺud sijes vi̮le̮  vi₍d́źe̮da·sni̮  i śerale̮·ni̮. kvat́ it́- Fokos (1916), page 205
видзӧдас me̮d me̮de̮·ras e̮zta·sni̮  jen-śvet́śa, a me̮d mort ke̮ṭṣ̌śȧ·ńi̮s vi₍d́źe̮·das Fokos (1916), page 208
видзӧдас žavni̮  i med i₍ḍẓ̌i̮d ni̮vse̮  istis kapusta-korla. ni̮v let́t́śis i vi-₍d́źe̮das: bugĺȧśe̮  zarńi tupiĺ. sija 

zarńi tupi̮ĺ  be̮rśań me̮das ve̮t-
Fokos (1916), page 223

видзӧдас видзӧдас: ӧти ош сы вылӧ локны мӧдӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.006
видзӧдӧ борис значит видзӧдӧ увлань. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.027
видзӧдас видзӧдас: пу вылын пукалӧныс тарйӧс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.003
видзӧдас видзӧдас да лыддяс: сё кымын унджык гашкӧ вӧлӧма сэні. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.004
видзӧдас видзӧдас а еджыд няньыд пызан вылас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.038
видзӧдас лыжыс вермасны не нуны кодкӧ левой сія мед тожӧ вӧлі видзӧдас ме пӧмнита кыдзи 

сійӧ вӧлі,
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-skis_61773_67094

видзӧдас и дажӧ мыйкӧ видзӧдас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-1_742739_744110

видзӧдасны вӧчӧны, кутшӧм кӧ спечиальнӧй стонок вылын тадзи видзӧдасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-skis_67464_70930
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видлывны ‘taste, try, test the flavour’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 7

видлылас Ачис пониньдзи, а быд кок колас видлылас. — Пӧрӧг. [Сам] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
видлылас pondis veš́ke̮̬dni̮  ĺude̮̬s. mortsɛ̮  vottas kre̮va·tɛ̮  da vidli̮las si̮liš́ Uotila (1989), page 336
видлылас 3. starik vi̮dli̮·las, a stavi̮s ze̮le̮·tnei̯ ṭṣ̌ak. i stari·kli̮  šuas: Fokos (1916), page 163
видлылас abu.» — «noli̮» — šuas. ni̮v vidli̮·las, a ńem-tor abu, «a etaja — Fokos (1916), page 165
видлылас kor mune̮  mami̮s, kupet́ś vi̮dli̮·las ṭṣ̌et́veri·kse̮  i ad́d́źas d́ėńgaje̮·zde̮. Fokos (1916), page 168
видлылас lok jaṣ̌ṭṣ̌ik. i sija vaje̮·das sije̮. t́ėś pete̮  jaṣ̌ṭṣ̌ikla, vi̮dli̮·las: a Fokos (1916), page 168
видлылас mužik be̮r i₍d́źasje·zde̮  petke̮da·las i vidli̮·las paĺto-źepje·zde̮. i śure̮ Fokos (1916), page 172

видлісьлыны ‘examine, check’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0

видлісьлӧ t́śukĺa vi̮dli·śle̮, vi̮dli·śle̮, i oz vermi̮  te̮dni̮. «no — šuas — Fokos (1916), page 174
видлісьлӧ t́śukĺa vi̮dli·śle̮, vi̮dli·śle̮, i oz vermi̮  te̮dni̮. «no — šuas — Fokos (1916), page 174

визувтны ‘flow, run (of a river)’, causative, IV, e̮: 1, as: 1

визувтӧны но и сикт гӧгӧрыс визувтӧны уна ёльес. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.004
визувтас сія патомушто важӧн Вашкаыс визувтӧма абу татын кыті визувтас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130728NAME_3518526_3522685

вилыны ‘make a killing (i.e. several animals)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

виласны nas vilasni̮  ko-mi̮n, ńeĺ à·-mi̮n ured́ ž́Ž́. si̮  be̮ri̮n ve̮rališ́ munɛ̮  uged́d́a·- Uotila (1989), page 356

вины ‘kill’, underived, IV, e̮: 0, as: 8

виясны ri̮š́ š́es viji̮meš́ ràzneješ́. muke̮̬d ri̮š́sɛ̮  vijasni̮  kokńia ve̮d͔́ ite̮̬me̮̬n, a Uotila (1989), page 352
виясны ur vini̮  zavod͔́ itasni̮  okt́a·b ki̮ž́e̮̬d lunš́a̭ń da vijasni̮  mart ki̮ž́e̮̬d Uotila (1989), page 356
вияс vermi̮  munni̮. ve̮rališ́ seki vijas. ovli̮vlɛ̮, ponji̮d uvtas kok-tui̯te̮̬g Uotila (1989), page 358
виясны mè̮d-nogńi be̮ža vijasni̮, novle̮̬dlasni̮  pońi š́et́-gi̮mga. ponji̮d uvtas Uotila (1989), page 360
виясны koi̯me̮̬d noge̮̬n vijasni̮  pońi zarade̮̬n. zarad͔́ itasni̮  e₍ṭṣ̌a pe̮re̮̬k da tuš Uotila (1989), page 360
виясны me̮·das geže̮·ma: «kodi tat́t́śe̮  mune̮  sije̮  vii̯a·sni̮, iĺ i ze̮le̮·tnei̯ koĺ k Fokos (1916), page 154
виясны ke̮ža·se̮, ke̮n vii̯a·sni̮, iĺ i ke̮n ze̮le̮·tnei̯ koĺ k viji̮m». i zev di̮r seti Fokos (1916), page 154
вияс pondas sen go·rzi̮ni̮. i pii̮s set́t́śe̮  i vii̯as. aji̮·sliś kokse̮  kurt́t́śe̮·ma Fokos (1916), page 200
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висьны ‘be ill, feel poorly’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0

висьӧ morti̮sle̮̬n sai̯di̮s ve̮šas i viš́ɛ̮  sutkied́ ž́ i ki̮ked́ ž́. ike̮̬tasɛ̮, sijɛ̮  vi- Uotila (1989), page 334
висьӧ viš́ɛ̮, koš́mas kok ji̮las, se₍ṭṣ̌e̮̬m t́a̭t́ei̯sɛ̮  šuve̮̬ni̮  veže̮̬m d́ it́ae̮̬n. Uotila (1989), page 392
висьӧ Но вокӧ шуӧ: Вай жӧ ветлам, меяам сьӧлӧм висьӧ зэв ыджыд чери вӧсна. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-290_3a-Koslan_14183_18391

висьтавны ‘tell, express oneself; give a speech’, frequentative -al-, TV, e̮: 11, as: 14

висьталасны Но коткӧ висьталасны, штӧ деньга пуктасны да муй, а ме Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
висьталӧ муніс батьыд дінӧ и висьталӧ батьлы: «Тая кок коласас вартӧд- Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
висьталас 42. sija i̮le̮̬dlas, viš́talas koz-pu jiliš́ turi. Uotila (1989), page 390
висьталас uśin? ki̮t́t́śe̮  tad́ź me̮din?» a iva·n tsare·vit́ś viśta·las, šte̮  «tan Fokos (1916), page 154
висьталас gortas lokte̮  ve̮₍d́źe̮  i mužiki̮·sli̮  vi̮śta·las. šuas: «te e̮ni mun gort- Fokos (1916), page 169
висьталас a oz ĺ iśti̮  pesla me̮dni̮. i babai̮·sli̮  viśta·las: «me — šuas — Fokos (1916), page 195
висьталасны ńe-kud́ź oz vermi̮  ve̮li̮s lokni̮, i veś t́śiste̮  bi̮gźas. ve̮₍d́źe̮  vi̮śtala·sni̮ Fokos (1916), page 201
висьталас асывнад царыд сайдмас, ӧбӧдайтас но и слугаеслы висьталас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.025
висьталас (ӧні пӧлянінса педьӧ миш висьталас кыдзи сія пони дырсиыс гымгаӧ 

пыралӧма).
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.001

висьталӧны и вот старикъес, дедъес висьталӧны вӧлі вӧдзті вӧлӧма татшӧм случай: ӧшкӧт 
косясьӧма ош.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.007

висьталӧ айӧ висьталӧ муй тані ю дорас матын эм кам. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.009
висьталӧ мӧдар берегас, айӧ висьталӧ вӧлі, эм мӧд кам. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.037
висьталӧ айыс висьталӧ вӧлі: “ме” шуӧ “вӧлі таті сёр ар сӧмын; гусӧ сійӧ ошкыслісь кодӧс 

подгӧтӧвитлӧма тӧв кежлас, ошкыс абу пырӧма сійӧн, повзьӧдӧма арнас сія 
сэтісь”.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.043

висьталӧ ӧні ай меным висьталӧ муй тыв миян босьтӧма сёкат кыйны тылавӧмын; эм 
сэтшӧм ты, ӧні, шуас, кывтігӧн чери кыям, медджык тывйӧн сы вылӧ и мӧдӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.185

висьталӧ бабушкаыд и сылы висьталӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.008
висьталӧ сыбӧрын бабушкаыдлы висьталӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.020
висьталӧ женшинаыс гортад воас да и висьталӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-3.006
висьталас мунӧ бӧр вокыд дінӧ, висьталас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.012
висьталӧ бур еджыд няньтӧ ми сёям таво”, матушкаыслы висьталӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.008
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висьталӧ воас да бара висьталӧ попаддялы: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.014
висьталас 10. сія кос пу йилысь тури висьталас. Wichmann 1916
висьталас Бутырева Саша дак тайӧ висьталас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: 

kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_75330_77180

висьталас и кымын татчӧ воим Важгортӧ и ставны висьталас мыйысь ме аидрассӧ 
лэптӧма васьыс.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-1_774359_779140

висьталасны папа вӧлі и мама вӧлі висьталасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_161175_163195

висьталасны Вашкаыс шуас таті коркӧ визувтлӧма висьталасны а ми ог тӧдӧ да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_1403830_1407973

виччыны ‘wear out, become worn (of clothes, shoes); wait’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

витчасны sije̮  vit́t́śa·sni̮, i mort oz pondi̮  voni̮. «muja — šua·sni̮  — taja Fokos (1916), page 187

виччысьыштны ‘wait a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 2

виччысьыштасны ны лёльтӧ кыйны ю вӧмъесад, ӧні сія оз лэдьны. Ӧні витьчы- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
виччысьыштасны сійӧ весьсӧ ваясны. А ӧні витьчысьыштасны кӧнешнӧ нарӧд Žilina & Sorvačeva (1971), page 241

виявны ‘flow, run (of liquid)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

виялас тожӧ комиӧн и рочӧн сія, и сія вӧдзӧ виялас сытчӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_740721_743865

водны ‘fall asleep’, underived, IV, e̮: 0, as: 8

водас orde̮. sije̮  i le₍d́źas. sen užnȧ·i̯te̮  sija i pat́ś-vi̮·le̮  vodas. si̮  oje̮ Fokos (1916), page 151
водас iva·n tsare·vit́ś vodas i unmo·vśas. i uźe̮  kujim sutki̮. si̮- Fokos (1916), page 160
водасны kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i̮ṭṣ̌ki̮śe̮·ni̮s dei̯ ri̮t voas. i voda·sni̮  uźni̮, a Fokos (1916), page 165
водасны voda·sni̮. re̮be̮·t́ńik i šuas: «e̮tnam ke̮₍d́źi̮d uźni̮. vai̯ juke̮  vodam». Fokos (1916), page 165
водасны ni̮v se̮glȧśi·t́t́śas. i voda·sni̮  juke̮. re̮be̮·t́ńik pondas ńakse̮  vi̮dli̮·vni̮. Fokos (1916), page 165
водас e̮t-pi̮r sije̮  karni̮  (e̮t-pi̮r śetli̮·ni̮) zaĺe·i̯ta?» i se̮glȧśi·t́t́śas. vodas, Fokos (1916), page 171
водас «a₍t́śid te̮dan. śo-vi̮le̮  og vuzav». i baba se̮glȧśi·t́t́śas i vodas. a Fokos (1916), page 171
водас b) baba vodas, mužik śujas, pomśis va to₍t́śa·le̮. — pi̮ž i peli̮s. Fokos (1916), page 213

висьтавны—водны
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волывлыны ‘visit often; drop in’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

волывлӧ а жӧник тожӧ иногда сэтчӧ волывлӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_817016_822231

волыны ‘visit; drop in’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 2

волас Сьӧд пон волас, Žilina & Sorvačeva (1971), page 263
воласны vola·sni̮  oš-kula i paĺ ita·sni̮. sen kerka doras tuvsale̮·ma mužik Fokos (1916), page 198

вольны ‘peel, strip off; cut down evenly; mow’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

волясныс вайӧдасныс, сійӧ волясныс. Нагӧтӧву лесыд лоӧ, сэсься и кер- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241

вольсавны ‘make the bed; prepare; spread out, cover (e.g. a floor or road)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 1

вольсаласны поска. Разнас петкӧдасны, гумла кузяыс вольсаласны, рыныш- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
вольсалӧ 35. ńebi̮da voĺsalɛ̮, da t́ š́ori̮da už́ɛ̮. Uotila (1989), page 390

вомавны ‘interrupt (speech), silence’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

вомалас сія пуксяс пырас да оз джодж кузяыс пуксьӧ, а джодж вомалас бӧкас пуксяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125

вомдзавны ‘give the evil eye’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

вомдзалас paśte̮m ur i pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺse̮  me̮di̮·sliś vomd́źa·las. sija e̮t-pi̮r lii̯as paś- Fokos (1916), page 204

воны ‘come, arrive’, underived, IV, e̮: 3, as: 96

воас Тулыс воас, гӧрны петам. Гӧрасны, вӧдзӧ ит кӧдзам. Кор Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
воас идйыд воас да рудзӧгыд, сійӧ вундам. Иттӧ шӧтам сёр вылӧ, а Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
воас ӧчӧдны, меткӧ ёгйыс юкӧ воас, тшистэй лоӧ тусьыд. Кисьтасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
воас ар кӧ воас и октымасьӧны. Прӧдӧльник чӧвтасьӧны. Пони сір- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
воас Сія сідз и тшупасны. Кор воас стӧпаӧдзыд, сэсься сійӧ вӧдзӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
воас Тӧв воас, кӧмалам нискей упаки, мӧдам кӧ турынла, а гор- Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
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воасны ні ог шу». — «Тэнад тятейыд оз на унмӧсь, тэад воасны». Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
воӧныс верд». — «Ог, менам воӧныс сёйисьсес». — «Тэ на он кӧсйы менӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
воас Сырчик воас дак, кык-куйим лун мисьтан йи чеглалас. [Три-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
воас Вӧдз кӧ тшӧж воас — скӧрӧ тулыс лоӧ. [Рано утка приле-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
воас Рака вӧдз воас сі — вӧть тулыс лоӧ. [Ворона рано прилетит —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
воас Кальля кӧ йи дор вылӧ воас — бур во оз на ло. [Если чайки] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
воас Пелюк роз бурас розъялӧ сі — бур рудзӧг воас. [Рябина хо-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
воас седьмӧй январьӧдз кӧ куйимысь петалӧ — нянь воас на. [Когда] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
воас ысь вӧтьти вежалун вӧдз воас, Ильля лунысь вежалун вӧтьти Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
воас grad vi̮lad voaz‿da veš́ki̮d lapnas šut́ š́kas e̮t́ i kapusta-jur. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 316
воасны voasni̮  š́ikas da suvtasni̮  as pat́eraani̮s iĺ i žɛ̮  ku₍ṭṣ̌e̮̬m-kɛ̮  te̮de̮̬ma Uotila (1989), page 328
воас li̮sle̮̬n sijɛ̮  te̮dasni̮. ni̮li̮s viš́talis, kor voas si̮  vi̮lɛ̮  že̮ńiki̮s ko- Uotila (1989), page 328
воас voas da os‿te̮d, štɛ̮  si̮le̮̬n viji̮m ike̮̬ta da pondas kuritni̮  iĺ i žɛ̮  mui̯- Uotila (1989), page 334
воас kutaš́iš́i̮ste̮̬g voas da betsɛ̮  boš́tas da šuas: “tam paĺ it́ š́.” sija betsɛ̮ Uotila (1989), page 338
воасны voasni̮  da ńe̮žeńḍẓ̌i̮ke̮̬n pondasni̮  kok-tui̯ kuž́a tujavni̮, kodorɛ̮  mune̮̬ma. Uotila (1989), page 352
воас je̮̬n be̮žasɛ̮  ki̮jas. kor ponji̮s uvtas be̮žasɛ̮, oχo·t́ńiki̮d voas ponji̮z‿ Uotila (1989), page 358
воас ju kuž́ai̮s pi̮že̮̬n. uged́d́a·as voas, olassɛ̮  rektas turušas. a š́ojan- Uotila (1989), page 370
воас ve̮rališ́ vetlɛ̮  ri̮ted́ ž́Ž́. ri̮tsɛ̮  voas uged́d́aas da pervejɛ̮  puas ši̮d ja̭i̯- Uotila (1989), page 370
воас kerji̮s e̮t-ti̮re̮̬n voas, zapańsɛ̮  orovtlɛ̮. zapań karasni̮, med si̮  juin Uotila (1989), page 374
воас 28. uš́e̮̬-kɛ̮  pe̮žaš́an zi̮rji̮d, seki ge̮š́ voas. (babajesle̮̬n primeta) Uotila (1989), page 394
воас bośtas sije̮. mune̮, mune̮  i voas sija śike̮. i juȧ·śas uźni̮  e̮t́ i mužik- Fokos (1916), page 151
воас 2. mužik voas gortas, doi̯dse̮  oz i vi̮dli̮v. i pi̮ras baba·i̮s- Fokos (1916), page 152
воас di̮r. i voas kujim tui̯-kežas. i tui̯-ke̮žasje̮·sas geže̮·ma: e̮t́t́e̮  geže̮·ma: Fokos (1916), page 154
воас mune̮. i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, a kui̯le̮  pe̮t́ś. pe̮₍t́śi̮s i šuas. Fokos (1916), page 154
воас 4. i ve̮₍d́źe̮  me̮das. mune̮, mune̮  i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, Fokos (1916), page 155
воас voas. more-doriś lebźas ṭṣ̌e̮ž i si̮-dine̮  lokte̮. i šuas: «trudnei̯ d́ela Fokos (1916), page 156
воасны i si̮-dine̮  voa·sni̮  stavi̮s. i ponda·sni̮  more pi̮ṭṣ̌ke̮·siś korśi̮·ni̮. a Fokos (1916), page 156
воас voas. set́t́śe̮  sija oz pi̮r. i me̮das ve̮₍d́źe̮  me̮d kerka-dored́ź. a pe̮- Fokos (1916), page 157
воас iva·n tsare·vit́ś voas gortas i koĺ kse̮  d́źebas karta-vi̮las. Fokos (1916), page 158
воас sija mune̮  zev di̮r i kor-ke̮  ńe-kor-ke̮  voas. a sije̮  set́t́śe̮  oz led́źni̮ Fokos (1916), page 158
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воас mune̮, mune̮  i sija voas kare̮. seś ńe̮bas te̮var, ke̮ra·be̮  te₍t́śas i Fokos (1916), page 158
воас me̮das gortas. i voas bere̮g-dore̮, a sen kui̯le̮  e̮kmi̮s kusi·ńa jaga- Fokos (1916), page 159
воасны dine̮  voa·sni̮  stav źveri̮s, kodi tesi ve̮i̯t́t́śa. no oz vermi̮·ni̮  sai̯d- Fokos (1916), page 160
воас me̮·dni̮. i voas ṭṣ̌e̮ž i sija sai̯dme̮·das. «no — šuas — kujim sutki̮ Fokos (1916), page 160
воас tsare·vit́ś gortas voas, a jaga-baba e̮n-na-na li̮a·iś gez gert́t́śe̮. Fokos (1916), page 161
воас gortas voas. Fokos (1916), page 164
воас kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i̮ṭṣ̌ki̮śe̮·ni̮s dei̯ ri̮t voas. i voda·sni̮  uźni̮, a Fokos (1916), page 165
воас i koras. i kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ju voas. i re̮be̮·t́ńik šuas: «me — šuas Fokos (1916), page 166
воас śi̮·ni̮. i ri̮t voas, a ni̮v vekse̮  kela·le̮. pop voas ni̮v-dine̮  i jua·las. Fokos (1916), page 166
воас śi̮·ni̮. i ri̮t voas, a ni̮v vekse̮  kela·le̮. pop voas ni̮v-dine̮  i jua·las. Fokos (1916), page 166
воас 1. važe̮n ole̮·ma-vi̮le̮·ma meĺńik i si̮-dine̮  voas koriś i pon- Fokos (1916), page 167
воас voas mužik ize̮t́t́śi̮·ni̮. i sija kori·śse̮  t́śuksa·las: «lok, me śeta». Fokos (1916), page 167
воас 2. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  muži·kli̮  e̮₍t́śered́  voas izni̮  i ki̮śtas ke̮šeĺe̮ Fokos (1916), page 167
воас 3. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i ke̮kja·mi̮s t́śas voas i e̮t́ ik kupet́ś pi̮ras, Fokos (1916), page 169
воас pete̮. a me̮d kupet́ś i voas. a ṭṣ̌ai̯ puže̮·ma. pondas pukśe̮·dni̮ Fokos (1916), page 170
воас i̮stas muži·ke̮s. mužik i pete̮. muje̮n pete̮  mužik, i voas koi̯me̮d Fokos (1916), page 170
воас 4. kor- ke̮  mi̮i̯-ke̮  kupet́ś-ge̮ti̮r pervei̯ kupe₍t́śi̮·sle̮n voas si̮-dine̮ Fokos (1916), page 170
воас kupet́ś-ge̮ti̮r pete̮  i me̮d kupet́ś-ge̮ti̮r voas i jua·las: «iz-e̮ Fokos (1916), page 171
воасны je·zde̮  te̮var nue̮·dni̮. mune̮·ni̮, mune̮·ni̮, da i śike̮  voa·sni̮. juȧśa·sni̮ Fokos (1916), page 187
воас jesni̮·sse̮  berge̮·das me̮de̮·re̮. voas asuv i mužikje·si̮s doi̯d́d́ala·sni̮ Fokos (1916), page 187
воасны ve̮vjesni̮·sse̮. me̮da·sni̮  i voa·sni̮  be̮re̮  gorta·ni̮s. i e̮tpravit́t́śa·sni̮ Fokos (1916), page 187
воасны sije·zda be̮ra. voa·sni̮  si̮  śike̮  i mune̮·ni̮  sije̮  śikse̮  pi̮r i sije·zda Fokos (1916), page 187
воас i voas sije·sli̮  joĺ. i zev šoge̮  uśe̮·ni̮: «kud́d́źa taje̮  mi joĺse̮  vu- Fokos (1916), page 191
воас dine̮  voas, a t́śukĺa puka·le̮  pes-t́śipe̮s vi̮li̮n i muži·kli̮  pesse̮  oz Fokos (1916), page 194
воас 2. baba pȧśtȧ·śas, ke̮mȧ·śas muži·ki̮s-plat́t́e̮e̮n i me̮das. voas Fokos (1916), page 195
воас e̮t́t́e̮s. set́t́śe̮  voas te̮vari̮·ši̮s i sija povźas. ke̮sjas ošse̮  kuĺni̮, no oz Fokos (1916), page 198
воас vi₍d́źi·śjes. i ponda·sni̮  ošji̮·vni̮, kodi med pervei̯ vi̮t́śke̮e̮  voas, i Fokos (1916), page 201
воас voas i ve̮vjes suvta·sni̮, a a₍t́śis be̮re̮  kosas. ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s i Fokos (1916), page 201
воасны si̮liś svad́ ba·se̮. i vetle̮·ni̮  vi̮t́śke̮e̮  i buras voa·sni̮, a glavase̮  śete̮ma·eś Fokos (1916), page 202
воас sije̮  śeń ped́a-ge̮ti̮r koras t́at́ei̯ pi̮vśe̮·dni̮  povźe̮·mi̮ś. sija voas. Fokos (1916), page 206
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воас i sija voas korni̮. pukśas lavi₍t́śas, a set́t́śe̮  lavit́ś-gor-ulas te̮tte̮m Fokos (1916), page 206
воасны ki̮śi·ni̮s. jeśĺ i-ke̮  suńi̮sje·si̮s gart́t́śa·sni̮, to sije·zda juke̮  voa·sni̮  iĺ i Fokos (1916), page 207
воас voas d́źue̮, to gore̮·t́t́śas: «t́śur d́źue̮!» i sek mi̮na·sni̮  stavi̮s i Fokos (1916), page 218
воас me̮d pade̮·sas. jeśĺ i ve̮t́ti-ke̮  voas kutaśi·śi̮s, to lou̯e̮  kuta·śni̮, kodi Fokos (1916), page 218
воасны ve̮t́ti·₍ḍẓ̌i̮k voa·sni̮, si̮i̮s suvtas, a kodi be̮ri̮n voas, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
воас ve̮t́ti·₍ḍẓ̌i̮k voa·sni̮, si̮i̮s suvtas, a kodi be̮ri̮n voas, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
воас voas ve̮ra·lan-ini̮ś. med i₍ḍẓ̌i̮d ni̮v ṭṣ̌e̮ktas karni̮  zev i₍ḍẓ̌i̮d jaṣ̌ṭṣ̌ik. Fokos (1916), page 224
воас воас нин асыв, колӧ сетныс рисунокйӧстӧ царлы; иваныд друг тай босьтас, аддзылас 

аврамыдлісь кыдзи сія рисуйтӧма.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.018

воас тайӧ даскӧкъямыс пӧлӧвинасӧ вӧлыс скачитас, а мӧдас, мӧд пӧлӧвинаас, квайт дӧмаас 
воас и сэччӧ вӧлыслӧн, тайӧ жеребечыслӧн качИтӧмсис сьӧлӧмыс потас, сэччӧ значит 
и кулас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.016

воасны но ная воасны ош гу дорад кӧні ошкыс тӧвйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.119
воасны воасны ная пемыдӧн нин, час… ӧкмыс час рытын керка дорӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.164
воас сэсянь абу и ылын, километраӧн джынйӧн кымын лэбась ёль дін воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.097
воас сэччӧ ош воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-3.003
воас гашкӧ и сё воас а гашкӧ ӧти. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-3.005
воас женшинаыс гортад воас да и висьталӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-3.006
воас пу улад воас, сувтас ньӧжйӧник и увсянь и мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.011
воас луныс коляс, рыт воас, пемдӧ ни. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.003
воасныс 2. кык вокыд воасныс, юасясны узьныс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.015
воас локтас, локтас, локтас мӧснад, воас ю. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.029
воас кыпӧдас, ошкыд мунас, мортыд сэччӧ коляс, мый дыра кӧ куйлыштас и бара водзӧ 

мӧдас и воас да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.052

воас лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
воас воас дай цапля дорад и пырас и шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.008
воас бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да 

бара коркӧ воас аслас керкаӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

воас лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури 
дорад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029

воас бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и 
воас гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039
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воас сэсся гортас воас дай матушкаыдлы и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.006
воас воас вундан кад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.010
воас воас да бара висьталӧ попаддялы: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.014
воас асывсянь куртӧны, куртӧны, куртӧныс, коркӧ и воас ӧбед пӧра. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.005
воасны Но вот и, берегад воасны татчӧ часовня дінад. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130726NAME-tsasouna_133258_136518
воасны сэсся воасны на тайӧ вӧлӧм Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130726NAME-tsasouna_77442_79083
воӧ Няйтыс, няйтас вӧлі, сэтшӧм няйтӧсь вӧлі мый подӧн кок вывті воӧ и. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-290_3a-Ust-Vacerga_127425_135338
воӧ тыдалӧ пом воӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_197213_198350

вордны ‘wish, want’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

вордасны vordasni̮  mui̯ vo-ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pondasni̮  lov- Uotila (1989), page 332
вордасны vordasni̮, mui̯ vo ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. vorde̮̬m be̮ras vei̯t́- Uotila (1989), page 334

ворсны ‘play’, underived, IV, e̮: 8, as: 0

ворсӧны t́urue̮̬n vorse̮̬ni̮, juke̮rt́t́ š́asni̮  una jile̮̬m da vorste₍d́ ž́i̮s li̮d́d́asni̮: Uotila (1989), page 338
ворсӧны e̮̬kve̮·ta vorsni̮, set́t́ š́ed́ ž́ž́ i vorse̮̬ni̮. Uotila (1989), page 340
ворсӧны śordla·i̮n muži·kjes karti·e̮n vorse̮·ni̮  e̮d́d́a mi̮š ordi̮n. Fokos (1916), page 206
ворсӧ ошкыд гыжеснас бытте гусьли вылын ворсӧ, ызйыштӧ, а пон сійӧ сэтшӧм гажаа увтӧ, 

рӧвнӧ сылы тӧжӧ долыд.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.017

ворсӧ ме ошкыд ог тӧд казяліс из, ме вылӧ из видзедлы, сӧмын пон вылӧ ворсӧ пызйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.021
ворсӧны а муйкӧ ме аддза мунігам вӧдзын: кык ичӧтик то либӧ пон либӧ кутшӧмкӧ звер 

кыкӧн ворсӧны сэні.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-23.012

ворсӧ кадыс вӧлі гожӧм, мича, а кор мича мича кад гожӧмын сэки и чери ворсӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.002
ворсӧны Вот дзурдзунас ворсӧмыс сійӧ кыдзи, кыдзджык сійӧ ворсӧны, висьтав сійӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_242440_246910

восьтыны ‘open (e.g. a door, a letter)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

вӧсьтасны ӧдзӧс… ӧ… ыбӧс вӧсьтасны, а батьлӧн понйыс, айӧлӧн бурӧ нима! Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.169

воны—восьтыны
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вотны—вуджӧдныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

вотны ‘pick, pluck; go berry or mushroom picking’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

вотасны ti̮vsɛ̮  ńe̮žeńḍẓ̌i̮ke̮̬n votasni̮. Uotila (1989), page 348

воттыны ‘put down (to sleep), make to lie down’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

воттас pondis veš́ke̮̬dni̮  ĺude̮̬s. mortsɛ̮  vottas kre̮va·tɛ̮  da vidli̮las si̮liš́ Uotila (1989), page 336
воттасны e̮t́ i morte̮s paśte̮da·sni̮  pe̮ke̮i̯ńike̮  i votta·sni̮  e̮ź-dor-peĺe̮·se̮ Fokos (1916), page 207

вошны ‘disappear’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

вӧшас Кор вӧшас лымйыс, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_226532_227630

вугравны ‘nap; fish, angle’, frequentative -al-, TV, e̮: 2, as: 0

вугралӧны Пуяс быттьӧ кӧ вугралӧны, узьӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_82580_84530

вугралӧны Пуесыс йывсяньыс да подульӧдзыс едзыд лым шебрасӧн гарӧвтчӧмаӧсь да 
вугралӧны.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_94183_99183

вуграсьны ‘go fishing, angling’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

вуграсьӧ Чери кыйӧны сыдзи: коткӧ вуграсьӧ, коткӧ тылалӧ, коткӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
вуграсьӧны mune̮̬ni̮  jù dorɛ̮  da pondasni̮  vugraš́ni̮. vugraš́e̮ni̮  unḍẓ̌i̮ka-sɛ̮  pi̮že̮̬n, ja- Uotila (1989), page 348

вуджны ‘cross’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

вуджас 23. tese̮̬-kɛ̮  ke̮t́ š́ ve̮ralige̮̬n i tui̯ vu₍ḍẓ̌as, sija abu bur ve̮₍d́ ž́ɛ̮. Uotila (1989), page 394
вуджасны став мӧстӧ лысьтас, вӧчас рысь, рысьтӧ юӧдыд лэдзас и ставнас и вуджасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.035

вуджӧдны ‘bring over, carry over, take across’, causative, IV, e̮: 1, as: 0

Вуджӧдӧны Вуджӧдӧны, телега вӧлі сэні, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_22014_24419
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вужтыны—вурлыныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

вужтыны ‘rub, scrape, scoop out; scratch; wipe’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

вужтасны vùžštasni̮  purte̮̬n pì̮ž́ koi̯d́d́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  sijɛ̮  juvasni̮  vae̮̬n. Uotila (1989), page 326

вузӧдны ‘bark (of dogs)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

вузӧдас ӧтӧрӧ вузӧдас-увтас. Ме понланьыд матӧтьчыны понді. Матӧть- Žilina & Sorvačeva (1971), page 256

вундалыштны ‘cut a bit’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

вундалыштас кор сія петас, муй колӧ аслыс вӧчас, правда вундалыштас кыті сюрӧ ӧш пыдди 
куканьпитӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.018

вундывны ‘cut, cut into pieces’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0

вундылӧны t́ š́uma·ĺ ĺ i lunnas vundis. vundi̮le̮̬ni̮  kì̮ž́ i ko-mi̮n t́ š́umaĺ ĺ ied́ ž́Ž́. Uotila (1989), page 376

вундыны ‘cut’, underived, TV, e̮: 0, as: 9

вундас Мунас-мунас — туй абу, вундас-вундас — вир оз пет. — Пыж. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
вундас Мунас-мунас — туй абу, вундас-вундас — вир оз пет. — Пыж. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
вундасны vundasni̮  kujim veš́ paš́ta da me̮d-me̮de̮̬r ji doras parae̮̬n parae̮̬n bi̮ṭṣ̌- Uotila (1989), page 344
вундас sɛ̮  uri̮s pińnas vundas. ur-kapkani̮s, sija pońi. viji̮m e̮te̮̬r pomas pońi Uotila (1989), page 358
вундасны t́ š́ordɛ̮. vundasni̮  t́ š́umaĺ ĺ i·ɛ̮, med jivsɛ̮  pe̮ši̮štas. si̮  be̮ri̮n ki̮skalasni̮ Uotila (1989), page 376
вундасны 15. jurtɛ vundasni̮-kɛ̮, di̮r on ov. Uotila (1989), page 388
вундасныс нянь вундасныс, сёрӧ ӧшласны, бура кодь косьмас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.011
вундас попыд сэсся скӧрмас, няньтӧ босьтас, морӧс бердас топидас да скӧр вывсис кыдз 

тай пуртнад вундас няньсӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.044

вундас сӧвсем дай ассис грудьсӧ вундас дай попыд и пызан саяс и кулӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.045

вурлыны ‘sew’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

вурласны и креста и. Сэсься вӧдзӧ юпка вурасныс, сарапан вурласны, Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
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вурны—вывныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

вурны ‘sew, stitch’, underived, TV, e̮: 0, as: 8

вурасныс и креста и. Сэсься вӧдзӧ юпка вурасныс, сарапан вурласны, Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
вурасны vurasni̮  kos ĺog-gag. ne̮šta novle̮̬dlasni̮  šarpi̮n suĺema, i̮rtut́. Uotila (1989), page 324
вурасны pońi pur, pur vi̮las sola-t́ š́erije̮̬n iĺ i š́e̮lae̮̬n vurasni̮  kapkan-de̮raas Uotila (1989), page 360
вурас d́ ž́i̮s pervejɛ̮  vuras asli̮s ke̮ti. si̮  be̮ri̮n ve̮rališ́ ge̮te̮̬vitas drè̮p- Uotila (1989), page 370
вурасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮rališ́ ge̮te̮̬vitas ki̮g‿gòz ke-piš́. lòz vurasni̮  as ki̮e̮̬m noiš́. Uotila (1989), page 370
вурасны noi̯ uli̮sla-doras puktasni̮  jon de̮ra, me̮d me̮de̮̬r pomas vurasni̮  lòs- Uotila (1989), page 370
вурасны li̮ni̮. kodi ve̮d́ ž́-vi̮las, ńa̭ń novle̮̬dli̮ni̮. lòz mi̮škas kuiš́ vurasni̮ Uotila (1989), page 370
вурасны t́ š́er-olan. veš́ki̮dla-dor lòz tasma·as vurasni̮  purte̮̬s. Uotila (1989), page 370

вурсьыны ‘sew; do the sewing; finish a sewn work’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1

вурсяс Детинаыд уль куӧ вурсяс пуртӧн, да батьыс и лэдзас сійӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 237
вурсьӧны А вӧдзӧ сійӧ мыйкӧ дӧм шоныда, вурсьӧны сапӧг ли мый ли сэтӧн. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_536098_540793

вывны ‘be (used in compound verbs with ovni ̮ `live’)’, underived, IV, e̮: 7, as: 3

вылӧны ole̮·ni̮  da vi̮le̮·ni̮. Fokos (1916), page 188
вылӧ ме ошкыд ог тӧд казяліс из, ме вылӧ из видзедлы, сӧмын пон вылӧ ворсӧ пызйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.021
вылӧ ме бӧрӧн косі, муні, муні, кайи грива вылӧ, понтӧ чуксалі, понйыд локтіс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.022
вылӧ рытнас значит ми кайим кам вылӧ: чукчиес абуесь. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.011
вылас час витын кымын ми воим пыж дорӧ, пуксим пыжӧ, вуджим бӧр тая тӧрытъя кам 

вылас.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.047

вылас но и вӧртіыс сэн кӧтшас визывтӧ, петӧ как раз мезень вылас, петшӧрла ёль шуӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.003
вылӧ улӧ, вылӧ или шӧрас? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.007
вылӧ сэсся еджыд чышяннад кӧрталас бурас сійӧ, вирсӧ эрд вылӧ тӧжӧ петкӧдас, мед 

чышян пырыс петас вирыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.019

вылӧ “вай пӧ гӧтрася ме цапля вылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.004
вылас дай гӧтырыд и пуктӧ, попаддяыд, пызан вылас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.036



33

выльдыны—вӧйтныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

выльдыны ‘renew, continue; make new, reform, change’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

выльдасны вӧдзӧджык, виим керка (важъя керкасӧ вексӧ выльдасны), Žilina & Sorvačeva (1971), page 235

вӧвлыны ‘be; happen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

вӧвлӧ А сія уналӧн вӧвлӧ штӧ он тӧд ваыс, кутшӧм ыджыд или дзоля или пони ваыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-1

вӧвны ‘be, exist (in the past)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

вӧлӧны а вӧлӧны ешшо вӧччасны сэтчӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-shanga_29254_30971

вӧдитны ‘farm, grow, keep livestock’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

вӧдитасны vermi̮  e̮djɛ̮  munni̮. seki sijɛ̮  ve̮d́ itasni̮  kok-tui̯ kuž́ai̮s li̮že̮̬n. seki Uotila (1989), page 322
вӧдитасны ri̮š́ ve̮d͔́ itasni̮, kor li̮mji̮s i̮rmi̮d. seki ri̮š́i̮s i̮lɛ̮  munni̮  oz vermi̮. Uotila (1989), page 352

вӧйны ‘sink, go underwater’, underived, IV, e̮: 4, as: 1

вӧйӧ Номйыс кӧ изӧ — бур во, номйыс кӧ тойӧ (лібӧ-вӧйӧ) — лёк Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
вӧйӧ d́ ž́asni̮  gèz ji̮lɛ̮  pì̮ž dorad vaas; med bankai̮s ve̮ jɛ̮, puktasni̮  banka Uotila (1989), page 348
вӧйӧ vi̮las. i si̮le̮n li̮ži̮s ve̮ je̮  li̮mjas, a a₍t́śis uśe̮  ki̮msa. oški̮s lebe̮·t́t́śas, Fokos (1916), page 196
вӧйӧ но а понйыдлы сё жӧ (сія пыдӧджык вӧйӧ) дженьыдджык ошсид кокъесыд да и 

силаыс этшаджык, значит понсӧ кыдзкӧ сія тапнитас, лапалас, шуӧны миян.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.152

вӧяс нюр шӧрад веськӧдас нюр синмӧ дай вӧяс нюр пыдӧсэдзыс, тӧлькӧ и синмыс дай 
юр пыдӧсыс тыдалӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.045

вӧйтны ‘sink (sth), drown (sb), keep underwater; throw down (e.g. a net)’, underived, TV, e̮: 1, as: 4

вӧйтасны — Зарни падӧс вӧйтасны, Žilina & Sorvačeva (1971), page 263
вӧйтасны ve̮i̯tasni̮  gi̮mga. gi̮mga-juras š́ujasni̮  ki̮k iĺ i ńoĺ  kòz-li̮s. Uotila (1989), page 342
вӧйтасны tš́iš́t͔́ itasni̮  gi̮mga-meste̮̬sɛ̮  i gi̮mga ve̮i̯tasni̮. Uotila (1989), page 344
вӧйтасны ta. ve̮re̮̬ta·i̮s se̮mi̮n veš́ paš́ta. si̮  be̮ri̮n pi̮r-žɛ̮  ve̮i̯tasni̮  gi̮mga. ki̮s- Uotila (1989), page 348
вӧйтӧны 15 zarńi pade̮s ve̮i̯te̮·ni̮, Fokos (1916), page 214
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вӧравны—вӧсньӧдныв Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

вӧравны ‘hunt’, frequentative -al-, IV, e̮: 4, as: 0

вӧралӧны e̮t́ ila·i̮n ole̮·ni̮  ki̮k mort. i e̮t́ i meste̮i̮n ve̮rale̮·ni̮  i e̮t́t́ i̮·sli̮ Fokos (1916), page 204
вӧралӧны сэтісь керка дорсяньыс лэч туездӧ вӧчавлӧмаэсь, сёр арсӧ вӧралӧны, ур вийӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.101
вӧралӧны сэн вӧралӧны тӧжӧ старик ӧтик да старикыслӧн детина вашка вывсад сикт, кутшӧм 

сикт, острово сикт кажется или діись.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.181

вӧралӧны сӧмын мыйкӧ вӧр-вӧралӧны ас коді капканасӧ коді мыйкӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_283517_287267

вӧрзьыны ‘move (in place), stir, budge’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

вӧрзяс ṭṣ̌e̮ž i šuas: «kor ve̮rźas, seki i kole̮  e̮tpravi̮t́t́śi̮·ni̮». jaga-baba Fokos (1916), page 160
вӧрзяс ve̮rźas i iva·n tsare·vit́ś e̮tpravi·t́t́śas. jaga-baba si̮li̮  i šuas: Fokos (1916), page 160

вӧрны ‘move, wiggle’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

вӧрӧ ме чер босьті, ветлі вӧрӧ, ягӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.107

вӧрӧдны ‘cause to wobble’, causative, TV, e̮: 0, as: 3

вӧрӧдас сӧ вӧрӧдас берӧгас. Ме и бара вийтьчыныс бурас понді, ньӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 254
вӧрӧдасныс ты, сэн вексӧ вӧрӧдасныс помельлестӧ, ёрта-ёртныс сёйӧныс Žilina & Sorvačeva (1971), page 254
вӧрӧдас puɛ̮  da li̮ssɛ̮  ve̮re̮̬das, sija šuš́iš́ š́ɛ̮  vat́ š́-tuje̮̬n, ponji̮s sijɛ̮  ši̮sɛ̮  ki̮- Uotila (1989), page 358

вӧснедны ‘roll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

вӧснедасны (идъя да рудзӧга); пирӧг (вӧснедасны кутӧ, лятиаласны): шань- Žilina & Sorvačeva (1971), page 243

вӧсны ‘vomit’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

вӧсӧны vaje̮di·sni̮  boĺńi₍t́śae̮  i ki̮kna·nni̮s ve̮se̮·ni̮  i śorńi·tni̮  oz vermi̮·ni̮. Fokos (1916), page 203

вӧсньӧдны ‘roll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

вӧсньӧдасны t́estaš́is ve̮sńe̮̬dasni̮  šańgi-ku. ku vi̮las te₍t́ š́asni̮  šańgi-ĺatisɛ̮  da Uotila (1989), page 386
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вӧссьывны ‘open; brighten, become clear (briefly), move out of the way (briefly)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

вӧссьылӧ над пывсьӧтьчӧ мамыс. Лолалӧныс да ыбӧсыс вӧсьсьылӧ. Ерӧм- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250

вӧссьыны ‘get opened’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3

вӧссяс šoni̮d dorś́ is. seki jii̮s ki̮lavte̮̬m-na. bere̮̬g dori̮s ve̮š́ š́as ri̮e̮̬n. seki Uotila (1989), page 368
вӧссяс purja̭še̮̬ni̮  tuli̮si̮n, kor vai̮s ve̮š́ š́as. purjaš́e̮̬ni̮  zapańi̮n i bere̮̬gi̮n Uotila (1989), page 372
вӧссяс moĺ ĺe̮̬n ki̮le̮̬t́t́ š́e̮̬ni̮, kor jui̮s ve̮š́ š́as da vai̮s še̮rtš́is let́t́ š́as bere̮̬- Uotila (1989), page 374

вӧсьтыны ‘open’, causative, TV, e̮: 0, as: 3

вӧсьтасны kade̮̬n bè̮žsɛ̮  ke̮ṭṭṣ̌e̮̬b. si̮  be̮ri̮n ve̮š́tasni̮  làžmi̮ḍḍẓ̌i̮k inti gi̮mga-ve̮re̮̬- Uotila (1989), page 348
вӧсьтасны ńikse̮  ve̮śta·sni̮  i blage̮sle̮vit́t́śi̮·te̮m pukśa·sni̮: e̮t́ ik di̮mńik dore̮  iĺ i Fokos (1916), page 208
вӧсьтас vi̮liś ad́d́źas jaṣ̌ṭṣ̌ik. ve̮śtas jaṣ̌ṭṣ̌ik i ad́d́źas med i₍ḍẓ̌i̮d ni̮le̮s. Fokos (1916), page 224

вӧтлыны ‘drive (something) out, drive away’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 3

вӧтласны ve̮tlasni̮  ńuž́š́is t́ š́erisɛ̮. ve̮tle̮̬m be̮ras pi̮r-žɛ̮  udorš́a̭ńi̮s leptasni̮ Uotila (1989), page 346
вӧтлас mi̮r gor-uvš́is šai̯tnas ve̮tlas be̮žasɛ̮  š́et́as. ovli̮vlɛ̮, š́et́ i̮s-kɛ̮  làžmi̮d Uotila (1989), page 360
вӧтлас stavi̮s ĺok rot. t́ėś śerd́ i·t́t́śas i źat́se̮  da ni̮vse̮  ve̮tlas. i pridannei̯ Fokos (1916), page 168

вӧтлісьны ‘drive out, drive away, drive off the road’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

вӧтлісяс i med pońi ni̮le̮s i̮stas. sija bara ad́d́źas zarńi tupiĺe̮s. ve̮t-liśas, ve̮tliśas si̮-be̮rśań, tupi̮ĺ  bara 
bośtas i nuas.

Fokos (1916), page 224

вӧтлісяс liśas, ve̮tliśas si̮-be̮rśań, tupi̮ĺ  bara bośtas i nuas. Fokos (1916), page 224

вӧтны ‘drive out, drive away’, underived, TV, e̮: 0, as: 7

вӧтас a ni̮v sije̮  ve̮tas i pondas si̮na·nse̮  korni̮. a re̮be̮·tńik oz pondi̮ Fokos (1916), page 165
вӧтас ja·se̮  buras si̮na·la». i re̮be̮·t́ńik si̮na·las. me̮das, a ni̮v vekse̮  ve̮tas Fokos (1916), page 165
вӧтас ad́d́źas i ve̮tas. oški̮s ponji̮s vi̮le̮  kujimjez lebe̮t́t́śi̮·las i mitrėji̮s Fokos (1916), page 196
вӧтас oš vekse̮  kujim kok vi̮las ve̮tas. ve̮₍d́źe̮  oški̮s pukśas mi̮r-vi̮le̮  i Fokos (1916), page 200
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вӧтасны ve̮ta·sni̮  i lebe̮da·sni̮, ke̮n śure̮, se̮mi̮n oz d́źuas, ke̮n šut́śkiśe̮·ni̮. Fokos (1916), page 219
вӧтасны 8. миян айыс сэтӧн… понйыс вӧтӧма потому што ошсӧ, и ная значит тӧжӧ вӧтасны 

ош.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.156

вӧтас раз пон вӧтас, ылэдз оз лэдз мунны; понйыс скӧр вӧлӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.157

вӧтчыны ‘drive out, drive away, run after’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

вӧтчас i mamke̮t be̮re̮  ve̮₍t́śas kupet́ś-orde̮. mam nuas i kupet́ś bośtas. Fokos (1916), page 168

вӧчны ‘make, do’, underived, TV, e̮: 5, as: 25

вӧчасны Первӧй джоджтӧ вӧчасны, джоджъясныс, сэсься штэнтӧ лӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
вӧчасны ляласныс. Ӧшинь бельлялӧм бӧрын вӧдзӧ и ыбӧс вӧчасны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
вӧчасны коркӧ вӧчасны нӧвӧсельльӧ. Сэтьчӧ нӧвӧсельльӧад петӧны, рӧд- Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
вӧчас ki̮i̯ni̮  ve̮₍t́śas, a baba·i̮s pet́śki̮·ni̮  pondas. mužik mune̮  i t́śeri ki̮jas Fokos (1916), page 152
вӧчӧныс бумага вылас вӧчӧныс, рисуйтӧныс квадратик моз сідз и поле кольӧны вопшӧ, поле, 

дорӧстіыс, еджыд поле.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.019

вӧчас сідз жӧ вӧчас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.020
вӧчасныс но и сідз и вӧчасныс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.029
вӧчас кор сія петас, муй колӧ аслыс вӧчас, правда вундалыштас кыті сюрӧ ӧш пыдди 

куканьпитӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.018

вӧчасныс яйтӧ сійӧ бура вӧчасныс, солаласныс бӧчкаӧ, а кокйӧссӧ петкӧдісны амбарӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.003
вӧчас сія сідз и вӧчас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.034
вӧчас став мӧстӧ лысьтас, вӧчас рысь, рысьтӧ юӧдыд лэдзас и ставнас и вуджасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.035
вӧчас сія бара куйӧссид вӧчас вӧнь и вӧнь кузяыс лэччас бара увлань. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.043
вӧчас “часлы ме пӧ ветла гортӧ да чальсӧ керала а сэсся и бара муна.” сідз и вӧчас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.060
вӧчас кодкӧ вӧчас Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120720NAME-Lazei_da_Mark_71003_72263
вӧчасны татшӧмъяссӧ сійӧ тожӧ тадзи вӧчасны, открытой, кыдзи ӧні шуасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-shanga_38451_41871
вӧчасны но сія тас, тассӧ вӧчасны да сытчӧ гымгасӧ и пуктасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130720NAME_984333_988558

вӧтны—вӧчны
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вӧчасны тассӧ вӧчасны мыйкӧысь Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_989306_991360

вӧчасны кыдзи вӧчасны вон мед неыджыдӧсь колӧ вӧлі корӧсьсӧ вӧчасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-Ivanlun_4857784_4862234

вӧчасны вот сэтісь вӧлі, и тагысь эшшӧ вӧчасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_105526_108176

вӧчасны сэсь-тӧ значит конноплятич вӧчасны сэтшӧм Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_149967_152697

вӧчасны Сэсся тайӧ сартассӧ и сэтчӧ вӧчасны вӧчасны юм. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_62907_67197

вӧчасны Сэсся тайӧ сартассӧ и сэтчӧ вӧчасны вӧчасны юм. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_62907_67197

вӧчасны Вот, сэтӧн бригадаыс, став бригадаыс вӧчасны преградотка, но, васай. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_488730_494245

вӧчасны Васай вӧчасны, сэтчӧ гымга пуктасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_494561_497578

вӧчӧны вӧчӧны, кутшӧм кӧ спечиальнӧй стонок вылын тадзи видзӧдасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-skis_67464_70930

вӧчӧны вый вӧчӧны, ньӧк Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_758078_759521

вӧчӧны тӧжӧ кирпичыс мийкӧ сёйсьыс вӧчӧны, ыджыд Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME-clay_items_69846_72999

вӧчӧны Да [?] [?] баля кокысь найӧ вӧчӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-playing_sheg_5359372_5362552

вӧчас дак сэсся гринчаяс коркӧ литрӧвӧй кодкӧ кык литрӧвӧй вӧччас кодкӧ куим 
литрӧвӧй сійӧ гринчаяс

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME-clay_items_34259_40328

вӧчасны а вӧлӧны ешшо вӧччасны сэтчӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-shanga_29254_30971

вӧшны ‘disappear’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

вӧшас morti̮sle̮̬n sai̯di̮s ve̮šas i viš́ɛ̮  sutkied́ ž́ i ki̮ked́ ž́. ike̮̬tasɛ̮, sijɛ̮  vi- Uotila (1989), page 334
вӧшас śoja·sni̮  ṭṣ̌aka-va i starik pete̮  i ve̮šas. Fokos (1916), page 163

вӧштыны ‘lose’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

вӧштас li̮vlɛ̮  ve̮rališ́ matkasɛ̮  ve̮štas te̮tte̮̬m jagi̮n da oz vo ker-kaas. i vet- Uotila (1989), page 372

вӧчны—вӧштыны
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вӧштісьны ‘lose; escape, flee; hide; seek shelter’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

вӧштісяс ki ponji̮d ve̮₍d́ ž́ɛ̮  sijɛ̮  kuńi₍t́ š́a·sɛ̮  os‿su. sid́ ž́ž́ i ve̮štiš́as. kodi òz Uotila (1989), page 358

Г

гадайтчыны ‘predict, divine, foretell’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

гадайтчӧны gadai̯t́t́ š́e̮̬ni̮  rè̮žd́estve̮̬li̮  ve̮i̯t́t́ š́a i krešṭṣ̌eńńeli̮  ve̮i̯t́t́ š́a. boš́tasni̮ Uotila (1989), page 332

гажӧтчыны ‘have fun, be happy, rejoice’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

гажӧтчӧны jesi̮s gaže̮̬t́ t́ š́e̮̬ni̮  ker-kai̮n, seki ke̮₍d́ ž́asni̮  kok ulani̮s ńukat́eĺnei̯ Uotila (1989), page 324

галитны ‘throw’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

галитас šut́ š́kale̮̬ni̮  mat́ š́. e̮t́ i mort mat́sɛ̮  gaĺ itas, a me̮d mort mat́sɛ̮  šut́ š́- Uotila (1989), page 338

гардны ‘weave, twine; ply (yarn)’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

гардасны ki̮k suńis. sijɛ̮  suńissɛ̮  gardasni̮  veš́ki̮d-vi̮vš́a̭ń šuĺga-vi̮lɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 332
гардасны vi̮rb karasni̮  ve̮sńi, jon suńisiš́. gardasni̮. garde̮̬m be̮ras vare̮̬n Uotila (1989), page 400
гардасны bośta·sni̮  bĺudoe̮  va i ki̮k suńi̮s-pom. suńi̮s-pomje·sse̮  gar-da·sni̮, e̮t́tse̮  śuĺga-vi̮v, a me̮dse̮  

veśki̮d-vi̮v i pukta·sni̮  vaas kres.
Fokos (1916), page 207

гаровтны ‘wrap’, underived, TV, e̮: 1, as: 2

гаровтас ачид сылы». Ерӧмга гаровтас кӧрт асыкӧн чӧртӧс и мӧдас винь- Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
гаровтасны t́ š́uš ki̮jasni̮  da kuĺasni̮. si̮  be̮ri̮n bumaga·ɛ̮  garovtasni̮  da puktas- Uotila (1989), page 326
гаровтӧны la-doras. si̮  gèzje̮̬n vae̮̬di̮s ki̮ske̮̬ni̮. uli̮sla-dor gèssɛ̮  garovte̮̬ni̮  kokɛ̮ Uotila (1989), page 340

гартчыны ‘curl up, wind up, spin, twist’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

гартчас ti̮s gart́t́ š́as-kɛ̮, seki, ni̮v-kɛ̮, ske̮rɛ̮  munɛ̮  vere̮̬s sajɛ̮, a zon-kɛ̮, Uotila (1989), page 332
гартчасны ki̮śi·ni̮s. jeśĺ i-ke̮  suńi̮sje·si̮s gart́t́śa·sni̮, to sije·zda juke̮  voa·sni̮  iĺ i Fokos (1916), page 207

в
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гежны ‘write’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

гежасны ja̭i̯š́is tuvjalasni̮  de̮ska da gežasni̮: “tat́t́ š́ɛ̮  pukte̮̬ma pu-gor-ulas oš- Uotila (1989), page 354

гежтыны ‘draw a line’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

гежтасны mune̮̬ni̮  tui̯-vožɛ̮  da be̮ke̮̬₍dẓ̌i̮k pukš́asni̮. ge̮ge̮̬r gèžštasni̮  ke̮pjae̮̬n oz Uotila (1989), page 332
гежтасны kapkan.” i me̮d-nogńi resui̯tasni̮  mort-jur da gèžtasni̮  kres. seki bi̮d Uotila (1989), page 354

гежыштны ‘become scratched’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

гежыштас geži̮·štas ve̮nse̮  ge̮ge̮r i a₍t́śis pi̮ras ve̮njas i si̮d́ź-že̮  ki̮vza·sni̮, kud́ź Fokos (1916), page 208

гердны ‘twist, wind, wrap’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

гердас лӧза шомаӧн гердас гез моз чуньньӧстӧ, юкалас. Колӧ пӧжны Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

гилявны ‘itch, be itchy’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

гилялӧ 7. ki̮li̮t-kɛ̮  giĺalɛ̮, te̮de̮̬ma mortke̮̬t š́orńitni̮  loas. Uotila (1989), page 392

гирснитлыны ‘scratch’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

гирснитлас i se̮mi̮n loze̮·di̮s girsńi·tlas. i si̮-kosta mortje·si̮s ve̮₍d́źe̮  pi̮šje̮·ni̮, a Fokos (1916), page 200

глӧвкнитны ‘swallow quickly’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

глӧвкнитас Тэ меись варовджык. Глӧтыс тэнӧ глӧвкнитас, но ме тэнӧ пӧдны Žilina & Sorvačeva (1971), page 237
глӧвкнитас ваас. Глӧтыс и глӧвкнитас писӧ, прамӧ кылӧдіс ӧттӧрйӧ, из и Žilina & Sorvačeva (1971), page 237

глӧкайтны ‘swallow pieces of meat’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

глӧкайтӧ гас шиблалӧ Ерӧмга кусӧкон яй, и ӧрел глӧкайтӧ. Коли мед- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
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горзывны ‘scream, yell (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 2

горзылас горзылас, горзылас но и сэн сія дыра бур кузя олӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.047
горзылас горзылас, горзылас но и сэн сія дыра бур кузя олӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.047

горзыны ‘scream, yell’, underived, IV, e̮: 8, as: 0

горзӧны войисны, да лёк горшӧн горзӧны, меным жалӧбитчасны мӧсъ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
горзӧ Китӧм, коктӧм, горзӧ, ветлӧдлӧ, а туйыс оз тӧтьчы. — Тӧв. Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
горзӧ Юсь луксьӧ, а кось горзӧ. — Струбаись ва лэптӧм. [Лебедь] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
горзӧ gorzɛ̮: alli̮k, alli̮k. Uotila (1989), page 368
горзӧ mužik i me̮d kupet́ś-dine̮  me̮de̮·das me̮sse̮  i be̮ra i̮liśed́ź gorze̮. Fokos (1916), page 172
горзӧ gorze̮. kupet́ś-ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas. Fokos (1916), page 173
горзӧны ёна и горзӧны зэв быдногыс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.005
горзӧны миян тӧлка горзӧны: “сэтчӧ ваас сэтчӧ ваас!” Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0726NAME-3-going_to_school_188040_190520

горӧдны ‘yell’, causative, IV, e̮: 0, as: 2

горӧдас ойнас петӧны йӧзыд ывла вылӧ и кылӧ значит кыдзи горӧдас ӧшкыс, букӧстас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.009
горӧдас и ошкыд горӧдас, сиктэдзыс кылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.011

горӧдчыны ‘respond?’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

горӧдчасны vermas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kutaš́iš́ betsɛ̮  vajas. a d́ ž́epš́iš́ š́es gore̮̬t́ t́ š́asni̮: “t́u- Uotila (1989), page 338
горӧдчас но муй ся сія, горӧдчас, ружйӧ босьтас, зӧм лілас ош сё ровно локтӧ, оз и эскыв 

сійӧс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.108

горӧтчыны ‘respond?’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 9

горӧтчас rališ́ jonas gore̮̬t́ t́ š́as, med ri̮š́i̮s munni̮  pondas skat́ š́. seki skat́ š́- Uotila (1989), page 352
горӧтчас d́źe̮·das, a si̮na·ni̮s ti̮da·le̮  i gore̮·t́ t́śas: «bat́uśke̮, ati̮  si̮na·ni̮s ti̮da·le̮ Fokos (1916), page 166
горӧтчас ru₍t́śi̮s?» rut́ś pe̮lat́-doriś t́śet́t́śas i gore̮·t́ t́śas: «karlan-vezje̮s Fokos (1916), page 189
горӧтчас ve̮tla.» sije·zda mune̮·ni̮  i kerka·e̮  pi̮ra·sni̮. rut́ś i gore̮·t́ t́śas: Fokos (1916), page 190
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горӧтчас oz povźi̮  i ve̮i̯t́t́śa gore̮·t́ t́śas: «kukure·llu petušok, ke̮n menam Fokos (1916), page 190
горӧтчас petuk be̮rań si̮-dine̮  t́śet́t́śas i gore̮·t́ t́śas: «kukure·llu petušok, ke̮n Fokos (1916), page 190
горӧтчас ni̮vli̮. e̮t́ i zon i kvat́ i·t́t́śas i gore̮·t́ t́śas: «zo, ti muja kara·nni̮d?» Fokos (1916), page 205
горӧтчасны śiś, a e̮staĺneji̮s ki̮t́t́śi̮-ke̮  d́źebśa·sni̮  i gore̮t́t́śa·sni̮  «t́uru» iĺ i «pe̮ru» Fokos (1916), page 218
горӧтчас voas d́źue̮, to gore̮·t́ t́śas: «t́śur d́źue̮!» i sek mi̮na·sni̮  stavi̮s i Fokos (1916), page 218

гуляйтны ‘walk with someone’, causative, IV, e̮: 3, as: 0

гуляйтӧ ke̮n-ke̮  guĺȧ·i̯te̮  te mužiki̮·dke̮t». kupet́ś-ge̮ti̮r šuas: «vai̯, vuzav Fokos (1916), page 171
гуляйтӧ mužiki̮·dke̮t guĺȧ·i̯te̮.» kupet́ś-ge̮ti̮r jua·las: «on-e̮  me̮ste̮  vuzav?» — Fokos (1916), page 171
гуляйтӧны ve̮le̮ma praźńik i ni̮vjes guĺȧi̯te̮·ni̮  śik kuźa, a sen ker-vi̮li̮n Fokos (1916), page 205

гуны ‘steal, pilfer, swipe; take, capture, kidnap’, underived, TV, e̮: 1, as: 3

гуасны on vermi̮  voni̮, ki̮t́t́ š́i̮  munan. viji̮m me̮s-vi₍d́ ž́iš́ š́es, guasni̮  me̮ski̮sliš́ Uotila (1989), page 324
гуасны t́śi̮s i šuas: «taja eśke̮  koĺ kji̮s tei̯i̮d i śuri, no tenśid gua·sni̮. Fokos (1916), page 157
гуасны gua·sni̮  karta-vi̮liś pe̮riś ke̮bi̮·la i petke̮da·sni̮  uĺ it́ś-še̮re̮  i Fokos (1916), page 209
гуӧ бара суӧмны: ошкыд ужӧ абу вермӧма гуӧ пырны, тӧвнад земляыд кын, водӧма коз 

горулӧ, козпу горулӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.131

гындӧдны ‘turn the soil’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

гындӧдасны трупакӧ сія волӧ да гындӧдасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_577376_579728

гындӧдасны Усть-Вачергаысь вӧлі трупакӧ сія волӧ да гындӧдасны сылы упакисӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME

гӧгӧртны ‘turn, turn around; go around’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

гӧгӧртас лӧчсӧ пуктӧма: лӧч вывтіыс кӧ весьтас ачыд мунан, сэті сійӧ и мунас; лӧчтӧ кӧ 
гӧгӧртан, лӧчсӧ гӧгӧртас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.053

гӧгӧртас пон гӧгӧртіс ты, тшӧжйисьӧмӧн шуам понсӧ сійӧ муй тшӧжйисьӧ; сійӧ корсяс, 
тысӧ гӧгӧртас, кӧнкӧ абу ӧ эжӧресӧдыс да сэті турунесыс да тшӧж котырыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.063

горӧтчыны—гӧгӧртны
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гӧрбитны ‘hunch over, stoop’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

гӧрбитас Луна гӧрбитас, оя гӧрбитас, асувсӧ сӧмын узьӧ. — Лач пӧдан. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
гӧрбитас Луна гӧрбитас, оя гӧрбитас, асувсӧ сӧмын узьӧ. — Лач пӧдан. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

гӧрддзассьыны ‘be tied; have a lump in one’s throat’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

гӧрддзассяс kosa, ke̮n menam sabĺa?» rut́ś i povźas i gori̮·ši̮s ge̮rd́ d́źȧ·śśas i Fokos (1916), page 190

гӧрддзыссьыны ‘be tied up’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

гӧрддзыссьӧ Чикильли-мукильли, гӧрӧттӧг гӧрдьдзисьсьӧ, яг дорӧ нюжӧть- Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

гӧрдлыны ‘bray, neigh, whinny (of a horse); laugh, guffaw’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

гӧрдлӧ Пукалӧ да вӧв моз гӧрдлӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_66256_67865

гӧрны ‘plough; chop in half ’, underived, TV, e̮: 2, as: 1

гӧрасны Тулыс воас, гӧрны петам. Гӧрасны, вӧдзӧ ит кӧдзам. Кор Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
гӧрӧны ke̮d́ ž́ni̮. ge̮re̮̬ni̮  lun. i me̮d-asulas mui̮s koš́mi̮štas i ke̮₍d́ ž́asni̮. va-kɛ̮ Uotila (1989), page 376
гӧрӧ бӧр кок лапаеснас зэмлясӧ гӧрӧ юкнас, шуйга лапанас сывъялӧ орчча пуесӧс коді 

слӧймас.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.011

гӧткисьны ‘gnaw’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0

гӧткисьӧ Кос Матьвей лы гӧтшкисьӧ.— Изӧм. [Сухой Матвей кость] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

гӧтрасьны ‘get married’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 5

гӧтрасяс ske̮rɛ̮  ge̮traš́as. os-kɛ̮  garovt́t́ š́i̮  ki̮k suńisi̮s jukɛ̮, seki òz lo mune̮̬m Uotila (1989), page 332
гӧтрасяс ge̮trȧ·śas. Fokos (1916), page 158
гӧтрасяс i pondas kupet́ś ni̮vse̮  ve̮zji̮·ni̮  si̮-saje̮. bednei̯ d́et́ i·na i ge̮trȧ·śas i Fokos (1916), page 168
гӧтрасяс pi̮kte̮, a jeśĺ i vere̮s saje̮  mune̮  ĺ ibe̮  ge̮trȧ·śas, to sek veńet́ś pukśas Fokos (1916), page 208
гӧтрасяс mune̮  vere̮s saje̮  iĺ i ge̮trȧ·śas i kodo·re̮  t́śuń-ki̮ṭṣ̌se̮  petuki̮s Fokos (1916), page 209
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гӧтӧвитны ‘prepare’, causative, TV, e̮: 0, as: 6

гӧтӧвитас d́ ž́i̮s pervejɛ̮  vuras asli̮s ke̮ti. si̮  be̮ri̮n ve̮rališ́ ge̮te̮̬vitas drè̮p- Uotila (1989), page 370
гӧтӧвитас ve̮rališ́ ge̮te̮̬vi·tas plat́t́e̮-ke̮m-kot noiš́ iĺ i vata vi̮lɛ̮  vure̮̬m bur koža. Uotila (1989), page 370
гӧтӧвитас ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮rališ́ ge̮te̮̬vitas ki̮g‿gòz ke-piš́. lòz vurasni̮  as ki̮e̮̬m noiš́. Uotila (1989), page 370
гӧтӧвитас ӧбедтӧ ваяс, ставсӧ гӧтӧвитас видз вылад да и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.007
гӧтӧвитасны сэтчӧ гӧтӧвитасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0804Bday_party-1-spearfishing_2434989_2436099
гӧтӧвитасны сія ужӧ летом сія гӧтӧвитасны мед Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0804Bday_party-1-spearfishing_2436099_2438254

гӧтӧвитчыны ‘prepare for something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

гӧтӧвитчас š́eńt́a·b te̮liš́i̮n ve̮rališ́ ge̮te̮̬vi·t́ t́ š́as me̮dni̮  ve̮ravni̮. sija me̮tte- Uotila (1989), page 370

Д

джагавны ‘hang oneself ’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

джагалӧ le₍t́ š́as t́ š́a̭ĺ  jilas e̮še̮̬t́t́ š́as. sid́ ž́ž́ i ḍẓ̌agalɛ̮. Uotila (1989), page 366

дзебсьыны ‘hide (oneself)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7

дзебсясны kutaš́iš́i̮s pi̮šjɛ̮  bedji̮sla. sek kosti ĺudi̮s d́ ž́epš́asni̮, kodi ki̮t́t́ š́ɛ̮ Uotila (1989), page 338
дзебсяс boš́tiš́i̮s be̮rlań žɛ̮  lebe̮̬das i a₍t́ š́is d́ ž́epš́as. ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ kutaš́iš́ òz Uotila (1989), page 338
дзебсяс pi̮ras, a sija d́źebśas kre̮vat-gor-ule̮, a baba pi̮šje̮  kerka·i̯ś. Fokos (1916), page 170
дзебсяс śi̮·ni̮  i kodi̮·sli̮  kuta·śni̮. kara·sni̮  d́źu i e̮t́ i part́ ii̯a·i̮s d́źebśas; a Fokos (1916), page 217
дзебсясны d́źebśa·sni̮  veže̮n. Fokos (1916), page 217
дзебсясны śiś, a e̮staĺneji̮s ki̮t́t́śi̮-ke̮  d́źebśa·sni̮  i gore̮t́t́śa·sni̮  «t́uru» iĺ i «pe̮ru» Fokos (1916), page 218
дзебсясны d́źebśa·sni̮  me̮djez ki̮t́t́śed́ź stavse̮  oz kutav. a kodi pervei̯ śure̮, to Fokos (1916), page 218

дзужгыны ‘hiss, buzz, whistle, sputter (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

дзужгасны ke̮za pomas d́ ž́užgasni̮  oz-i̮₍ḍẓ̌i̮d, ki̮₍ṭṣ̌ iĺ  pu, med ki̮₍ṭṣ̌ iĺnas ladmas Uotila (1989), page 350

г
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дзуртны ‘creak, grate, squeak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

дзуртӧ Доддьыд дзуртӧ, асьыд он вӧрзьӧдчы. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga

договоритчыны ‘discuss’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

договоритчасны батьӧ мӧдас веськыд выв (ная значит договоритчасны кодныслы кодӧрӧ мунны), 
павелыс, сылӧн тӧварышыс шуйга выв.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.101

дойддявны ‘harness, put into a harness’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4

дойддялас juasni̮  ńe-di̮r da že̮ńik ve̮vsɛ̮  doi̯d́ d́alas i vež-ańi̮ske̮̬t da ni̮li̮s Uotila (1989), page 328
дойддялас te̮lȧ·śni̮  i iva·n tsare·vit́ś oz vermi̮  karabje·snas me̮dni̮  i doi̯d́-d́a·las oške̮s da ke̮ji·ne̮s. 

ki̮ski̮la·sni̮, ki̮ski̮la·sni̮  karab kos-vi̮vti,
Fokos (1916), page 160

дойддялас kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  kupe·₍t́śi̮s olasi̮·sla i̮stas źat́se̮  i para ve̮v doi̯d́-d́a·las. źat́  me̮das ola·sla. i 
vaje̮·das. a ve̮le̮ma se̮mi̮n e̮t́ i i₍ḍẓ̌i̮d

Fokos (1916), page 168

дойддяласны jesni̮·sse̮  berge̮·das me̮de̮·re̮. voas asuv i mužikje·si̮s doi̯d́ d́ala·sni̮ Fokos (1916), page 187

доймыны ‘be in pain’, underived, IV, e̮: 1, as: 1

доймас vermi̮  kurt́t́śi̮·ni̮  re̮žase̮, a kurt́t́śas veśki̮d kise̮. si̮le̮n sija doi̯mas Fokos (1916), page 197
доймӧ но ме босьті пельпом вылас силіӧдыс да лэччӧді, лэччӧдіг чӧжыс мышкӧс 

нӧшаліс (ӧн на доймӧ).
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-12.021

домлавны ‘tie (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

домлаласны ni̮d gèzjesas domlalasni̮  vugi̮rjes. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kàždei̯ vugi̮rɛ̮  puktasni̮ Uotila (1989), page 342
домлаласны li̮vlɛ̮, š́iž́i̮m kuž́a. sijɛ̮  juke̮̬rtasni̮  ki̮k pĺ itka paš́ta da domlalasni̮ Uotila (1989), page 374

домлыны ‘fasten (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

домласны нуд вылын идзассӧ пыркӧдасны, идзас бынмӧдӧ домласны ру- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
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домны ‘bridle, rein’, underived, TV, e̮: 0, as: 14

домасны ludi̮k da suńise̮̬n domasni̮  da ki̮skasni̮  ker-kaš́a̭ńi̮s uĺ i₍t́ š́ɛ̮  asuvlań da Uotila (1989), page 324
домасны bedjɛ̮  okti̮msɛ̮  domasni̮  gèzje̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  gès‿pomas viji̮m suti̮k, ki̮t́t́ š́ɛ̮ Uotila (1989), page 340
домасны ti̮k kuž́ai̮s le₍d́ ž́asni̮  vugi̮re₍d́ ž́i̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  domasni̮  bedjas arši̮n mi̮i̯t- Uotila (1989), page 340
домасны dei̯ metra kuž́aɛ̮  domasni̮  kùž́ gèzjas ḍẓ̌eni̮d gèzjezdɛ̮. si̮  be̮ri̮n ḍẓ̌e- Uotila (1989), page 342
домасны t́ š́eri, mi̮k. si̮  be̮ri̮n e̮te̮̬r gèz pomas domasni̮  kilogram ńoĺa ìz. me̮- Uotila (1989), page 342
домасны de̮̬r pomas domasni̮  na₍pla·vka (puiš́ kare̮̬ma). ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮že̮̬n le₍d́ ž́asni̮ Uotila (1989), page 342
домасны ke̮t́ š́ ki̮vt vi̮las. je̮rasni̮  metra kuž́a poneĺ  da let́sɛ̮  domasni̮  poneĺ Uotila (1989), page 356
домасны lasni̮  pońi poneĺ  da jilas domasni let́sɛ̮. pu doras viji̮m suvte̮̬de̮̬ma Uotila (1989), page 366
домасны nɛ̮  velav!” sid́ ž́ domasni̮  ve̮vtɛ̮  ja̭š́liɛ̮. Uotila (1989), page 396
домасны śinse̮  doma·sni̮  balagane̮n i e̮t́ i mort pukśas ke̮bi̮·la vi̮las i ke̮bi̮- Fokos (1916), page 209
домасны kodi med be̮rja·i̮s koĺe̮, si̮liś śinse̮  ote̮n doma·sni̮  i novle̮dla·sni̮ Fokos (1916), page 217
домасны pomas doma·sni̮  zu. suńi̮·sas pi̮rtala·sni̮  t́śuń-ki̮ṭṣ̌ je·zde̮  i pińe̮n Fokos (1916), page 218
домасны e̮t́t́e̮s doma·sni̮  ote̮n śinse̮, mi̮škas tapka·sni̮(s) i šua·sni̮: Fokos (1916), page 219
домас шестӧ кералас, пурттӧ кыскас и домас шес йылад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.009

домсьыны ‘get fastened’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

домсьӧ ve̮₍d́ ž́ɛ̮  tuvjalasni̮  bè̮ž-je̮re̮̬s, ki̮t́t́ š́ɛ̮  gi̮mgai̮s sitannas domš́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 342

дорны ‘forge, make by forging’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

дорасны dorasni̮  da karasni̮  das-ki̮k vor (~pìń). si̮  be̮ri̮n set́t́ š́ɛ ai̯dlasas ka- Uotila (1989), page 350
дорасны турипув, вый, пуктасны и турипув тадзи сэтчӧ мичаӧсь дорасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20120717NAME-shanga_22173_26402

дорӧдны ‘have (sth) forged’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

дорӧдасны rasni̮  veš́ki̮d, ve̮sńi bed stružite̮̬me̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ke̮rtiš́ dore̮̬dasni̮  ke̮za. Uotila (1989), page 350

дугдывлыны ‘interrupt (freq.), prevent from doing; stagnate’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

дугдывлӧ pe̮re̮̬g vi̮vti. i t́a̭t́eji̯s be̮rde̮̬miš́ dugdi̮vlɛ̮. Uotila (1989), page 396



46

дугдыны—думайтныд Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

дугдыны ‘stop, end’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

дугдасны ĺɛ̮. juke̮rt́t́ š́as ne̮kji̮s, pese̮̬miš́ dugdasni̮  da te₍t́ š́asni̮  t́ š́a̭š́ š́ɛ̮ . sija Uotila (1989), page 384
дугдасны be̮rań zonme̮s, i si₍d́źe̮n stavse̮  bośtala·sni̮  i ve̮₍d́źe̮  dugda·sni̮  i Fokos (1916), page 217

думайтны ‘think’, causative, TV, e̮: 4, as: 19

думайтас лісь яйсӧ, оз-ӧ сайдмы. Вокыс сӧмын кинас ӧлыштылас, думай-тас ном 
куртьчалӧмӧн. Сідз и оз эры воксӧ чуксавныс. А чойыс

Žilina & Sorvačeva (1971), page 235

думайтас važe̮n ole̮·ma-vi̮le̮·ma pop-gozja. i pop dumȧ·i̯tas, šte̮  sija Fokos (1916), page 151
думайтас a pop-dini̮n kukań. pop povźas i dumȧ·i̯tas, šte̮  «me sije̮  vaji». Fokos (1916), page 151
думайтас vi₍d́źe̮·das, a sape̮g-goz koĺe̮ma. i dumȧi̯tas, šte̮  kukańi̮s popse̮  śoje̮ma. Fokos (1916), page 151
думайтас be̮ži̮s ki̮nme̮. ke̮jin ki̮ski̮·las, ki̮ski̮·las, a be̮ž oz šed. i sija dumȧ·i̯tas, šte̮  zev una be̮žas 

kut́t́śi·śis i sija jonas ńe₍ṭṣ̌i̮·štas i si̮le̮n
Fokos (1916), page 153

думайтас i dumȧ·i̯tas: «ozi̮r-že̮  mort, i d́ėńgase̮  ṭṣ̌et́veri·ke̮n merȧ·i̯tas». Fokos (1916), page 168
думайтасны pue̮·ni̮. pože̮mi̮ś uśe̮  koĺ  i sije·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  jenmi̮s ńȧń Fokos (1916), page 188
думайтасны to₍t́śa·le̮. sije̮·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  jenmi̮s va śetas roka·ni̮s. ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 188
думайтасны sije̮·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  rańi·t́t́śe̮m oški̮s mi̮t́t́śi·ślas. i seś guśis Fokos (1916), page 199
думайтасны že̮ńik, a tenad ńeve·sta». i dumȧi̯ta·sni̮  ni̮le̮s da zonme̮s i le₍d́źa·sni̮ Fokos (1916), page 207
думайтӧ сія бӧрӧн бӧрыньчас вужъя сітанӧ, бергӧдчас да ошкыс думайтӧ муй сія аддзас да 

киессӧ лэптас да шуас: “фома гаврӧ ин лок, ин лок!
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.007

думайтӧ ме, видзӧд, чукчитӧ первӧйсӧ лійи, усис, борд шынас клопӧдіс; сія думайтӧ значит 
тайӧ кӧнӧй вӧліс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.078

думайтас сэсся муйкӧ думайтас: мунны вӧр керкаад ылын, пемыд нин, сизим километра на 
керка доредзыс, яг керка доредз (вӧралан керкаӧн и шуӧны) мунныссӧ; сійӧ значит 
и понсӧ коляс сэччӧ местӧ вылас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.163

думайтӧ и думайтӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.005
думайтас думайтас да и: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.010
думайтас сэсся айыс менам выльпӧв вӧчис сійӧ, бура тупкис, замаскируйтіс, кыдз думайтас 

перекитруйтны вурдсӧ, но и колим сэччӧ капкан.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.093

думайтӧ думайтӧ: сія ӧшпи. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.013
думайтас а мамыд думайтас дай: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.006
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думайтас думайтас, думайтас дай дум вылас усьӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.005
думайтас думайтас, думайтас дай дум вылас усьӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.005
думайтас думайтас, думайтас дай мӧсйӧстӧ ставсӧ и тышкалас, куйӧстӧ куляс и вылӧ тыччы 

кыпӧдчас куеснад.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.041

думайтас думайтас, думайтас дай мӧсйӧстӧ ставсӧ и тышкалас, куйӧстӧ куляс и вылӧ тыччы 
кыпӧдчас куеснад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.041

думайтас вот туриыд и думайтас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.003

думайтчыны ‘ponder’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 1

думайтчас 2. iva·n tsare·vit́ś i dumȧ·i̯t́ t́śas: «luṭṭṣ̌e̮  me me̮da si̮  tui̯- Fokos (1916), page 154
думайтчӧ pet́ś-ge̮ti̮r dumȧ·i̯t́ t́śe̮  i śuas: «muja me śo t́śe̮lke̮·vei̯ ig źaĺei̯t, a Fokos (1916), page 171
думайтчӧныс 2. но и думайтчӧныс; сетӧныс найӧслы бумага, ставсӧ муй колӧ, ставсӧ сетӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.011
думайтчӧ ӧтиыс сӧ рисуйтчӧ, а иваныс век думайтчӧ муй рисуйтны правда. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.013
думайтчӧ а иваныд нинӧм оз сяммы рисуйтны, век думайтчӧ муя рисуйтны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.017
думайтчӧ думайтчӧ, думайтчӧ: муйнӧ вӧчныс? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.059
думайтчӧ думайтчӧ, думайтчӧ: муйнӧ вӧчныс? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.059

дӧмлісьны ‘patch’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

дӧмлісьӧ Пӧч дӧмлісьӧ-дӧмлсьӧ, а дзоньӧ-бурӧ оз и волы.— Пывсян Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

дӧмны ‘patch, fix by patching’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

дӧмасны Емтӧг, сунистӧг дӧмас дӧмасны. — Сера мӧс. [Без иголки, без] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

Е

еддыны ‘whiten’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

еддӧ ve̮₍d́ ž́ɛ̮, ki̮k te̮liš́ miš́ pondasni̮  vundi̮ni̮, kor ńa̭ńi̮s jeddɛ̮  da tuš́i̮s Uotila (1989), page 376

думайтны—еддыныд
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Ж

жалӧбитчыны ‘lament’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

жалӧбитчасны войисны, да лёк горшӧн горзӧны, меным жалӧбитчасны мӧсъ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 247

жаритны ‘fry’, underived, TV, e̮: 3, as: 0

жаритӧ первӧй кос песнас лонтан, а бӧрнас значит кыдз песнас, жаритӧ пачыс да, мӧдан 
лонтісьны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.113

жаритӧны Наеста вӧчӧлӧмаӧсь вӧйтти латкаа. Латкаас черисӧ жаритӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_1367190_1370960

жаритӧны тожӧ черисӧ сійӧ жаритӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_1391980_1393685

жбитны ‘squeeze’, underived, IV, e̮: 0, as: 5

жбитасны re̮̬gɛ̮  žbite̮̬me̮̬n. š́e̮t-ṭṣ̌e̮ẓ̌ žbitasni̮  bere̮̬g-dorɛ̮  pi̮že̮̬n. bere̮̬g doras su- Uotila (1989), page 368
жбитас lalɛ̮  e̮t́ i iĺ i ki̮k mort, a e̮t́ i mort me̮dla-pe̮vš́a̭ńi̮s pi̮že̮̬n sijesli̮  žbi-tas bere̮̬g gor-ule₍d́ ž́i̮s. 

kor žbitas bere̮̬g gor-ulas, ki̮k morti̮s vi-
Uotila (1989), page 368

жбитас tas bere̮̬g gor-ule₍d́ ž́i̮s. kor žbitas bere̮̬g gor-ulas, ki̮k morti̮s vi- Uotila (1989), page 368
жбитасны tet́t́ š́ɛ̮  koĺtai̮s vi̮lɛ̮  jilɛ̮. jivsɛ̮  žbitasni̮  ràznas me̮d koĺtalańi̮s. Uotila (1989), page 380
жбитасны ni̮s. ĺ i̮p vure̮̬ma ńebi̮d de̮raiš́ ḍẓ̌eni̮dɛ̮, soste̮̬m. sije̮̬n ni̮vjes žbitasni̮ Uotila (1989), page 400

жыргыны ‘moan, complain’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

жыргӧны dine̮  voi̯is, vokjes zi̮rge̮·ni̮  bite̮g. no i šui̯i·sni̮  pońi vokli̮: «voi̯in, Fokos (1916), page 181

З

заводитлыны ‘start (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

заводитлас айыс миян значит… (понйыс бур вӧлӧма, кыдз оxотниклӧн)… босьтлас, лоз 
морӧсас пуктыны заводитлас понсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.161
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заводитны ‘start something’, causative, TV, e̮: 1, as: 10

заводитас si̮li̮  t́ š́udnei̯ kaži·t́t́ š́as kapusta-juri̮s. i̮lɛ̮  munɛ̮  da zavod͔́ i·tas šut́ š́- Uotila (1989), page 316
заводитасны ke̮̬t. š́orńite̮̬ni̮, pervejɛ̮  zavod͔́ itasni̮  unake̮̬t. si̮  be̮ri̮n unaš́is, kodi Uotila (1989), page 328
заводитас da sete̮̬n zavod͔́ itas nutre̮̬sɛ̮  ńiravni̮  kijas mai̯te̮̬g boš́te̮̬me̮̬n. sija ńi- Uotila (1989), page 336
заводитасны pomsɛ̮  jivdasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮sńi gèzje̮̬n jivde̮̬m pomš́a̭ńi̮s zavod͔́ itasni̮  ki̮- Uotila (1989), page 346
заводитасны ur vini̮  zavod͔́ itasni̮  okt́a·b ki̮ž́e̮̬d lunš́a̭ń da vijasni̮  mart ki̮ž́e̮̬d Uotila (1989), page 356
заводитасны zavod͔́ itasni̮  ursɛ̮  vini̮  stav ve̮rališ́i̮s e̮t́ i lunɛ̮. ur vini̮  kolɛ̮  bur pon, Uotila (1989), page 356
заводитасны ṭṣè̮ẓ̌ lini̮  zavod͔́ itasni̮  apre·ĺ  pomaš́š́ige̮̬ni̮s, kor sija pondas lokni̮ Uotila (1989), page 368
заводитас zavod͔́ itas karni̮  pes. i karas med ti̮rmas lun š́iž́i̮m to i das. Uotila (1989), page 370
заводитасны si̮  be̮ri̮n zavod͔́ itasni̮  jursɛ̮  t́ š́e̮vtni̮  i t́ š́e̮vtasni̮  taĺte̮̬g metra kujim Uotila (1989), page 382
заводитӧ берег дорӧ сувтім да вӧдз ешшӧ: чукчиыд койны заводитӧ тӧлькӧ кӧкъямыс час 

рытын.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.048

заводитас вот и ӧд заводитас висьтавны: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.021

заводитчыны ‘start’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

заводитчӧ Но висьтав эта кыдз вобще заводитчӧ ставсӧ, висьтав. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-008

заводитчӧ Вичыс заводитчӧ быква мӧсянь наверна сы вӧсна. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1373130_1376631

завӧдитлыны ‘start (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

завӧдитлас sija zave̮d́ i·tlas bi̮ṭṣ̌ki̮·ni̮  raz vitjez, no vekse̮  oz vermi̮  bi̮ṭṣ̌ki̮·ni̮, Fokos (1916), page 200

завӧдитны ‘start something’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

завӧдитасны zave̮d́ ita·sni̮. Fokos (1916), page 217

загорайтны ‘sunbathe’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

загорайтӧны а рӧбӧтчӧйяс мӧдла пӧлас, эстӧн куйлӧны вӧлі, загорайтӧны, жар. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-3-going_to_school
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закажитны ‘order (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

закажитас да да, сійӧ коді закажитас, коді [?] [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_272162_274452

закажитас но водзӧ сійӧс позьӧ разнӧй карны, мыйкӧ коді кузьсӧ закажитас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_294482_297352

закашитчыны ‘become short of breath’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

закашитчас mune̮·mnas ri̮š́i̮s i̮lɛ̮  ska₍t́ š́avni̮  oz vermi̮, ske̮rɛ̮  zakašit́t́ š́as. seki-žɛ̮ Uotila (1989), page 352

закуситны ‘have a bite of food (after a drink)’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

закуситас zakuš́i·tas. novle̮̬dle̮̬ni̮  zakuš́i·tig vi̮lɛ̮  ńa̭ń vi̮i̯ke̮̬t. si̮  š́oje̮̬m vi̮li̮n Uotila (1989), page 370

занимайтчыны ‘practice’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

занимайтчӧны Тожӧ сія сэтӧн дорся сэн тожӧ занимайтчӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130730NAME_1531725_1534838

занимайтчӧны оз оз оз занимайтчӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_281017_281887

зарадитны ‘charge’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

зарадитасны sotan. sotige̮̬ni̮s zarad́ itasni̮  kujim ke̮le̮̬stei̯ zarad (dre̮pte̮̬g) da li- Uotila (1989), page 320
зарадитасны koi̯me̮̬d noge̮̬n vijasni̮  pońi zarade̮̬n. zarad͔́ itasni̮  e₍ṭṣ̌a pe̮re̮̬k da tuš Uotila (1989), page 360

здоровайтны ‘get better; heal’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

здоровайтас детинаыс здоровайтас! Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_744320_746400

значитны ‘mean’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

значитасны сы бӧрын венец кор на значитасны кутшӧм лунӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_126761_130490
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зургыны ‘shove, push, poke, jab’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

зургӧ гӧгӧс зургӧ тулысла, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19660925EVV-Zina_164155_168196

зыртны ‘rub, abrade, grate’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

зыртас si̮le̮̬n kok-li̮sɛ̮  t́ š́irji̮s zi̮rtas i suvtas mune̮̬miš́. seki i lijasni̮  si- Uotila (1989), page 322
зыртас liš́ bertas i zi̮rtas kokjessɛ̮  vired́ ž́ž́. i ve̮₍d́ ž́ɛ̮  lolai̮s munni̮  oz ver- Uotila (1989), page 350

зырӧдны ‘rush somewhere’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

зырӧдас ошкыс значит зырӧдас; найӧс пешнӧснад ётшкас быдсӧн муй вынсис да скачитас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.122

зэрны ‘rain’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

зэрӧ 3. а вӧлӧм кӧ сэки зэрӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.038

И

изны ‘grind, refine (e.g. grains); waste (money); talk nonsense’, underived, TV, e̮: 2, as: 1

изӧ Номйыс кӧ изӧ — бур во, номйыс кӧ тойӧ (лібӧ-вӧйӧ) — лёк Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
изӧ vekse̮  kurtas i meĺńik vekse̮-na ize̮  i tuś (iĺ i: śu) vekse̮  e̮t-mi̮i̯tta. Fokos (1916), page 167
изасны да вӧдзӧ сійӧ изасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_422263_424158

изпонитчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

изпонитчас 36. ve̮t ske̮rɛ̮  ispolńit́t́ š́as ve̮š́kreš́e·ńńali̮  ve̮i̯t́t́ š́a. ve̮š́kreš́e·ńńa- Uotila (1989), page 396

изсьны ‘become pulverised; run out; wear out, break down’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0

изсьӧ i pondas izni̮. i oi̯-bi̮d izśe̮, a si̮le̮n tuś vekse̮  e̮t-mi̮da. i meĺńik Fokos (1916), page 167

изсьыны ‘become ground; wear out’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

изсьӧ i pondas izni̮. i oi̯-bi̮d izśe̮, a si̮le̮n tuś vekse̮  e̮t-mi̮da. i meĺńik Fokos (1916), page 167

з
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изӧдны ‘grind’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

изӧдасны но и коркӧ и изӧдасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.025
изӧдасны изӧдасны, мельнича вылісь лэччӧдасны бара: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.026

инмавны ‘touch; hit (something)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

инмалас ni̮  ki̮ṭṣ̌š́is ruž́ž́ese̮̬di̮s i inmalas le₍t́ š́as. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kam vi̮liš́ lije̮̬ni̮  asu- Uotila (1989), page 366

инмыны ‘please; get somewhere’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

инмас karas i sid́ź ve̮₍d́źiś ve̮₍d́źe̮  bi̮d vorsiś karas. a jeśĺ i inmas, to bedse̮ Fokos (1916), page 217
инмас pukta·sni̮  me̮d bed pomas, kodnas lebe̮da·sni̮  i ki̮ni̮·mi̮ś inmas, vekse̮ Fokos (1916), page 217

исполнитчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

исполнитчас lunɛ̮  ispolńit́t́ š́as. Uotila (1989), page 396

Й

йивдыны ‘connect’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

йивдасны jivsɛ̮  je̮re̮̬si̮sliš́ jivdasni̮  da je̮re̮̬ssɛ̮  buras uvjasni. si̮  be̮ri̮n jis̮ Uotila (1989), page 344
йивдасны pomsɛ̮  jivdasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮sńi gèzje̮̬n jivde̮̬m pomš́a̭ńi̮s zavod͔́ itasni̮  ki̮- Uotila (1989), page 346
йивдасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  vàž sabri-pińsɛ̮, kodi siš́, sijɛ̮  vi̮ĺ -pe̮v jivdasni̮  da bi̮ṭṣ̌- Uotila (1989), page 382

йиртйыны ‘cover’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

йиртъясны сасны, йиртъясны. Коркӧ и ӧшиньтӧ рузяласныс, ӧшиньтӧ бель- Žilina & Sorvačeva (1971), page 242

йӧктыны ‘dance’, underived, IV, e̮: 4, as: 0

йӧктӧ Кӧч йӧктӧ, йӧктӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 260
йӧктӧ Кӧч йӧктӧ, йӧктӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 260
йӧктӧны lan-ki̮v pomjaš́i̮ted́ ž́ž́ je̮kte̮̬ni̮  i pukš́alasni̮  stavni̮s be̮rɛ̮. š́ilan- Uotila (1989), page 326
йӧктӧны игранье мое!» a ki̮k d́et́ i·na je̮kte̮·ni̮  i bośta·sni̮  še̮ra kosma·ni̮s Fokos (1916), page 217
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йӧктӧдны ‘cause to dance; invite to dance’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

йӧктӧдас je̮kte̮̬das sija d́et́ ina·i̮s, kodi pervejɛ̮  beš́eda·sɛ̮  panis. si₍d́ ž́i Uotila (1989), page 326

йӧрны ‘take out’, underived, TV, e̮: 1, as: 6

йӧрасны tuli̮si̮n t́ š́eri ki̮jasni̮  gi̮mgae̮̬n. jagiš́ je̮rasni̮  metra mè̮t‿kuž́a kòz- Uotila (1989), page 342
йӧрасны tas karasni̮  ńar ji vi̮li̮n, kor ve̮sńi jii̮s. je̮rasni̮  una kùž́ je̮re̮̬s. Uotila (1989), page 344
йӧрасны ke̮t́ š́ ki̮vt vi̮las. je̮rasni̮  metra kuž́a poneĺ  da let́sɛ̮  domasni̮  poneĺ Uotila (1989), page 356
йӧрас las una let́ š́. let́sɛ̮  š́ijalige̮̬n je̮ras una pože̮̬m-poneĺ. poneĺnas te- Uotila (1989), page 364
йӧрасны peĺuka le₍t́ š́e̮̬n ki̮je̮̬ni̮  joĺ ĺez‿dorɛ̮, ke̮n abu ṭṣ̌e̮ki̮d jagi̮s. je̮rasni̮ Uotila (1989), page 366
йӧрас i iva·n tsare·vit́ś sabĺa·se̮  je̮ras i ke̮sjas ke̮ji·nli̮ś jurse̮  kera·vni̮. Fokos (1916), page 155
йӧрӧ йӧрӧ петавлі да ӧтик нидзув корси, ӧддьӧджык сійӧ садиті да пышйӧн бӧр сэччӧ 

берегас.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-21.011

йӧртны ‘drive (somebody) somewhere; lock down’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

йӧртасны lokte̮̬ni̮  že̮ńik ordɛ̮  i pukš́asni̮  ńe-di̮r kežɛ̮  juni̮. a zon da ni̮le̮s je̮r-tasni̮  ovte̮̬m ker-kaɛ̮  
(kaja̭š́ni̮).

Uotila (1989), page 330

К

кажитчыны ‘like’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 2

кажитчас si̮li̮  t́ š́udnei̯ kaži·t́ t́ š́as kapusta-juri̮s. i̮lɛ̮  munɛ̮  da zavod͔́ i·tas šut́ š́- Uotila (1989), page 316
кажитчӧ kažit́t́ š́ɛ̮). sija ki̮ske̮̬mi̮s abu bur ve̮₍d́ ž́ɛ̮. kot-kɛ̮  ki̮vziš́iš́ š́esš́is lovɛ̮ Uotila (1989), page 334
кажитчас vi₍d́źe̮·dni̮, i mui̯ kaži·t́ t́śas, sija i lou̯e̮. Fokos (1916), page 207

казявны ‘notice’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 7

казялас ńegra·me̮̬tneji̮s kaž́alas, šte̮  os‿pòž́ munni̮  matɛ̮. Uotila (1989), page 354
казялас mun va₍t́ š́e̮̬n da ponji̮d kaž́alas vat́ š́-tui̯sɛ̮  (kuńi₍t́ š́a·i̮s lebe̮̬t́t́ š́as puiš́ Uotila (1989), page 358
казялас si̮-vi̮le̮. sen ki̮vzas i kaźa·las, šte̮  morti̮s ńem-tor oz eri̮  karni̮. Fokos (1916), page 197
казялас дедыд казялас, старикыд, да ӧддьӧджык кокъессӧ нуас тайӧ ошъесыслӧн 

камаланінсис.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.010

й
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казялас бӧрыннас казялас: а ружйӧыд абу. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.003
казялас эх, хозяева пыр и казялас тайӧ пӧ тай, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_934621_937940
казяласны пыр казяласны сэсся, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_932438_934063

кайны ‘climb up’, underived, IV, e̮: 1, as: 11

каясны tasni̮  ovte̮̬m ker-kaɛ̮  (kaja̭š́ni̮). Uotila (1989), page 330
каяс d́ i·tte̮m. pii̮s kaas oš-gu vi̮las, a aji̮s sula·le̮  be̮ki̮n. pii̮s bośtas Fokos (1916), page 199
каяс dine̮  kosni̮  i uśe̮  gaṭṣ̌-moz li̮mjas, a oški̮s kaas vi̮li̮·sas. pii̮s re̮ga- Fokos (1916), page 199
каясны veńe₍t́śe̮  kaa·sni̮, veńi₍t́śȧi̯t́t́śa·sni̮  i me̮da·sni̮  be̮re̮  je̮v-ne̮ri̮se̮, a tui̯- Fokos (1916), page 202
каасны каасны, а ӧшкыс значит ловя, а ошсӧ вийӧма, сюрнас бытшкӧма тушасӧ, кӧтщӧб 

орд лыес косьмӧдіс ошсӧ ӧшкыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.014

каас значит пысса сиктсянь мезень ю кузьта мунны колӧ пыжӧн нёль верст, сэтісянь ягӧ 
каас менам вӧлі лӧч туй, выльӧс вӧчи.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.002

каас локтӧ ю ваыс сэтчӧдз каас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 
0726NAME-3-going_to_school_220140_221690

каасны венецӧ каасны венецайтчасны сэсся. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_912851_915860

каасны каасны сэсся, мм, невеста ордас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_960380_964031

каасны гӧсьти каасны сэсся сы бӧрын, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_188490_190758

каасны А вӧліс вӧз, сэті каасны вӧвнас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_1970120_1972885

Каӧ Каӧ ӧта мӧдыс вылӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_160255_161795

калывлыны ‘rise (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 1

калывлӧ vurd ki̮jasni̮  ve̮rališ́ š́es bere̮̬gɛ̮, vurd ki̮t́t́ š́i̮  kali̮vlɛ̮, li̮aes vi̮lɛ̮. Uotila (1989), page 362
калывлас kali̮vlas, si̮  kok-tui̯ vi̮lɛ̮. kapkansɛ̮  li̮aas kode̮̬me̮̬n puktasni̮. si̮  be̮ri̮n Uotila (1989), page 362

казявны—калывлыны
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каны ‘climb up’, underived, IV, e̮: 1, as: 13

каасныс тшӧ чериыс сюрӧ сэтьчӧ. Шуам Вудорсид тӧжӧ. А юӧ кӧ каас-ныс и — лёль пи сюрӧ, 
сёкатыт сюрӧ и комыд и весьыс сюрӧ,

Žilina & Sorvačeva (1971), page 241

каас жесь пуктан да часьӧ пыштусьсӧ пуктан, ӧзтан, тшыныс каас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
каӧ kaɛ̮  ker-ka peĺese̮̬d e̮šiń dinɛ̮  da vi₍d́ ž́e̮̬dɛ̮, abu-ɛ̮  pukte̮̬ma pi̮zan vi̮lɛ̮ Uotila (1989), page 316
каас taba·k. sija tabaki̮s vorsige̮̬ni̮s kaas vi̮lɛ̮  i bi̮dlaɛ̮  pi̮ras i pondas Uotila (1989), page 324
каас š́e̮̬ni̮  tuli̮si̮n i̮₍ḍẓ̌i̮d va di̮rš́i. kor t́ š́eriji̮s kaas luga-bè̮žjesɛ̮  bur Uotila (1989), page 344
каас kaas, let́t́ š́as, vae̮̬di̮s munni̮  òz vermi̮, šuje̮̬ma li̮ske̮̬n. seki t́ š́uši̮s ko- Uotila (1989), page 360
каас kaas i kok-tui̯ kuž́ai̮s munɛ̮  i pi̮ras kapkanas. Uotila (1989), page 362
каас pon-pisṭṣ̌aĺ. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  mati̮n-kɛ̮  uged́d́ai̮s, kaas ve̮le̮̬n, a i̮li̮n-kɛ̮, munɛ̮ Uotila (1989), page 370
каас gɛ̮  (še̮rte̮̬n šuve̮̬ni̮, ki̮t́t́ š́ɛ̮  vai̮s kaas bere̮̬kš́is jagas, sija šuš́išš́ɛ̮ Uotila (1989), page 374
каас pop povźas i pi̮šje̮. asu·vse̮  ke̮źa·i̯in suvtas i kukańi̮s-dine̮  kaas. Fokos (1916), page 151
каас re̮be̮·t́ńik vi̮li̮·sas kaas i pondas si̮na·vni̮. ni̮vli̮  zev ruka Fokos (1916), page 165
каас oz ad́d́źi̮». kupet́ś kaas, a mužik i pi̮ras. mat́ti·se̮  mat́ti·śe̮  i baba Fokos (1916), page 170
каас mužik vi̮li̮·sas kaas i šuas: «tenśid baba·te̮  da te di̮rja·i̮d i kara». Fokos (1916), page 172
каас morti̮s uśe̮  gaṭṣ̌-moz. a oški̮s kaas vi̮li̮·sas i pondas kurt́t́śi̮·ni̮ Fokos (1916), page 197

карны ‘do’, underived, TV, e̮: 8, as: 43

карасны Ыбӧс бӧрын карасны вӧдзӧ пачин. Пачинад и вӧдзӧ тэчасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
карасны (идъя, шоммӧдыштасны, блинъяс шӧрас рузь карасны, мед Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
карасны (юмсӧ карасны пачын, йӧла шаньгитӧ моз пӧжаласны, вӧтьти Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
карасны сӧрӧки сятэй дырси век карасны): кӧдэй (идъяысь ловзьӧттӧг Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
карас Камчуг — синма-синма, уна рузя нарыв карас, юкавны пон- Žilina & Sorvačeva (1971), page 244
карасны либӧ рудзӧга пызьнӧ карасны кӧдэй, ульнас ляскасны. Вӧтьти Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
карас Нянь да сов рӧд карас. [Хлеб да соль роднят (людей).] Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
карӧ Шӧрттӧг дӧра памӧ (век карӧ, карӧ, койӧ, койӧ, а путь абу, Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
карӧ Шӧрттӧг дӧра памӧ (век карӧ, карӧ, койӧ, койӧ, а путь абу, Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
карасны svad́ ba di̮rš́i karasni̮  se₍ṭṣ̌e̮̬m torjezdɛ̮, on vermi̮  tui̯jese̮̬d munni̮ Uotila (1989), page 330
карасны pervejɛ̮  karasni̮  kùž́, ve̮sńi gèz (metra das kuž́a). si̮  be̮ri̮n kàž- Uotila (1989), page 342
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карасны set́t́ š́ɛ̮  karasni̮  dor-ṭṣ̌up. dor-ṭṣ̌upi̮s karš́ɛ̮: pervejɛ̮  tuvjalasni̮  metra Uotila (1989), page 342
карасны tas karasni̮  ńar ji vi̮li̮n, kor ve̮sńi jii̮s. je̮rasni̮  una kùž́ je̮re̮̬s. Uotila (1989), page 344
карасны met́t́ šśe̮̬n jonas ki̮jasni̮  kuĺmige̮̬ni̮s. karasni̮  ti̮ɛ̮  ge̮gre̮̬s ki̮ṭṣ̌ una je̮re̮̬- Uotila (1989), page 346
карасны rad́ ž́ž́ karasni̮  bur, veš́ki̮d pože̮̬miš́. sijɛ̮  pože̮̬msɛ̮  vajasni̮  da pot- Uotila (1989), page 346
карасны ke̮̬re̮̬n. jake̮̬re̮̬n vugraš́ige̮̬n kolɛ̮  boš́ni̮  t́ š́eri-vele̮̬g. t́ š́eri-vele̮̬Gsɛ̮  ka-rasni̮  pi̮ž́niš́ da šoma 

je̮liš́. sijɛ̮  puktasni̮  ruž́avle̮m bankaɛ̮  a le-
Uotila (1989), page 348

карасны dorasni̮  da karasni̮  das-ki̮k vor (~pìń). si̮  be̮ri̮n set́t́ š́ɛ ai̯dlasas ka- Uotila (1989), page 350
карасны dorasni̮  da karasni̮  das-ki̮k vor (~pìń). si̮  be̮ri̮n set́t́ š́ɛ ai̯dlasas ka-rasni̮  veš́ki̮d, ve̮sńi bed 

stružite̮̬me̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ke̮rtiš́ dore̮̬dasni̮  ke̮za.
Uotila (1989), page 350

карасны sijɛ̮  let́sɛ̮  karasni̮  med se̮mi̮n ke̮₍t́ š́i̮sle̮̬n te̮ras kokńia juri̮s. sijɛ̮ Uotila (1989), page 356
карасны t́ š́uš ki̮jasni̮  joĺɛ̮, i ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  ti̮ɛ̮. joĺɛ̮  ki̮jasni̮, karasni̮ Uotila (1989), page 360
карасны si̮  be̮ri̮n karasni̮  ke̮t́ š́-lape̮̬n li̮a vi̮las kok-tui̯, ku₍ṭṣ̌e̮̬m ve̮li. vurdi̮s Uotila (1989), page 362
карасны ke̮rt́t́ š́az‿da pondas koi̯ni̮, seki let́sɛ̮  karasni̮  pi̮šiš́ metra kuž́a. sijɛ̮ Uotila (1989), page 364
карас t́ š́as ki̮ṭṣ̌ i ki̮₍ṭṣ̌as karas una ruž́ i kàždei̯ ruž́ɛ̮  š́ijalas š́iiš́ kare̮̬m Uotila (1989), page 364
карасны ĺ itasni̮  kàždei̯ pĺ itka kuž́aɛ̮  ńoĺ  šṭṣ̌alki. šṭṣ̌alkisɛ̮  karasni̮  sańt́ i- Uotila (1989), page 374
карасны kerji̮s e̮t-ti̮re̮̬n voas, zapańsɛ̮  orovtlɛ̮. zapań karasni̮, med si̮  juin Uotila (1989), page 374
карасны kokasni̮  kokane̮̬n da karasni̮  bur mu. sija mui̮s sot́t́ š́e̮̬m vi̮las vajas Uotila (1989), page 376
карасны ḍẓ̌i̮k oz ovli̮. t́ š́umaĺ ĺ isɛ̮  karasni̮  sije̮̬n, med te̮dis vundiš́i̮s, ki̮-mi̮n Uotila (1989), page 376
карӧны 251. je̮liš́ kare̮̬ni̮  vi̮i̯ Uotila (1989), page 382
карӧны vi̮i̯ kare̮̬ni̮, je̮vsɛ̮  muke̮̬di̮s šuž́e̮̬das. viji̮m šuž́e̮̬dan-krińt́ š́a. kriń- Uotila (1989), page 382
карасны iĺ i ke̮ńisa-je̮lɛ̮. sorlalasni̮  suked́ ž́ž́. ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́niš́ karasni̮  t́esta. Uotila (1989), page 386
карасны soĺe̮̬ńik karasni̮  ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́niš́, ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́sɛ̮  sorlalasni̮  zev su- Uotila (1989), page 386
карасны 34. ve̮ralige̮̬n karasni̮  se₍ṭṣ̌e̮̬m tor. jagiš́ gortad voan. pon, pišṭṣ̌aĺ - Uotila (1989), page 396
карасны vi̮rb karasni̮  ve̮sńi, jon suńisiš́. gardasni̮. garde̮̬m be̮ras vare̮̬n Uotila (1989), page 400
карас karni̮. i ṭṣ̌e̮ž leba·le̮  bi̮dla·e̮  kujim sutkie̮n i stavse̮  karas. i jaga- Fokos (1916), page 160
карас a mužik i karas. i šuas: «tenśid baba·te̮  da te di̮rśa·i̮d i ĺ ivka». Fokos (1916), page 171
карас sid́ź-že̮  i koi̯me̮d kupet́ś-ge̮ti̮·re̮s muži·ki̮s di̮rśa karas. i be̮ra Fokos (1916), page 172
карасны suvta·sni̮  ju-dore̮. ve̮·le̮ma jui̮s ki̮nme̮·ma. sije·zda jukme̮s ka-ra·sni̮. i ponda·sni̮  rok puni̮  

juas. e̮t́ ik pi̮ź-meše̮k kiśta·sni̮
Fokos (1916), page 187

карӧны mui̯ ni̮la-pia·i̮d kare̮·ni̮? Fokos (1916), page 214
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карасны kara·sni̮  t́śerta i korśa·sni̮  ki̮k bed i si̮v vit-kvai̯t saje̮  t́śer- Fokos (1916), page 217
карас karas i sid́ź ve̮₍d́źiś ve̮₍d́źe̮  bi̮d vorsiś karas. a jeśĺ i inmas, to bedse̮ Fokos (1916), page 217
карас karas i sid́ź ve̮₍d́źiś ve̮₍d́źe̮  bi̮d vorsiś karas. a jeśĺ i inmas, to bedse̮ Fokos (1916), page 217
карасны śi̮·ni̮  i kodi̮·sli̮  kuta·śni̮. kara·sni̮  d́źu i e̮t́ i part́ ii̯a·i̮s d́źebśas; a Fokos (1916), page 217
карас ki̮ni̮m vorsiś mort, bi̮de̮n karas asli̮s gu e̮t́ i viźe̮  i ge̮ge̮r Fokos (1916), page 218
карасны kosmas. a ve̮t́ti·₍ḍẓ̌i̮k kara·sni̮  d́źuje·zde̮, a e̮t́ i kuta·śiś pondas Fokos (1916), page 219
карас šuas: «me̮d-a·suv meam ńim-lun». oš karas jašṭṣ̌ik. i₍ḍẓ̌i̮d ni̮le̮s Fokos (1916), page 224
карӧ дерт, сэсся бӧрнас вежон кымын баба век муй карӧ вӧлі… ӧні кӧ шуӧ: чериыс сія из 

мун, век жӧ на эськӧ ӧні сёйим.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.027

карасны пыр мыйкӧ карасны п[?]ласны да пӧжаласны [?] быдтор вӧлі Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_834346_839420

карасны ёлькаысь сійӧ карасны [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_232627_233757

карасны йӧраыдлысь миян жӧ мый карасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_39443_41523

карӧны А кыдз, кудз, кыдз чужсӧ карӧны? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-018

Карӧны Карӧны сійӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_541131_542370

карсьыны ‘be doing (?)’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 2

карсьӧ set́t́ š́ɛ̮  karasni̮  dor-ṭṣ̌up. dor-ṭṣ̌upi̮s karš́ɛ̮: pervejɛ̮  tuvjalasni̮  metra Uotila (1989), page 342
карсяс liśni̮  i zarńi tupiĺ  karśas oške̮  i ni̮vte̮  bośtas i nuas. Fokos (1916), page 223
карсьӧ ме [?] Яша, Яшаыс тожӧ карсьӧ Яков [?] карывлас тожӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130804NAME_333462_337612
карсяс но сійӧ вӧдзӧ сідзи мыйкӧ карсяс Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_1618033_1619816

катавны ‘slide down’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

каталас Сія пожйын ва каталас, юись мыня ваяс. [Он и решетом воду] Žilina & Sorvačeva (1971), page 266

карны—катавны



58

катны—келавнык Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

катны ‘go; travel upstream’, underived, IV, e̮: 2, as: 1

катас kuka·ńse̮  pat́ś vi̮·le̮  katas pop-dine̮. pop oi̯se̮  i sai̯dmas. vi₍d́źe̮·das, Fokos (1916), page 151
катӧ быдтор сэтчӧ чериыд катӧ, лёль катӧ, миян лёль шуасны сьӧмгасӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_360785_365118
катӧ быдтор сэтчӧ чериыд катӧ, лёль катӧ, миян лёль шуасны сьӧмгасӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_360785_365118

качитны ‘gallop’, underived, IV, e̮: 0, as: 3

качитас моз вывтіыс сійӧ ӧдьйӧ качитас, оз суны, шыбитасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.125
качитас ошкыд качитас водзӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.133
качитас качитас сійӧ сэк навернӧ поннас верст кыкӧс, ся понсӧ уськӧдас вылыссис. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.150

качнитчыны ‘lean’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

качнитчас kat́śńi·t́ t́śas, jeśĺ i ńȧńla-doras-ke̮, to lou̯e̮  ńȧńa vo, a jeśĺ i lonla- Fokos (1916), page 207

кватитны ‘take; grab’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

кватитас и вот сэтшӧм момент лоӧма наеслӧн: шуйга лапанас ошкыд сывъялас ӧтик пу, 
гыжнас бура кватитас, вӧлыд скачитӧ рысью, нёль под, оз усьпейит лэдзны шуйга 
лапасӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.012

кватитас бура чӧсмасяс дай ешшӧ на кватитас, а сэн нинӧм абу и веськалӧма ставнас 
юрсинас и кыпӧдас вывлань.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.051

кватитчыны ‘observe, notice’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

кватитчас ni̮vli̮. e̮t́ i zon i kvat́ i·t́ t́śas i gore̮·t́t́śas: «zo, ti muja kara·nni̮d?» Fokos (1916), page 205
кватитчасны pe̮dni̮  pondim!» ĺud sijes vi̮le̮  vi₍d́źe̮da·sni̮  i śerale̮·ni̮. kvat́ it́-t́śa·sni̮, a mune̮·ni̮  tui̯-vi̮vti 

ńake·d́źni̮s kuštiśe̮ma·eś da i ponda·sni̮
Fokos (1916), page 205

келавны ‘wade; drudge’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

келалӧ śi̮·ni̮. i ri̮t voas, a ni̮v vekse̮  kela·le̮. pop voas ni̮v-dine̮  i jua·las. Fokos (1916), page 166
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керавлыны ‘hack; chop’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2

керавлас ĺok nì̮ž t́ š́er da sije̮̬n keravlas stav bat́ i̮sliš́ ker-kaas kare̮̬m tor- Uotila (1989), page 314
керавлас jessɛ̮. e̮šiń beĺ jessɛ̮  keravlas, ḍẓ̌oḍẓ̌-plakjessɛ̮  lebe̮̬dlas da vi̮ĺe̮̬s Uotila (1989), page 314

керавны ‘cut down’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 9

кералас Тэад кылыд чертӧг-пурттӧг юртӧ кералас. [Твое слово без] Žilina & Sorvačeva (1971), page 265
кераласны lalasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  jagiš́ keralasni̮  pože̮̬m-po̮neĺ  da sijɛ̮  je̮re̮̬sjes kuž́ai̮s Uotila (1989), page 344
кераласны šoni̮d lunɛ̮, keralasni̮  una ve̮sńi šai̯t. sijɛ̮  šai̯tsɛ̮  bi̮ṭṣ̌ lalasni̮  bè̮žsɛ̮ Uotila (1989), page 344
кераласны pukti̮ni̮  pì̮ž-ni̮ras ke̮rž́e̮̬gas. si̮  be̮ri̮n keralasni̮  veš́ kuž́a š́ireš́ mi̮r. Uotila (1989), page 350
кераласны mi̮rsɛ̮  keralasni̮  pe̮l metra mi̮i̯tte̮̬m. sijɛ̮  te₍t́ š́asni̮  pi̮žas. ve̮₍d́ ž́ɛ ki̮k Uotila (1989), page 350
кераласны t́ š́ɛ̮  t́ š́e̮s-tui̯ vi̮las š́ijalasni̮  š́e̮la-let́ š́. š́e̮la-let́sɛ̮  š́ijalasni̮, kera-lasni̮  pońi poneĺ  da jilas 

domasni let́sɛ̮. pu doras viji̮m suvte̮̬de̮̬ma
Uotila (1989), page 366

кераласны keralasni̮  bai̯tsɛ mue̮̬di̮s vùž dintii̮s i bai̯tsɛ̮  keralige̮̬ni̮s ki̮skalasni̮ Uotila (1989), page 380
кералӧны шуӧны, значит, кералӧны сэтшӧм пуись пешнӧс, потш, кузь ён потш. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.120
кералас мунӧ да шес кералас кузьӧс, мед пу йылэдзыс судзас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.008
кералас шестӧ кералас, пурттӧ кыскас и домас шес йылад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.009

кинитчыны ‘rush; attack’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

кинитчасныс ліныс, но яйвыв ошъес — китшнэй, кинитьчасныс морт вылат. Žilina & Sorvačeva (1971), page 254

киссьыны ‘spill; leak; drain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3

киссяс šepi̮s kiš́ š́as še̮tige̮̬ni̮s. kuralasni̮  narmane̮̬n i e̮ktasni̮  kie̮̬n. veža·- Uotila (1989), page 378
киссяс koĺta-dinsɛ̮, med din-šepš́is kiš́ š́as tuš́i̮s. Uotila (1989), page 378
киссяс tene̮?» — «vi̮dli̮v — šuas — veś t́śiste̮  vi̮r kiśśas.» mužik šuas: Fokos (1916), page 195

кисьтавны ‘pour (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4

кисьталасны te̮v, šerdi̮ne̮̬n šerdasni̮. šerde̮̬m be̮ras kiš́talasni̮  t́ š́et́verikɛ̮, t́ š́et́ve- Uotila (1989), page 378
кисьталасны ri·kš́is meše̮̬kɛ̮, a meše̮kš́is ki̮skasni̮  da kiš́talasni̮  anbarɛ̮. Uotila (1989), page 378
кисьталасны ge̮rše̮̬kš́is kiš́talasni̮  karandi̮sɛ̮. a kodi koĺɛ̮  ge̮rše̮̬kas riš́-vai̮s, sijɛ̮ Uotila (1989), page 384
кисьталасны kiš́talasni̮  vedraɛ̮  da pe̮š́t́epe·nnɛ̮  ke̮tasni̮  kvašńaɛ̮. sije̮̬n lovɛ̮  le̮š́i̮d Uotila (1989), page 384
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кисьтыны ‘pour’, causative, TV, e̮: 0, as: 11

кисьтасны ӧчӧдны, меткӧ ёгйыс юкӧ воас, тшистэй лоӧ тусьыд. Кисьтасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
кисьтасны дзӧв вылыссӧ он кисьты, дінкӧт юкӧ кисьтасны, кӧйдыс вылӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
кисьтас ki̮s kiš́tas pi̮zan vi̮liš́ stav t́ š́a̭š́ š́essɛ̮!” si̮  gorze̮̬m be̮ri̮n me pi̮ri Uotila (1989), page 316
кисьтас das juktaš́ni̮. pervejɛ̮  kiš́te̮̬m vina-ste̮kansɛ̮  juas zonmi̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kiš́-tas, viji̮m-kɛ̮  ai̯, aji̮sli̮, 

abu-kɛ̮, mami̮sli̮. juasni̮  gàžmi̮ted́ni̮s. ve̮-
Uotila (1989), page 328

кисьтас da e̮te̮̬r be̮kš́is peĺuksɛ̮  kiš́tas da pi̮šji̮ni̮  pondas me̮de̮̬r be̮kas. me̮de̮̬r Uotila (1989), page 366
кисьтасны t́ š́aas kiš́tasni̮  je̮vsɛ̮. si̮  be̮ri̮n te₍t́ š́asni̮  ḍẓ̌àḍẓ̌ jɛ̮  da vei̯t́t́alasni̮ Uotila (1989), page 382
кисьтас ki̮śtas i šuas: «muja meni̮m tatiś? mian asla·ni̮m jagas una Fokos (1916), page 162
кисьтас 2. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  muži·kli̮  e̮₍t́śered́  voas izni̮  i ki̮śtas ke̮šeĺe̮ Fokos (1916), page 167
кисьтасны ra·sni̮. i ponda·sni̮  rok puni̮  juas. e̮t́ ik pi̮ź-meše̮k kiśta·sni̮ Fokos (1916), page 187
кисьтасны jue̮  i sije̮·sle̮n rok oz sukmi̮. bośta·sni̮  i me̮de̮s, ki̮śta·sni̮  i be̮rań Fokos (1916), page 187
кисьтасны sijes·le̮n oz sukmi̮. si₍d́źe̮n sije̮·zda ki̮śta·sni̮  śiźim meše̮k i si- Fokos (1916), page 187

кисьтыштны ‘pour (moment.)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2

кисьтыштас i koriś lokte̮  si̮-dine̮, a mužik ki̮śti̮·štas e₍t́ ša·ńd́źi tuśse̮  i koriś Fokos (1916), page 167
кисьтыштас ne̮śta· koras. mužik be̮ra ki̮śti̮·štas i asli̮s e₍ṭṣ̌a koĺe̮, a meĺńik Fokos (1916), page 167

кляпкыны ‘misfire; blurt out something wrong’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

кляпкас абу, кляпкас, ош зырӧдас и сёяс кыкнаннымӧс. Пиштшаляным Žilina & Sorvačeva (1971), page 258

ковмыны ‘need’, underived, TV, e̮: 0, as: 5

ковмас Кор комас няньтӧ вартны, сія миян кыскасны гумла вылӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
ковмас 1. važe̮n ole̮·ma-vi̮le̮·ma pop. si̮li̮  kovmas re̮be̮·t́ńik. i si̮liś e̮t́ i Fokos (1916), page 164
ковмас ӧні кӧсъя тайӧ вӧськресенняас видзӧдлыны, есьли капканас пырис то ковмас 

навернӧ сійӧс победитны, ліны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.033

ковмас за тем ковмас сія бӧраыс человек таысь и днеи, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_826208_832151

ковмас сы бӧрын на завтра ковмас есьли венецӧ мунны вот татшӧм лунӧ венец. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_840080_845656
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ковны ‘have to’, underived, IV, e̮: 112, as: 1

колӧ батя-пиа кык тӧдісь. Батьыс пиыслы шуас: «Глӧтӧс колӧ вины. Žilina & Sorvačeva (1971), page 237
колӧ Стрӧйитьчыны кӧ колӧ, первӧй лес пӧрӧдасны ягысь, вӧдзӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
колӧ Подӧвей нянь (рудзӧг нянь, порматӧг, кутшӧ колӧ): жытей Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
колӧ лӧза шомаӧн гердас гез моз чуньньӧстӧ, юкалас. Колӧ пӧжны Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
колӧ Веж висьӧмысь колӧ колябаль ва пӧжны (колябаль ваыс Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
колӧ уна колӧ. Кодлӧн висьӧмыс абу, сія оз ӧры терпитны, кодлӧн Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
колӧ колӧ. Нылыд и шуӧ: «Виим менам мӧд чой, нӧшта мыча». Лэп- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
колӧ Муя инӧ он лок татьчаньӧ, али тэйд дзульля колӧ. [Почему Žilina & Sorvačeva (1971), page 266
колӧ кольӧ. [На белом свете ему тесно, а ведь с собой в могилу все] Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
колӧ sijɛ̮  ursɛ̮  vini̮  te̮tte̮̬m mort oz vermi̮. sijɛ̮  ursɛ̮  kolɛ̮  lini̮  ńa̭ń pukte̮̬- Uotila (1989), page 320
колӧ me̮̬n pišṭṣaĺ  ruž́ɛ̮. i ne̮šta kolɛ̮  vini̮  kok kos pi̮rjii̮d met́ itte̮̬g. seki Uotila (1989), page 320
колӧ kode̮̬s. sijɛ̮  ponsɛ̮  kolɛ̮  pi̮vš́e̮̬dni̮  pi̮vš́ani̮n koreš́e̮̬n orse̮̬me̮̬n. Uotila (1989), page 322
колӧ mort, kolɛ̮  li̮d́d́ i̮ni̮  asš́id ńimtɛ̮. Uotila (1989), page 324
колӧ meste̮̬ɛ̮, ki̮t́t́ š́i̮  kolɛ̮  munni̮, di̮r oz vo. Uotila (1989), page 324
колӧ e̮skale̮̬m suńisjes. seki svad́ bai̮d ki̮t́t́ š́i̮  kolɛ̮  si̮li̮  munni̮  ve̮le̮̬n, oz Uotila (1989), page 330
колӧ botai̯t́t́ š́i̮ni̮  kolɛ̮  pi̮že̮̬n. pì̮ž bè̮žla-doras botalasɛ̮  t́ š́e̮vtte₍d́ ž́i̮s le- Uotila (1989), page 346
колӧ vugraš́ig vi̮lɛ̮  kolɛ̮  je̮rni̮  jagiš́ ki̮d́ ž́ž́ veš́ki̮d šai̯t, kuž́ai̮s metra Uotila (1989), page 348
колӧ kujim kuž́a. sijɛ̮  kolɛ̮  koš́ti̮ni̮. si̮  be̮ri̮n kolɛ̮  gerdni̮  ĺesa ve̮v-š́iiš́, Uotila (1989), page 348
колӧ kujim kuž́a. sijɛ̮  kolɛ̮  koš́ti̮ni̮. si̮  be̮ri̮n kolɛ̮  gerdni̮  ĺesa ve̮v-š́iiš́, Uotila (1989), page 348
колӧ ke̮̬re̮̬n. jake̮̬re̮̬n vugraš́ige̮̬n kolɛ̮  boš́ni̮  t́ š́eri-vele̮̬g. t́ š́eri-vele̮̬Gsɛ̮  ka- Uotila (1989), page 348
колӧ je̮̬n. no pu₍t́ š́eje̮̬n š́urɛ̮  ki̮k-jez unḍẓ̌i̮k t́ š́erii̮s t́ š́em ńi₍d́ ž́eje̮̬n. kolɛ̮ Uotila (1989), page 348
колӧ pervejɛ̮  ki̮bni̮-kɛ̮  pondan, kolɛ̮  le̮š́e̮̬dni̮  ai̯dlas, ai̯dlassɛ̮  dore̮̬dni̮ Uotila (1989), page 350
колӧ da šoni̮dnas lovɛ̮  t́ š́ori̮d li̮mji̮s (~t́ š́irji̮s). kolɛ̮  lola vini̮, t́ š́irji̮s Uotila (1989), page 350
колӧ las. kapkansɛ̮  kolɛ̮  ru₍t́ š́i̮s vi̮lɛ̮  š́ijavni̮  ṭṣ̌e̮ki̮d meste̮̬š́a̭ń, mòz ru₍t́ š́i̮s Uotila (1989), page 354
колӧ ke̮t́ š́ ki̮jasni̮  kapka·ne̮̬n i le₍t́ š́e̮̬n. ke̮t́ š́ ki̮jige̮̬n kolɛ̮  noja·b te̮li- Uotila (1989), page 356
колӧ zavod͔́ itasni̮  ursɛ̮  vini̮  stav ve̮rališ́i̮s e̮t́ i lunɛ̮. ur vini̮  kolɛ̮  bur pon, Uotila (1989), page 356
колӧ kolɛ̮  le̮sni̮.) Uotila (1989), page 364
колӧ norte̮̬n pe̮lzui̯t́t́ š́e̮̬ni̮  jagi̮n. ki̮skale̮̬ni̮  š́ojan-juvan-torjes. kolɛ̮ Uotila (1989), page 372
колӧ ki̮skalasni̮  te̮vnas kersɛ̮. purja̭š́ige̮̬n kolɛ̮  ńè̮r da tuv da ne̮š. ńe̮rsɛ̮ Uotila (1989), page 372
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колӧ ru₍d́ ž́e̮̬g-ńa̭ń kole̮̬-kɛ̮  pe̮žavni̮, pervejɛ̮  ri̮tsɛ̮  le₍d́ ž́asni̮  kvašńaas Uotila (1989), page 384
колӧ 26. kor ĺ ii̮s koš́š́as, seki kolɛ̮  koš́ni̮. Uotila (1989), page 388
колӧ 27. kulan, da stavi̮s koĺɛ̮. Uotila (1989), page 388
колӧ 3. bur pon kolɛ̮  se₍tṣ̌e̮̬m, med ve̮li ge̮ni̮s e̮t́ i: je₍ḍẓ̌i̮d iĺ i žɛ̮  š́e̮d, Uotila (1989), page 392
колӧ 4. bur pon kolɛ̮  te̮dni̮. boš́tam ule̮̬s i set́t́ š́ɛ̮  puktam ki̮₍t́ š́anjazdɛ̮. Uotila (1989), page 392
колӧ se̮vi̮k: vure̮̬ma ke̮r-kuiš́. set́t́ š́ɛ̮  kolɛ̮  ńol ke̮r-ku. sijɛ̮  vure̮̬ma vi̮lɛ̮ Uotila (1989), page 400
колӧ ṭṣ̌e̮ž i šuas: «kor ve̮rźas, seki i kole̮  e̮tpravi̮t́t́śi̮·ni̮». jaga-baba Fokos (1916), page 160
колӧ i šuas: «bat́uške̮, oz-e̮  teni̮d re̮be̮·t́ńik kov?» a pop šuas: «kole̮ Fokos (1916), page 164
колӧ i juali·sni̮  si̮liś: «śuri-e̮  bii̮d?» a sija šui̯is: «kole̮·si, at́ni̮d vetle̮ Fokos (1916), page 178
колӧ me̮ske̮n kukȧ·ńe̮n. meni̮m set́t́śe̮  zev una me̮s loi̯i. i kole̮  gorte̮ Fokos (1916), page 179
колӧ «in pov, ńi in vit́t́śiś, menam mužik śinte̮m i peĺte̮m. mui̯ kole̮, Fokos (1916), page 183
колӧ e̮t́ i mort si̮li̮  kut́t́śi·śas śivjas i kole̮  ki̮ski̮·ni̮  d́źued́ź i ·stavi̮s mi̮- Fokos (1916), page 217
колӧ i kutaśi·śi̮s pondas korśi̮·ni̮  i kole̮  korśi̮·ni̮  stavse̮. jeśĺ i kod-ke̮ Fokos (1916), page 218
колӧ kodi śure̮, to kole̮  te̮dni̮  ńimse̮  i sija lou̯e̮  kuta·śiś. jeśĺ i oz te̮d i Fokos (1916), page 219
колӧ ставсӧ тіян сета: бумага, краска, муй колӧ, ставсӧ сета.” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.007
колӧ 2. но и думайтчӧныс; сетӧныс найӧслы бумага, ставсӧ муй колӧ, ставсӧ сетӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.011
колӧ воас нин асыв, колӧ сетныс рисунокйӧстӧ царлы; иваныд друг тай босьтас, аддзылас 

аврамыдлісь кыдзи сія рисуйтӧма.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.018

колас кутшӧм сэтӧн колас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.022
колӧ юськыд кыскалӧ кыдз колӧ понтӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-12.015
колӧ но колӧ йӧрны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.013
колӧ думайччим: гымга, зэв ыджыд гымга, гырись чери кыян гымга, кыдз сія пырӧма абу 

пырӧма, колӧ йӧрны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.014

колӧ но ладнӧ, ми ош значит вийим, ӧні тай колӧ миян нуны, керка дорӧ воштыны, вӧр 
керка дорӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.040

колӧ сідз значит пе мыд, колӧ ешшӧ ва вуджтыны, нюр, вӧйласян; сапӧгъесыд тшуть оз 
кольны, вӧян да някалӧ сэччӧ нюрланьыс сапӧгтӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.046

колӧ но раз отпускын значит колӧ ветлыны кыччӧкӧ вӧрӧ шойччыны, ягӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.003
колӧ ошлы чукчи колӧ и та оxотникыдлы, павелыдлы колӧ чукчи. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.107
колӧ ошлы чукчи колӧ и та оxотникыдлы, павелыдлы колӧ чукчи. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.107
колӧ но сэсся чукӧрччисны ная, сёрнитӧны муй ешшӧ колӧ ветлыны корсьны тайӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.128
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колӧ значит пысса сиктсянь мезень ю кузьта мунны колӧ пыжӧн нёль верст, сэтісянь ягӧ 
каас менам вӧлі лӧч туй, выльӧс вӧчи.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.002

колӧ ачыд значит есьли тэныд моздӧ пуктыны бӧкӧдджык лӧчсӧ, значит ветлӧдлыны 
мӧдан бӧкӧд, кыччӧ кык пу костӧ ли муй ли моздас лӧчсӧ пуктыны, тшыгӧминті, 
сэччӧ пуктан; есьли абу сэтшӧм местӧыс, лӧч пырйыд колӧ ветлыны сэті, шагытны 
колӧ лӧчтӧ кыччӧ доман.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.054

колӧ ачыд значит есьли тэныд моздӧ пуктыны бӧкӧдджык лӧчсӧ, значит ветлӧдлыны 
мӧдан бӧкӧд, кыччӧ кык пу костӧ ли муй ли моздас лӧчсӧ пуктыны, тшыгӧминті, 
сэччӧ пуктан; есьли абу сэтшӧм местӧыс, лӧч пырйыд колӧ ветлыны сэті, шагытны 
колӧ лӧчтӧ кыччӧ доман.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.054

колӧ сідзи жӧ мотор заправиті, припас, продовольствие муй колӧ вӧлі босьті, пыжӧ пукси 
и мӧді, мотор заводиті да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.002

колӧ тайӧ пыис юыс зэв визыв, зэв коська, а батьӧ пыжнас сійӧ пыссаас ветлӧдлӧма 
да надоедиччылӧма важӧнсӧ да сійӧ шулӧма значит татшӧм делӧ: колӧ, шуас, сідз 
придумайтны, пысса юсӧ колӧ бергӧдны, мед мӧд мӧдӧрӧ сія визывтіс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.012

колӧ тайӧ пыис юыс зэв визыв, зэв коська, а батьӧ пыжнас сійӧ пыссаас ветлӧдлӧма 
да надоедиччылӧма важӧнсӧ да сійӧ шулӧма значит татшӧм делӧ: колӧ, шуас, сідз 
придумайтны, пысса юсӧ колӧ бергӧдны, мед мӧд мӧдӧрӧ сія визывтіс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.012

колӧ сэтісь миян ӧні бурмӧльдінэдз колӧ вошйыны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.070
колӧ пес вӧчны колӧ первӧй, пес абу. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.106
колӧ колӧ ветлыныссӧ на ылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.108
колӧ тыюгӧраыд тӧжӧ зэв коськӧсь, зэв коська, визув, километра мыда колӧ катны 

коськӧд.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.132

колӧ но сёйим ми как положено ӧбычнӧ; вӧдзӧ колӧ туй кутны вошйыны кыччӧ мӧдӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.141
колӧ а вӧліс на сэтӧн йиртыс киссьӧма да йиртсӧ колӧ вӧлі поправитны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.144
колӧ ӧні муйнӧ ылын, чери миян бырны бӧр мӧдіс пока катам йылэдзыс, значит миян на 

ылын, верст ветымын на колӧ катны; аски значит миян колӧ бӧр бергӧччыны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.175

колӧ ӧні муйнӧ ылын, чери миян бырны бӧр мӧдіс пока катам йылэдзыс, значит миян на 
ылын, верст ветымын на колӧ катны; аски значит миян колӧ бӧр бергӧччыны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.175

колӧ колӧ пӧ” шуӧ “мый карны… кодзны сійӧ да быдтыштыны начкигвыв”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.010
колӧ кор сія петас, муй колӧ аслыс вӧчас, правда вундалыштас кыті сюрӧ ӧш пыдди 

куканьпитӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.018
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колӧ сэсся кор нин дугдім ботайччӧмись, колӧ вӧлі миян чисьтитны сеть, весавны лӧпсис 
коді ботайччигас сибдӧ сетяс турун.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.012

колӧ мӧсъес должӧнэсь вӧлі сёйны, вӧд он кӧ мӧсъездӧ ас кадӧ юктав, верд видзъес 
вылын, и йӧвтӧ оз сетны муйтта колӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.008

колӧ сэсся думайті жӧ: колӧ тайӧ накажитны пастуктӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.019
колӧ мортыд дыртӧ оз думайччы, коді сэтӧні мортыс (ог тӧд пӧ а), ладнӧ, колӧ мортӧс 

спаситны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.039

колӧ “о, медлы, первӧй колӧ вартлыны жӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.017
колӧ 3. быд морт кӧсъяс кувныс, колӧ ен-ногни овныс. Wichmann 1916
колӧ миян колӧ мунны районнӧй чентрсяньыс Усть-Вачерга сиктӧдзыс квайтымын 

километр.
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-290_3a-Ust-Vacerga_75170_81305

колӧ кудз колӧ сійӧ пӧжны.” Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_49410_50645

колӧ А мен сійӧ сьӧлӧмлы колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_109778_111951

колӧ Отназди колӧ мунны тувса вӧрӧ ветлӧвлам нортӧн, ылӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_139665_145273

колӧ колӧ колӧ, ставыс и колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_657230_658845

колӧ колӧ колӧ, ставыс и колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_657230_658845

колӧ колӧ колӧ, колӧ сійӧ и сэтшӧм торъесыс колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_659106_661961

колӧ колӧ колӧ, колӧ сійӧ и сэтшӧм торъесыс колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_659106_661961

колӧ Тіян тӧвар колӧ сетны, а ми пӧ сійӧ ньӧбам, босьтам, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_854813_858870

колӧ зэв сьӧкыд вӧчны сы вӧсна штӧ сійӧ колӧ, бедь Spoken Komi Corpus: Udora dialect: 
kpv_udo20120717NAME-building_stuff_31835_34650

колӧ и шуас тайӧ Важгортӧ нуны колӧ вузявны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_284330_287480

колӧ колӧ, бӧрӧ мед локтіс сэтшӧм традичияыс, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_423754_426839

колӧ кыдзи сійӧ колӧ шуны, Яна Spoken Komi Corpus: Udora dialect: 
kpv_udo20120720NAME-Lazei_da_Mark_64503_66253

колӧ Сійӧ кӧ тӧвсӧ кыскавны колӧ песйӧ пасъясӧн путайтчасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1327155_1330803

колӧ тіян ведра колӧ или кымын? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_26173_27840
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Колӧ Колӧ печайтӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-playing_sheg_5367547_5368267

Колӧ Колӧ велӧдчыны мунны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_128305_129565

колӧ Миян жӧ колӧ мунны кык ю пыр, Йиртым и Вашка. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_19015_22755

колӧ Но ми думайтам, оо, ми жӧ школаӧ опусдайтам, миян колӧ ӧкмыс час кежлӧ, а кор 
найӧ жӧ эшшӧ на баргасӧ лэдзӧдасны.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_97200_103300

колӧ война вояса быдтор колӧ сёйны гӧней и негӧней Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_847693_851590

колӧ сія мыйкӧ, тыті колӧ мунны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130802SelenovaLV_166033_167861

колӧ да, сійӧ время колӧ ставыс косьтӧмаӧсь Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_110242_112732

колӧ вӧрысь корся сійӧ, бӧрйыны колӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_116441_118501

колӧ колӧ веськыд мед вӧлі, веськыд вӧдзӧ мед, эта увъес из вӧвны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_138101_141631

колӧ сомын сыысь колӧ да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_235132_236102

колӧ [?] кыдзи колӧ лоны штӧ мыйкӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_30000_31820

колӧ но тэ буранас вартін тэныд колӧ тэыд колӧ [?] метров сто метров [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_303287_306417

колӧ но тэ буранас вартін тэныд колӧ тэыд колӧ [?] метров сто метров [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_303287_306417

колӧ вӧдзӧ кор лымйыд пони, сэки лыжиыс поніджык колӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_309622_312602

колӧ но эськӧ колӧ но абу вӧдзӧ мыйкӧесыс [?] абуӧсь этая Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_318072_322222

колӧ кудз колӧ мый каран Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_367934_368974

колӧ и таті жӧ ӧні таті ременьяс нужӧдан и код кузя тайӧ колӧ сійӧ жӧ [?] ачыд мый каран 
[?] [?] карӧма

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_565326_571690

колӧ и корасны мыйкӧ но ныв колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 
0804Bday_party-1-price_of_a_girl_44525_46705

колӧ и вӧдзӧ бӧкынджык сія мыйкӧ Вашкасьыс Кривое, туй сытчӧ колӧ кежавны да 
Кривое

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804 
Bday_party-1-villages_along_Vashka_199504_205645

колӧ сійӧ тупкӧн тупкыны колӧ пуктан муас да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_608591_611866
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кодзны ‘castrate, neuter, geld, wether; cheat, trick, weasel’, underived, TV, e̮: 1, as: 1

кодзас pes-t́śipe̮s doram t́śukĺae̮s ko₍d́źi, a to-lun mene̮  sija ko₍d́źas». — Fokos (1916), page 195
кодзӧны найӧ кодзӧны ӧшпиян, межпиян. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.003

кодны ‘dig up’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

кодасны š́a̭ń, a uvš́a̭ń. li̮msɛ̮  kok-tui̯ vi̮vš́is gor-uvš́a̭ńi̮s kodasni̮  da gor-uv- Uotila (1989), page 354

кодӧртны ‘remember (someone)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

кодӧртас iva·n tsare·vit́ś kode̮·rtas stavse̮, kodi ve̮i̯t́t́śa tesli (tesli·ni̮), Fokos (1916), page 156

койны ‘mate (of birds)’, underived, IV, e̮: 9, as: 0

койӧ Шӧрттӧг дӧра памӧ (век карӧ, карӧ, койӧ, койӧ, а путь абу, Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
койӧ Шӧрттӧг дӧра памӧ (век карӧ, карӧ, койӧ, койӧ, а путь абу, Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
койӧ а зэв жӧ нин интереснӧ кыдзи чукчиыд койӧ кам вылас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.019
койӧ да кывза: мӧд койӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.024
койӧны бать чуксаліс менӧ, шуӧ: “вот чукчиес койӧны нин”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.034
койӧ чукчи койӧ кам вылас тын пытшкынджык ягас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.065
койӧ чукчи ме босьті, айӧлы шуа: чукчи койӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.066
койӧ “но ладнӧ,” шуӧ “ин торк, вӧдз на да ӧстальнӧйыс оз мӧдны койны, мед койӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.067
койӧ а чукчиыд вӧд асывнас зэв вӧдз койӧ, как раз кыаыс петігӧн. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.102

койыштны ‘mate (of birds)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

койыштас koji̮·štas, si̮la-dor ste̮re̮na·e̮  i mune̮  ĺ ibe̮  bośtas vere̮s saje̮. Fokos (1916), page 209

кокны ‘till’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

кокасны kokasni̮  kokane̮̬n da karasni̮  bur mu. sija mui̮s sot́t́ š́e̮̬m vi̮las vajas Uotila (1989), page 376
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кокыштны ‘peck (of birds)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

кокыштас la·sni̮. ve̮₍d́źe̮  le₍d́źa·sni̮  i kod t́śuń-ki̮₍ṭṣ̌iś tuśse̮  koki̮·štas sija i Fokos (1916), page 209

кольлывлыны ‘remain’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

кольлывлӧ šum ve̮₍d́ ž́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ovli̮vlɛ̮  t́ š́erta·sɛ̮  ke̮pjanas gèŽtige̮̬n koĺ li̮vlɛ̮  gèž- Uotila (1989), page 334

кольны ‘remain’, underived, IV, e̮: 15, as: 12

кольӧ Йи кылалыгас кӧ йиыс вылӧ кольӧ берӧгӧ, сэки ыджыд ва Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
кольӧ kode̮̬s boš́tis panige̮̬ni̮s. a kodi-kɛ̮  koĺɛ̮  parate̮̬m, med be̮rja ni̮vsɛ̮ Uotila (1989), page 326
кольӧ ti̮te̮̬m re̮t́t́ š́es. seki kor koĺɛ̮  gèŽti̮te̮̬m re̮₍t́ š́i̮s, vermasni̮  t́ š́ukĺajesi̮s Uotila (1989), page 334
кольӧ ru.” kutaš́iš́ d́ ž́epš́iš́ š́ezdɛ̮  korš́as. a bedji̮s koĺɛ̮, ki̮te̮̬n li̮d́d́ isni̮  da Uotila (1989), page 338
колясны vaas š́ui̯lalasni̮. a metra sajas bere̮̬Gš́a̭ńi̮s koĺasni̮  gi̮mga-ve̮m mestɛ̮. Uotila (1989), page 342
колясны te₍t́ š́ige̮̬ni̮s koĺasni̮  ki̮k ve̮re̮̬ta, ki̮t́t́ š́ɛ̮  òs‿tet́ š́ni̮  li̮ssɛ̮. si̮  be̮ri̮n Uotila (1989), page 344
колясны ras koĺasni̮  pońi rùž́. set́t́ š́ɛ̮  rùž́as š́ijalasni̮  kapkan. kor joĺ  kuž́a·i̮s Uotila (1989), page 360
колясны kòs-pu-ri₍t́ š́ag. sijɛ̮  uvjasni̮  i koĺasni̮  še̮ras ki̮k t́ š́a̭ĺ , kodi jorta Uotila (1989), page 366
кольӧ ovli̮vlɛ̮  i sot́t́ š́as ker-kai̮s, koĺɛ̮  ki̮₍t́ š́i̮-kɛ̮  ki̮ń. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮ralige̮̬n Uotila (1989), page 370
кольӧ re̮̬de̮̬m be̮ras pe̮ši̮štaz‿da sijɛ̮  sotasni̮. sote̮̬m be̮ras gi̮riš́ pui̮s-kɛ̮  ko-ĺɛ̮  sot́t́ š́i̮te̮̬m. sijɛ̮  

te₍t́ š́asni̮  e̮t́ i jukɛ̮. pońi vùžjessɛ̮  uberitasni̮  tè̮žɛ̮
Uotila (1989), page 380

кольӧ t́ š́a̭š́ š́ɛ̮. kodi koĺɛ̮  vi̮ji̮s t́ š́a̭š́ š́as, sijɛ̮  let́t́ š́e̮̬dasni̮  sene̮̬k (~vaa li̮m) Uotila (1989), page 384
кольӧ ke̮ńisa je̮li̮s krińt́ š́ajesas ne̮ksɛ̮  boš́tale̮̬m be̮ri̮n koĺɛ̮, sijɛ̮  vešta- Uotila (1989), page 384
кольӧ ge̮rše̮̬kš́is kiš́talasni̮  karandi̮sɛ̮. a kodi koĺɛ̮  ge̮rše̮̬kas riš́-vai̮s, sijɛ̮ Uotila (1989), page 384
кольӧ ne̮śta· koras. mužik be̮ra ki̮śti̮·štas i asli̮s e₍ṭṣ̌a koĺe̮, a meĺńik Fokos (1916), page 167
кольӧ kodi med be̮rja·i̮s koĺe̮, si̮liś śinse̮  ote̮n doma·sni̮  i novle̮dla·sni̮ Fokos (1916), page 217
кольӧ vorsiśje̮·si̮s jukśa·sni̮  i kodi koĺe̮  med be̮rja, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
кольӧны бумага вылас вӧчӧныс, рисуйтӧныс квадратик моз сідз и поле кольӧны вопшӧ, поле, 

дорӧстіыс, еджыд поле.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.019

коляс павел сідз чукчитӧм и коляс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.110
коляс сэсся муйкӧ думайтас: мунны вӧр керкаад ылын, пемыд нин, сизим километра на 

керка доредзыс, яг керка доредз (вӧралан керкаӧн и шуӧны) мунныссӧ; сійӧ значит 
и понсӧ коляс сэччӧ местӧ вылас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.163
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кольӧ нюредзыс метра дас вӧлі кольӧ буглявнысӧ; нюредз воштіс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.015
коляс да коляс на мӧд сымыттӧм сэччӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.016
кольӧ менам киын дерт из вӧв немтор; кольӧ вӧлі сӧмын любуйччыны ком вылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-21.006
коляс и мамыд мӧдӧдас ыджыд пилы кык кок, нылыслы ӧттьӧс, шӧркос пиыслы бара 

кыкӧс мӧдӧдас, ыджыддык нылыслы ӧттьӧс, да и гортас коляс пара кок.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.008

коляс и бара коляс сылӧн на весиг мӧд сымыттӧм муйтта кыскалӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.018
коляс бара сэччӧ сисьмӧныс, сідз и коляс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.019
коляс луныс коляс, рыт воас, пемдӧ ни. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.003
коляс кыпӧдас, ошкыд мунас, мортыд сэччӧ коляс, мый дыра кӧ куйлыштас и бара водзӧ 

мӧдас и воас да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.052

кольтчыны ‘stay; remain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

кольтчас pi̮šji̮·ni̮, a e̮t́ i mort koĺ t́t́śas pud-jur śut́śki̮·ni̮  i ki̮t́t́śed́ź pud-jur Fokos (1916), page 219

корны ‘ask for, call after; invite’, underived, TV, e̮: 2, as: 20

корасны вуж уна корасны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
корасны t́ š́ɛ̮  korasni̮  ni̮li̮sliš́ mati̮s re̮djessɛ̮  da pondasni̮  juni̮. pervejɛ̮  vina- Uotila (1989), page 328
корасны si̮  be̮ri̮n svad́ ba kežas korasni̮  ni̮li̮sliš́ re̮d-vùžsɛ̮  i zonmi̮sliš́ Uotila (1989), page 330
корас i koras. i kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ju voas. i re̮be̮·t́ńik šuas: «me — šuas Fokos (1916), page 166
корас ne̮śta· koras. mužik be̮ra ki̮śti̮·štas i asli̮s e₍ṭṣ̌a koĺe̮, a meĺńik Fokos (1916), page 167
корас i u₍ḍẓ̌e̮n bośtas das śai̯t don. i koras kupe·₍t́śe̮s ṭṣ̌ai̯ juni̮  ke̮kja·mi̮s Fokos (1916), page 169
корас don i te̮že̮  koras e̮kmi̮s t́śase̮n. i sija pete̮  seś i koi̯me̮d lavkae̮ Fokos (1916), page 169
корас mune̮  i seś bośtas te̮že̮  śai̯t das don: i koras das t́śase̮n. sija Fokos (1916), page 169
корас me̮d śiksa·jes pondi·sni̮  povni̮  i mui̯ koras, sije̮  i pondi·sni̮  śetni̮ Fokos (1916), page 203
корас sije̮  śeń ped́a-ge̮ti̮r koras t́at́ei̯ pi̮vśe̮·dni̮  povźe̮·mi̮ś. sija voas. Fokos (1916), page 206
корас šoi̯t́t́śi̮·šta». i ve̮₍d́źe̮  koras baba·se̮  jurse̮  korśi̮·ni̮. sija pondas Fokos (1916), page 207
корӧныс муй кӧ муй та сэні куйлас кокйӧсыд, а нылыд да пияныс корӧныс: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.004
корас сэсся пируйтны корас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_968851_970750
корас Мм, пируйтны корас, сэсся сы вӧрын вӧліс юкӧртчасны пируйтны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_984146_989155

кольны—корны



69

к Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

корас кыдз корас сійӧ водзӧ мыйкӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_369449_370989

корасны Наедӧ мӧдісны офичиальнӧй корасны сэсся настояше на виду. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_326818_331346

корасны но наеда сэсся сэтчӧ корасны тожӧ некымын рӧд- мм ближнейсӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_418023_423230

корасны айӧ тіян корасны штӧ первӧйӧ коді пырас, сійӧ тай бӧр лоас косавны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_641870_646653

корасны ныв рӧдня корасны асланыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_206095_208860

корасны И корасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: 
kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_40555_41695

корасны и корасны мыйкӧ но ныв колӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: 
kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_44525_46705

корӧ нылыс сэсся весь корӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_343275_345345

корсассьыны ‘dry in the wind’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

корсассяс рудзӧгтӧ чумальлитасныс. Сія сэн корсасьсяс, пӧшалӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

корсисьлыны ‘search around’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

корсисьлӧ sid́ź let́t́śasni̮  kijimnan ni̮li̮s. oš korśiśle̮  i ńe-ki̮tiś oz ad́d́źi̮. Fokos (1916), page 224

корсисьны ‘search for a long time’, reflexive, TV, e̮: 3, as: 0

корсисьӧ li·sni̮, moz uś. pop korśi·śe̮  ve̮vse̮, ad́d́źis: mužik nue̮·das ve̮vse̮. Fokos (1916), page 185
корсисьӧны vi̮le̮. korśiśe̮·ni̮, korśiśe̮·ni̮, a sije·sli̮  jukme̮s oz śur. i sen e̮n-na Fokos (1916), page 188
корсисьӧны vi̮le̮. korśiśe̮·ni̮, korśiśe̮·ni̮, a sije·sli̮  jukme̮s oz śur. i sen e̮n-na Fokos (1916), page 188

корсьны ‘search; look for’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 6

корсяс ru.” kutaš́iš́ d́ ž́epš́iš́ š́ezdɛ̮  korš́as. a bedji̮s koĺɛ̮, ki̮te̮̬n li̮d́d́ isni̮  da Uotila (1989), page 338
корсясны tar ki̮jasni̮  tuli̮si̮n kam vi̮liš́. kamsɛ̮  korš́asni̮  tuli̮ssɛ̮, ke̮n tari̮s Uotila (1989), page 364
корсяс 49. t́ š́eri korš́as, ke̮n jirḍẓ̌i̮k, a mort korš́as, ke̮n burḍẓ̌i̮k. Uotila (1989), page 390

корны—корсьны
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корсяс 49. t́ š́eri korš́as, ke̮n jirḍẓ̌i̮k, a mort korš́as, ke̮n burḍẓ̌i̮k. Uotila (1989), page 390
корсясны kara·sni̮  t́śerta i korśa·sni̮  ki̮k bed i si̮v vit-kvai̯t saje̮  t́śer- Fokos (1916), page 217
корсяс пон гӧгӧртіс ты, тшӧжйисьӧмӧн шуам понсӧ сійӧ муй тшӧжйисьӧ; сійӧ корсяс, тысӧ 

гӧгӧртас, кӧнкӧ абу ӧ эжӧресӧдыс да сэті турунесыс да тшӧж котырыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.063

корсьӧны По-моему корсьӧны кӧ виим, сюрӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_326845_328415

корсьыссьыны ‘search for something’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0

корсьыссьӧ Сія мыйкӧ корсьыссьӧ, но мӧд аидрасным босьтіс киас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-1_739610_742365

корсьысьны ‘search; look around’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

корсьысьӧны сія, дзебсясян и йӧзыс корсьысьӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_2905923_2909130

косны ‘return, withdraw, turn back’, underived, IV, e̮: 3, as: 2

косӧ юасны коркӧ лӧшка, коркӧ кык. Сирвасӧ юан да сія косӧ висьӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
косӧ Кор шоньгейыс косӧ бӧрӧ (шоньгей косан лун 25 декабря). — Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
косасны kosa·sni̮  be̮re̮  paraĺei̯ dine̮  kerka·e̮. sen uźa·sni̮  i me̮d-asu·las me̮- Fokos (1916), page 196
косас voas i ve̮vjes suvta·sni̮, a a₍t́śis be̮re̮  kosas. ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s i Fokos (1916), page 201
косӧны туяласны, пемдас найӧлы, бара косӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.134

косовтны ‘stretch’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

косовтас t́ š́ii̮s š́ilisɛ̮  kosovtas mi̮škas i ńi-ne̮̬m os‿ki̮v. seki pi̮šjasni̮  pu gor- Uotila (1989), page 364

коссьыны ‘peel off ’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

коссяс Кор лиыс косьсяс, сэки и кось. [Когда сочится сок сосны,] Žilina & Sorvačeva (1971), page 266
коссяс 26. kor ĺ ii̮s koš́ š́as, seki kolɛ̮  koš́ni̮. Uotila (1989), page 388

корсьны—коссьыны
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косьмыны ‘dry, become dry’, underived, IV, e̮: 0, as: 8

косьмас ны, косьмас. Мӧдасулас петкӧдасны гумла вылӧ, гумлаыд миян Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
косьмас дым. Вӧвдымтӧ коркӧ космас, бергӧдлан. Подзас кӧ куртны, Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
косьмас mi̮ssɛ̮  da še̮tas šve̮d́ ž́‿ji̮lɛ̮  (šve̮d́ ž́ž́ ~ še̮d́ ž́ž́) koš́ti̮ni̮. oi̯nas sija koš́-mas i asuvnas boš́tas i 

nuas turušɛ̮, mòz š́oi̯ kusɛ̮  ši̮r iĺ i žɛ̮  mòz lo
Uotila (1989), page 370

косьмас mui̮s, lunje̮̬dasni̮, med mui̮s koš́mas. vae̮̬n-kɛ̮  ke̮₍d́ ž́an, set́t́ š́ɛ̮  oz lo Uotila (1989), page 376
косьмас tasni̮  koĺtasɛ̮. ri̮ni̮šas koš́mas koĺtai̮s e̮t́ i oje̮̬n. Uotila (1989), page 378
косьмас sotasni̮  si̮-žɛ̮  arɛ̮, kor sija koš́mas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  rekte̮̬ni̮  ju doriš́ bai̯d. Uotila (1989), page 380
косьмас viš́ɛ̮, koš́mas kok ji̮las, se₍ṭṣ̌e̮̬m t́a̭t́ei̯sɛ̮  šuve̮̬ni̮  veže̮̬m d́ it́ae̮̬n. Uotila (1989), page 392
косьмас нянь вундасныс, сёрӧ ӧшласны, бура кодь косьмас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.011

косьмыштны ‘dry a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

косьмыштас ke̮d́ ž́ni̮. ge̮re̮̬ni̮  lun. i me̮d-asulas mui̮s koš́mi̮štas i ke̮₍d́ ž́asni̮. va-kɛ̮ Uotila (1989), page 376

косьтыны ‘dry’, causative, TV, e̮: 1, as: 10

косьтасны пожъяласны, турынсӧ косьтасны, пазӧдласны пониӧ, шеннэй Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
косьтас ласны нидзей выйнас, сія косьтас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
косьтас az‿da ri̮tsɛ̮  stavsɛ̮  kuĺas i koš́tas kusɛ̮. sid́ ž́ž́ ve̮rališ́ bi̮d lun vetlɛ̮ Uotila (1989), page 356
косьтас i kuĺas i koš́tas. Uotila (1989), page 356
косьтасны koš́tasni̮. si̮  be̮ri̮n sotasni̮. jagas sote̮̬m be̮ras ge̮rte̮̬g ke̮₍d́ ž́asni̮  ru- Uotila (1989), page 374
косьтасны kegaɛ̮. gumla vi̮lɛ̮  ki̮skale̮̬msɛ̮  ri̮ni̮šɛ̮  še̮tasni̮  da ri̮ni̮šsɛ̮  lonte̮̬me̮̬n koš́-tasni̮  koĺtasɛ̮. ri̮ni̮šas 

koš́mas koĺtai̮s e̮t́ i oje̮̬n.
Uotila (1989), page 378

косьтас мавтас, косьтас и лоӧ сылӧн тӧжӧ асыв кежад гӧтӧв. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.024
косьтӧны основном миян дыр кежлӧ мӧдан дак няньсӧ косьтӧны (кос няньӧн шуӧны) да сійӧ 

новлӧдлам бӧръя времъяас ся кос няньӧн ветлывлам.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.077

косьтасны вартасны, косьтасны, вартасны и сютӧ мешӧкӧ тэчасны, ваясныс амбарӧ, йӧртӧдӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.020
косьтасны косьтасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_519456_520683
косьтасны косьтасны да вӧдзӧ сійӧ кыдзкӧ пысьсӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_522753_525820
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косявны ‘tear; rip’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

косялас 20. šońgei̯ lei̯t́t́ š́ige̮̬n ki̮a kɛ̮  koš́alas, asuv te̮la lovɛ̮. Uotila (1989), page 394

котӧртны ‘run, bolt’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

котӧртасны Сэсся котӧртасны сэтчӧ, и Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_273613_275613

критикуйтны ‘criticise’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

критикуйтасны Сэн друг бы бӧрдӧдасны кӧлысь котырсӧ, мм, критикуйтасны первӧйӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_768641_774801

крунксьыны ‘croak; click’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

крунксьӧ Тури крунксьӧ — пуж вӧдзӧ. [Журавли кличут — к замо-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269

крӧшитны ‘crumble; chop’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

крӧшитас kre̮ši·tas. ve̮₍d́źe̮  ve̮t́ti zere̮·ma sen i seś puśis zeri̮s pe̮rta·ni̮s Fokos (1916), page 188

кувны ‘die’, underived, IV, e̮: 11, as: 1

кулӧ Чери кыйись вексӧ кулӧ, вексӧ абу. [Рыбак всегда ноет, ему] Žilina & Sorvačeva (1971), page 265
кулӧ i uśe̮  sod-pome·₍d́źi̮s. i uśe̮·mśis kule̮. nije·zda oz i javitli̮·ni̮  ńe- Fokos (1916), page 185
кулӧ si̮li̮  oz šed. babėi̯ surttas i stre̮i̯li̮  ki̮me̮·sas śi₍d́źe̮. stre̮i̯ i kule̮. Fokos (1916), page 193
кулӧ sid́ź oški̮s morti̮s vi̮li̮n sula·le̮  minut das i uśe̮  be̮k-vi̮las i kule̮. Fokos (1916), page 197
кулӧ va. sija povźas i veža·-lun miśtan kule̮. Fokos (1916), page 204
кулӧ a jeśĺ i kule̮, to pode̮n mune̮·ni̮  i be̮rde̮ni̮  iĺ i le̮sa·śe̮m ki̮le̮. kor Fokos (1916), page 208
кулӧ ge·ja ve̮la mune̮, a jeśĺ i kule̮, to te̮že̮  ki̮le̮  le̮sa·śe̮m iĺ i pode̮n Fokos (1916), page 208
кулӧ kule̮  a₍t́śis ĺ ibe̮  as śemja·śis kod-ke̮, to śe̮d viź pukśas ĺ ibe̮  ĺ i₍t́śe̮·i̮s Fokos (1916), page 208
кулас тайӧ даскӧкъямыс пӧлӧвинасӧ вӧлыс скачитас, а мӧдас, мӧд пӧлӧвинаас, квайт 

дӧмаас воас и сэччӧ вӧлыслӧн, тайӧ жеребечыслӧн качИтӧмсис сьӧлӧмыс потас, 
сэччӧ значит и кулас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.016

кулӧ лапалас и понйыд значит кулӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.153
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кулӧ пон кулӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.154
кулӧ сӧвсем дай ассис грудьсӧ вундас дай попыд и пызан саяс и кулӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.045

кудзасьны ‘pee’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

кудзасьӧ a) ti̮  ke̮ṭṭṣ̌e̮b pe̮ĺ  ku₍d́źȧ·śe̮. — pe̮rt. Fokos (1916), page 213

кужны ‘know how to’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

кужӧны сэн мӧдас сійӧ бӧрдӧдны, сія интереснӧй зэв быдсяма торсӧ сэн муй кужӧны 
найӧда бӧрдӧдӧны кудз мунӧ да мыйкӧ мый да.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_631171_640061

кужӧны сэн мӧдас сійӧ бӧрдӧдны, сія интереснӧй зэв быдсяма торсӧ сэн муй кужӧны 
найӧда бӧрдӧдӧны кудз мунӧ да мыйкӧ мый да.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_631171_640061

куйлыны ‘be lying down’, underived, IV, e̮: 13, as: 1

куйлӧ kui̯lɛ̮. seki kor ri̮š́i̮s kaž́alan-kui̯lan-inš́is me̮das ve̮₍d́ ž́ɛ̮  munni̮, ve̮- Uotila (1989), page 352
куйлӧ una. i be̮r berge̮·t́t́śas gortas. i tui̯-vi̮liś sija ad́d́źas: rut́ś kui̯le̮. Fokos (1916), page 152
куйлӧ more pi̮ṭṣ̌ke̮si̮n iz-gor-uli̮n kui̯le̮». Fokos (1916), page 154
куйлӧ mune̮. i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, a kui̯le̮  pe̮t́ś. pe̮₍t́śi̮s i šuas. Fokos (1916), page 154
куйлӧ a pat́ś-vi̮li̮n e̮kmi̮s kusi·ńe̮n kui̯le̮  pe̮t́ś. i šuas: «ki̮t́t́śe̮  me̮din, Fokos (1916), page 156
куйлӧ me̮das gortas. i voas bere̮g-dore̮, a sen kui̯le̮  e̮kmi̮s kusi·ńa jaga- Fokos (1916), page 159
куйлӧ je·zde̮, bĺ in ki̮śtis. baba·le̮n sai̯ka·li. mužik pat́ś-vi̮v-dori̮n kui̯le̮. Fokos (1916), page 183
куйлӧ ni̮s e̮bedȧ·i̯tni̮, a mužik kui̯le̮  pat́ś-vi̮v-dori̮n. baba šuas drugli̮: Fokos (1916), page 183
куйлӧ si̮liś e̮labi̮š-toje̮·mse̮. baba voi̯is vinala·iś. mužik kui̯le̮  pat́ś-vi̮v- Fokos (1916), page 184
куйлӧ ты бердас пемдігӧныс нин куйлӧ ош. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.013
куйлӧ верст значит куйим вӧліс керка дорсис тайӧ ошкыс куйлӧ сылӧн. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.017
куйлас муй кӧ муй та сэні куйлас кокйӧсыд, а нылыд да пияныс корӧныс: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.004
куйлӧ 2. дубъя-пу вылын нёль ур куйлӧ, Wichmann 1916
куйлӧ нёль ур вылын нёль тусь куйлӧ. Wichmann 1916

кувны—куйлыны
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куйлыштны ‘lie (down) for a moment’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

куйлыштас кыпӧдас, ошкыд мунас, мортыд сэччӧ коляс, мый дыра кӧ куйлыштас и бара водзӧ 
мӧдас и воас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.052

кульмыны ‘spawn’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

кульмӧ keĺt́ š́i-kuĺ i̮m šuš́ɛ̮: kor tuli̮ssɛ̮  juń-te̮liš́i̮n keĺ t́ š́ii̮s kuĺmɛ̮. keĺ t́ š́i Uotila (1989), page 346

кульны ‘dry skins’, underived, TV, e̮: 0, as: 5

кулясны t́ š́uš ki̮jasni̮  da kuĺasni̮. si̮  be̮ri̮n bumaga·ɛ̮  garovtasni̮  da puktas- Uotila (1989), page 326
куляс az‿da ri̮tsɛ̮  stavsɛ̮  kuĺas i koš́tas kusɛ̮. sid́ ž́ž́ ve̮rališ́ bi̮d lun vetlɛ̮ Uotila (1989), page 356
куляс i kuĺas i koš́tas. Uotila (1989), page 356
куляс ke̮̬t. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  puktas t́ š́a̭i̯ da juas. t́ š́a̭i̯ jue̮̬m be̮ri̮n ve̮rališ́ kuĺas pre̮- Uotila (1989), page 370
куляс думайтас, думайтас дай мӧсйӧстӧ ставсӧ и тышкалас, куйӧстӧ куляс и вылӧ тыччы 

кыпӧдчас куеснад.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.041

кульсьыны ‘peel off; skin’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

кульсяс si̮nan ve̮li da lebe̮·dis. i pop kuĺśas i pondas kela·vni̮. ni̮v vi- Fokos (1916), page 166
кульсяс kuĺśas paśte̮m a₍t́śis i lii̯as kok kosme̮·di̮s i paśte̮m ur śure̮  i Fokos (1916), page 204

куравны ‘collect; gather’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

кураласны šepi̮s kiš́ š́as še̮tige̮̬ni̮s. kuralasni̮  narmane̮̬n i e̮ktasni̮  kie̮̬n. veža·- Uotila (1989), page 378

кургыны ‘cow’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

кургӧ asuvnas jonas kurgɛ̮. set́t́ š́ɛ̮  mune̮̬ni̮  i ke̮lasni̮, ke̮n-ja pukale̮̬ni̮  tar- Uotila (1989), page 364

куритны ‘smoke a cigarette’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

куритӧ куритӧ пыштусьсӧ табак моз чигаркаӧн, чигаркасӧ ыддӧ каран. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
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куртны ‘rake; skim (fat)’, underived, IV, e̮: 3, as: 5

куртасныс сійӧ ос поч куртны сыдзӧн, а кос турынтӧ куртасныс. Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
куртасны be̮ras t́ š́as ńoĺ i̮n pondasni̮  kurtni̮. pervejɛ̮  kurtasni̮  ve̮rje̮̬mɛ̮. ve̮rje̮̬m- Uotila (1989), page 382
куртас vekse̮  kurtas i meĺńik vekse̮-na ize̮  i tuś (iĺ i: śu) vekse̮  e̮t-mi̮i̯tta. Fokos (1916), page 167
куртас a mužik vekse̮  kurtas. i ńe-ki̮t́t́śe̮  pi̮ź vošti̮·ni̮. i vekse̮-na kurt́t́śe̮. Fokos (1916), page 167
куртас ke̮šje̮  va kurtas i uĺ i₍t́śiś ṭṣ̌e̮ktas iz led́źni̮  vaas. ve̮₍d́źe̮  kerka·iś Fokos (1916), page 206
куртӧны асывсянь куртӧны, куртӧны, куртӧныс, коркӧ и воас ӧбед пӧра. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.005
куртӧны асывсянь куртӧны, куртӧны, куртӧныс, коркӧ и воас ӧбед пӧра. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.005
куртӧныс асывсянь куртӧны, куртӧны, куртӧныс, коркӧ и воас ӧбед пӧра. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.005

курччыны ‘bite’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 6

курччас ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kujim mort vi₍d́ ž́e̮̬dasni̮; kor oški̮s kurt́t́ š́as ri̮₍t́ š́aksɛ̮, seki i Uotila (1989), page 320
курччӧ a mužik vekse̮  kurtas. i ńe-ki̮t́t́śe̮  pi̮ź vošti̮·ni̮. i vekse̮-na kurt́t́śe̮. Fokos (1916), page 167
курччас mitrėji̮s be̮rań pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺnas joṭṣ̌kas. ve̮₍d́źe̮  oški̮s pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺse̮  kurt́t́śas Fokos (1916), page 197
курччас vermi̮  kurt́t́śi̮·ni̮  re̮žase̮, a kurt́t́śas veśki̮d kise̮. si̮le̮n sija doi̯mas Fokos (1916), page 197
курччас i pondas šuĺga kinas kutni̮, i šuĺga kise̮  te̮že̮  kurt́t́śas. ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 197
курччас kokse̮  kurt́t́śas ĺadvii̯e̮·di̮s. si̮-be̮ri̮n soi̯se̮  kurt́t́śas i gi̮rd́d́źa·śis Fokos (1916), page 197
курччас kokse̮  kurt́t́śas ĺadvii̯e̮·di̮s. si̮-be̮ri̮n soi̯se̮  kurt́t́śas i gi̮rd́d́źa·śis Fokos (1916), page 197

кусіньтыны ‘fold’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

кусіньтасны iĺ i žɛ̮  sakar. sijɛ̮  tapke̮̬de̮̬msɛ̮  kusińtasni̮  še̮ri. soli̮z‿da sakari̮s lo- Uotila (1989), page 386

кусӧдны ‘put out (fire); shut down’, causative, IV, e̮: 0, as: 2

кусӧдас e̮zti̮·las i be̮re̮  kuse̮·das. šuas: «oz sot́t́śi̮  taja. luṭṭṣ̌e — šuas Fokos (1916), page 170
кусӧдасны (jen-peĺe̮·se̮) lavit́ś vi̮le̮  i jur-doras e̮zta·sni̮  śve₍t́śa i bi kuse̮-da·sni̮, a stav ĺudi̮s pi̮ra·sni̮  

ge̮le̮be₍t́śe̮  i e̮t́t́e̮n-e̮t́t́e̮n petale̮·ni̮
Fokos (1916), page 207

кутавны ‘catch’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

куталасны na·sni̮  i be̮ra d́źebśa·sni̮. jeśĺ i stavse̮  kutala·sni̮, to kutaśiśje·si̮s Fokos (1916), page 217
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кутасьны ‘try to catch’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0

кутасьӧ ad́d́ ž́i̮  stav ĺutsɛ̮, set́t́ š́ed́ ž́ž́ i kutaš́ɛ̮. Uotila (1989), page 338
кутасьӧны d́źa·sni̮-si, te̮že̮  ponda·sni̮  gorzi̮·ni̮. jeśĺ i śure̮-ke̮, kodi kutaśe̮·ni̮, seś Fokos (1916), page 217
кутасьӧ mort. a e̮t́ i mort kuta·śe̮  i sija vekse̮  pi̮šje̮  i ordje̮·t́t́śas vošji̮·ni̮ Fokos (1916), page 218

кутны ‘hold, hold on to; catch’, underived, TV, e̮: 2, as: 22

кутасны d́ ž́ɛ̮  pondasni̮  ki kutni̮. kisɛ̮  kutasni̮  že̮ńiki̮s da ni̮li̮sle̮̬n bat́ i̮s. vež- Uotila (1989), page 328
кутас mi̮ni̮  parai̮s juke̮rt́t́ š́i̮ni̮. ovli̮vlɛ̮, kutaš́iš́i̮s kutas paraš́is e̮t́ isɛ̮. Uotila (1989), page 338
кутас kotsɛ̮  kutas, sija i lovɛ̮  kutaš́iš́. a si̮  parake̮̬t suvtas pi̮šjavni̮  ko- Uotila (1989), page 338
кутӧ kutɛ̮  tuv ko-mi̮n i unḍẓ̌i̮k. Uotila (1989), page 350
кутӧ oš ki̮jasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d, pińa kapkane̮̬n. kapkani̮s kutɛ̮, ovli̮vlɛ̮, ko-mi̮n Uotila (1989), page 354
кутас re̮gat́ i·nase̮  i bi̮ṭṣ̌kas oš-guas i śi₍d́źe̮  oški̮·sli̮  i jonas kutas re̮ga- Fokos (1916), page 199
кутасны e̮t́ i morti̮s, kodjes kuta·sni̮  suńi̮·sse̮. šuas: «menam suńi̮·si̮s lou̯e̮ Fokos (1916), page 207
кутасны śi̮·ni̮  i kodi̮·sli̮  kuta·śni̮. kara·sni̮  d́źu i e̮t́ i part́ ii̯a·i̮s d́źebśas; a Fokos (1916), page 217
кутас sula·le̮, sija kutas. oz-ke̮  śurni̮, suvta·sni̮  ve̮d́ź-vi̮la·ni̮s i pi̮šje̮ Fokos (1916), page 218
кутасны pome̮·di̮s kuta·sni̮  i taja lou̯e̮  bovge̮m. Fokos (1916), page 218
кутасныс вӧлӧма сэтшӧм случай: кык оxотник вӧр керкаын паныдасясныс ну и кутасныс 

сёрнитныс вӧвлӧмторйӧс йылісь да муй да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-1.002

кутас ӧттьыс кутас висьтавныс: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-1.003
кутас ӧтик оxотниклы сетасны ная потшсӧ сійӧс: сійӧ бытшкас кыті пырӧма ош гу 

вӧмас потшсӧ пӧперӧг и кутас мӧд оxотник ветлыны пытшкас сітансяньыс, ош гу 
сітансяньыс ёсь беддьӧн рузялас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.121

кутас кутас значит гамкӧччыны сэтӧн, тапайтны, но… личкыны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.145
кутасны но сэн чай пузьӧдласны, пуасны шыд, рок, ужнайтасны кыдз полагайтчӧ бура 

лунтыръя трудиччӧм бӧрын и кутасны значит план составляйтны ешшӧ кыччӧ 
вӧтны мӧдны, или гортӧ или ош бӧрся ешшӧ, вины.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.165

кутас нелямын тӧрӧкантӧ кутас и нуас карӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.024
кутас попыд нин дӧзмыны кутас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.032
кутасны уджавны кутасны да попыд юралӧ турунсӧ да нуӧ сабри дорӧ, а казакыд юралӧ да 

нуӧ ваӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.014
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кутас Коркӧ дыр мысти лӧз тӧдчыны мӧдас, югдыны кутас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_101933_105313

кутас Коркӧ сэсся и воны кутас кузь пожум ягыд. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_133450_135840

кутас кутас мыкӧсӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_261897_262857

кутасны Пуяс кутасны янсарны мӧда мӧдсьыныс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_
udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga_106418_108588

кутасны Сэсся кутасны корсьны, дзебсьӧм бӧрас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_261178_263349

кутасны Корсьны кутасны, сэсся ӧтик мортӧс кӧ аддзасны, шуасны “дзуржу”, городасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_264297_268215

кутчисьлыны ‘try to catch’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

кутчисьлас кокас кутьчисьлас, мунныстӧ оз лэдз. Пиштшалям вӧлі ур выв Žilina & Sorvačeva (1971), page 256

кутчисьны ‘try to capture’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

кутчисясны si̮-ge̮ge̮r berga·vni̮  veśki̮d ki vi̮vla·ńni̮s (vi̮vla·ńi̮s), ve̮₍d́źe̮  kut́t́śi-śa·sni̮  i bergale̮·ni̮, a si̮-be̮ri̮n 
šuĺga ki vi̮le̮  pondas berga·vni̮  d́et́ i-

Fokos (1916), page 217

кутчисяс e̮t́ i mort si̮li̮  kut́t́śi·śas śivjas i kole̮  ki̮ski̮·ni̮  d́źued́ź i ·stavi̮s mi̮- Fokos (1916), page 217

кутчыны ‘catch from something’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

кутчӧ me̮d para i kuta·śiś be̮rań kut́t́śe̮. jeśĺ i śure̮  kodi̮s, to si̮ke̮t suvtas Fokos (1916), page 218

кутчысьны ‘take hold’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3

кутчисяс ӧтик жеребеч вӧлӧма сія бур вӧлыс; да медым ӧстальнӧй вӧвъессӧ окраняйтны, 
ошсӧ ӧтведитны основнӧй стадоыс дінісь, кутчисяс тайӧ ӧтветственнӧсьтьсӧ 
нуӧдны тайӧ жеребечыс, бур вӧлыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.006

кутчысяс кор комыс кутчысяс сія вугырӧн уна кутчысяс да вугырӧн Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

кутчысяс кор комыс кутчысяс сія вугырӧн уна кутчысяс да вугырӧн Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

кутны—кутчысьны
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кутчысьны ‘try to capture’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 8

кутчысяс ze̮̬rit́t́ š́ig ve̮₍d́ ž́ɛ̮. ki̮vziš́ige̮n e̮t́ i mort kut́t́ š́iš́as t́ š́a̭ĺei̯nas i̮be̮̬s-kru- Uotila (1989), page 332
кутчысясны t́ iš́asni̮  ve̮nje̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kut́t́ š́iš́asni̮  t́ š́a̭ĺei̯-t́ š́uń t́ š́uńɛ̮. i ki̮vli̮vlɛ̮ Uotila (1989), page 334
кутчысяс kut́t́śi·śas ni̮vli̮  ge̮nas i šuas: «vot menam etaje̮  i si̮na·las zev Fokos (1916), page 165
кутчысяс t́śuńnas kut́t́śi·śas ibe̮s-kruke̮vat́e̮  —), a e̮staĺneji̮s lavi₍t́śe̮  ĺ ibe̮ Fokos (1916), page 208
кутчысясны ḍẓ̌o₍ḍẓ̌e̮  i kut́t́śiśa·sni̮  t́śaĺe·jiś-t́śaĺe·je̮  i šua·sni̮: «kodli̮  mui̯ vo- Fokos (1916), page 208
кутчисяс ӧтик жеребеч вӧлӧма сія бур вӧлыс; да медым ӧстальнӧй вӧвъессӧ окраняйтны, 

ошсӧ ӧтведитны основнӧй стадоыс дінісь, кутчисяс тайӧ ӧтветственнӧсьтьсӧ 
нуӧдны тайӧ жеребечыс, бур вӧлыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.006

кутчысяс кор комыс кутчысяс сія вугырӧн уна кутчысяс да вугырӧн Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

кутчысяс кор комыс кутчысяс сія вугырӧн уна кутчысяс да вугырӧн Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_927800_931985

кутӧдны ‘hold’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

кутӧдас ni̮r-ve̮mse̮. no morti̮s veśki̮d kinas kute̮·das ṭṣ̌e̮kae̮·di̮s i oški̮s oz Fokos (1916), page 197

кучисьлыны ‘grasp after’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

кучисьлӧны Ӧшалӧ-блонъялӧ, вося людыс кучисьлӧны. — Мысьсян доз. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

кыбны ‘spearfish’, underived, IV, e̮: 3, as: 1

кыбӧны mort me̮dasni̮  pì̮žnas ki̮bni̮. ki̮be̮̬ni̮  i ĺ  ĺ  a -lun oi̯jesš́a̭ń da ared́ ž́ž́. Uotila (1989), page 350
кыбӧны t́ š́erisɛ̮. a pì̮ž be̮žas morti̮s t́ š́e̮vt́ š́e̮̬n pì̮žsɛ̮  veš́ke̮̬dlɛ̮  peli̮se̮̬n. ki̮be̮̬ni̮ Uotila (1989), page 350
кыбӧны ki̮be̮̬ni̮  li̮a (-) dori̮n, ke̮n olɛ̮  je₍ḍẓ̌i̮d, pońi t́ š́eri da kebe̮̬s. ovli̮vlɛ̮, Uotila (1989), page 350
кыбасны e̮t́ i oi̯nas ki̮basni̮  pud me̮ded́ ž́ž́. t́ š́astɛ̮  š́urli̮vlɛ̮  ki̮bige̮̬n ĺoĺ , kodi Uotila (1989), page 350

кывзисьны ‘listen; obey’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

кывзисьӧны v a š́ i ĺ  e i̯li̮  ve̮i̯t́t́ š́a ki̮vziš́e̮̬ni̮  vo-ge̮ge̮̬rsa ole̮̬mtɛ̮. boš́tam š́i- Uotila (1989), page 332
кывзисьӧны i kerka·as. sid́ź ki̮vziśe̮·ni̮  tui̯-vožje·si̮n. Fokos (1916), page 208
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кывзыны ‘listen’, underived, TV, e̮: 1, as: 4

кывзасны ki̮skasni̮  ńa̭ńsɛ̮  da ki̮vzasni̮, ńa̭ńi̮s pue̮̬-kɛ̮, seki pe̮žaš́š́e̮̬ma, a os-kɛ̮ Uotila (1989), page 384
кывзас ke̮jin ru₍t́śe̮s ki̮vzas i me̮das. jukme̮·se̮  be̮žse̮  le₍d́źas i si̮le̮n Fokos (1916), page 153
кывзас si̮-vi̮le̮. sen ki̮vzas i kaźa·las, šte̮  morti̮s ńem-tor oz eri̮  karni̮. Fokos (1916), page 197
кывзасны geži̮·štas ve̮nse̮  ge̮ge̮r i a₍t́śis pi̮ras ve̮njas i si̮d́ź-že̮  ki̮vza·sni̮, kud́ź Fokos (1916), page 208
кывзӧны кывзӧны сёрнитігӧн значит пон никсыны мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.168

кывзысьны ‘listen; obey’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

кывзысьӧны ki̮vziš́e̮̬ni̮  uĺ i₍t́ š́i̮n, tui̯-voži̮n. kor me̮dasni̮  ki̮vziš́ni̮  tui̯-vožɛ̮, Uotila (1989), page 332

кывлывлыны ‘listen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 8, as: 0

кывлывлӧ ši̮  let́ š́te̮̬g ki̮vzi̮ni̮, mui̯ pondas ki̮vni̮. ki̮vli̮vlɛ̮, pondasni̮  vei̯t vi̮v- Uotila (1989), page 332
кывлывлӧ javni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮: pondasni̮  ke̮d́ ž́ni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮  stre̮₍it́- Uotila (1989), page 332
кывлывлӧ javni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮: pondasni̮  ke̮d́ ž́ni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮  stre̮₍it́- Uotila (1989), page 332
кывлывлӧ t́ š́e̮̬mjes. t́e̮s le₍d́ ž́ale̮̬mi̮s, sija ki̮vli̮vlɛ̮  kulig ve̮₍d́ ž́ɛ̮. a ke̮₍d́ ž́e̮̬mi̮s Uotila (1989), page 332
кывлывлӧ ki̮vli̮vlɛ̮  bur vo ve̮₍d́ ž́ɛ̮. stre̮it́t́ š́e̮̬mi̮s ki̮lɛ̮  sot́t́ š́e̮̬m ve̮₍d́ ž́ɛ̮  iĺ i žɛ̮  re̮- Uotila (1989), page 332
кывлывлӧ t́ iš́asni̮  ve̮nje̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kut́t́ š́iš́asni̮  t́ š́a̭ĺei̯-t́ š́uń t́ š́uńɛ̮. i ki̮vli̮vlɛ̮ Uotila (1989), page 334
кывлывлӧ ki̮vziš́iš́ š́esli̮, vartle̮̬ni̮  tui̯ kuž́ai̮s tiĺgeja ve̮lajes. sija ki̮vli̮vlɛ Uotila (1989), page 334
кывлывлӧ svad́ ba ve̮₍d́ ž́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮  š́orńite̮̬mjes, vetle̮̬mjes ĺudle̮̬n. sija Uotila (1989), page 334

кывлыны ‘listen’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

кывлас d́et́ i·na ki̮vlas i me̮das pop-orde̮  medȧ·śni̮. a pop tese̮  si̮li̮  ve̮i̯t́t́śa Fokos (1916), page 164

кывлысьны ‘listen’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 1

кывлысяс “но миян пӧ” шуас “сэтшӧм вӧліс договор вечӧма, уговор: коді кывлысяс пӧ 
‘ылӧдлан’, сія петӧ уличӧ узьныс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.065
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кывны ‘hear’, underived, IV, e̮: 18, as: 7

кылӧ чи-а, мыйкӧ чушкӧм кылӧ. Местӧыс тшӧкыд вӧлі. Ме шуйи: Žilina & Sorvačeva (1971), page 256
кылӧ Кывтӧ тэ шуан да тэад кылыд кылӧ меным куэдзӧ, кусим Žilina & Sorvačeva (1971), page 265
кылӧ jesš́is ki̮lɛ̮  ĺok bat́e·vskei̯ dukjesi̮s.” Uotila (1989), page 314
кылас vermi̮ni̮. ve̮li̮d ki̮las oš duktɛ̮  i ńoĺ  kok ji̮las pondas t́ š́ḙt́t́ š́avni̮ Uotila (1989), page 330
кылӧ vordasni̮  mui̯ vo-ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pondasni̮  lov- Uotila (1989), page 332
кылӧ ki̮vli̮vlɛ̮  bur vo ve̮₍d́ ž́ɛ̮. stre̮it́t́ š́e̮̬mi̮s ki̮lɛ̮  sot́t́ š́e̮̬m ve̮₍d́ ž́ɛ̮  iĺ i žɛ̮  re̮- Uotila (1989), page 332
кылӧ vordasni̮, mui̯ vo ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. vorde̮̬m be̮ras vei̯t́- Uotila (1989), page 334
кылас puɛ̮  da li̮ssɛ̮  ve̮re̮̬das, sija šuš́iš́ š́ɛ̮  vat́ š́-tuje̮̬n, ponji̮s sijɛ̮  ši̮sɛ̮  ki̮-las i, ovli̮vlɛ̮, ad́d́ ž́as 

lebe̮̬t́t́ š́e̮̬msɛ̮), sija kuńi₍t́ š́a·i̮s ńe-ki̮t́t́ š́ɛ̮  òz
Uotila (1989), page 358

кылас kupet́ś-ge̮ti̮r ki̮las i kaza₍t́śikai̮·ske̮t d́ėńga i̮stas i šuas: «med Fokos (1916), page 172
кылас kupet́ś ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas i šuas: «med gortas nue̮·das». Fokos (1916), page 172
кылас gorze̮. kupet́ś-ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas. Fokos (1916), page 173
кылас mužik menam ad́d́źas i ki̮las. i voi̯i·sni̮s baba da drug. pondi·s- Fokos (1916), page 183
кылас pondas je̮rni̮, a si̮le̮n oz pondi̮  šedni̮, oški̮s sije̮  ki̮las i lebe̮·t́t́śas Fokos (1916), page 196
кылӧ ṭṣ̌e̮žnas lou̯e̮  sija med i ki̮le̮». i ponda·sni̮  pervei̯ e̮t́ i mortli̮  ki̮v- Fokos (1916), page 208
кылӧ zi̮·ni̮  i jeśĺ i d́et́ ina·li̮  ge̮tra·śe̮m ve̮₍d́źi̮n, to ki̮le̮  tiĺge·ja ve̮le̮n lok- Fokos (1916), page 208
кылӧ a jeśĺ i kule̮, to pode̮n mune̮·ni̮  i be̮rde̮ni̮  iĺ i le̮sa·śe̮m ki̮le̮. kor Fokos (1916), page 208
кылӧ ni̮vli̮  ponda·sni̮  ki̮vzi̮·ni̮  i jeśĺ i sija mune̮  vere̮s saje̮, to ki̮le̮  tiĺ - Fokos (1916), page 208
кылӧ ge·ja ve̮la mune̮, a jeśĺ i kule̮, to te̮že̮  ki̮le̮  le̮sa·śe̮m iĺ i pode̮n Fokos (1916), page 208
кылӧ ойнас петӧны йӧзыд ывла вылӧ и кылӧ значит кыдзи горӧдас ӧшкыс, букӧстас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.009
кылӧ кылӧ сиктэдзыс куйим километра сайын найӧ тышкасьӧмаэсь, паныдасьӧмны 

ошкӧт да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.010

кылӧ и ошкыд горӧдас, сиктэдзыс кылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.011
кылӧ миянлісь гольӧм шынымӧс кылӧ, а корйыд ичӧтика кышӧдӧ, а значит сія думайтіс: 

кӧнӧ йӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.081

кылӧ гӧгӧр раз куйимись навернӧ прӧйдитіс, кылӧ меным кок шыыс вӧлі сылӧн, 
ветлӧдлӧмыс; гымкӧччыштіс, буксыштіс сэні, воис, исаліс ешшӧ нырнас, дажӧ 
восьтыліс ӧтиклаӧд нитшсӧ, сэсся муныштіс неылӧ, шыыс меным кылӧ вӧлі, 
сувтліс, гӧгӧр кывзысьыштіс и муніс водзӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.018
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кылӧ гӧгӧр раз куйимись навернӧ прӧйдитіс, кылӧ меным кок шыыс вӧлі сылӧн, 
ветлӧдлӧмыс; гымкӧччыштіс, буксыштіс сэні, воис, исаліс ешшӧ нырнас, дажӧ 
восьтыліс ӧтиклаӧд нитшсӧ, сэсся муныштіс неылӧ, шыыс меным кылӧ вӧлі, 
сувтліс, гӧгӧр кывзысьыштіс и муніс водзӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.018

кылӧ и бара локтас, локтас, локтас, локтас: муй жӧ бара муйкӧ кылӧ кутшӧмкӧ шы 
вывсянь:

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.036

кывтавны ‘create a trail’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

кывталӧ ur ki̮jasni̮  kapka·ne̮̬n ur t́ š́uv vi̮liš́. seki uri̮s ki̮vtalɛ̮. ki̮vt vi̮- Uotila (1989), page 356

кывтны ‘slide down’, underived, IV, e̮: 1, as: 4

кывтас sija seki ṭṣ̌e̮ẓ̌i̮s ki̮vtas bi̮gji̮ske̮̬t ṭṣ̌e̮ṭṣ̌, bi̮ksɛ̮  šoje̮̬me̮̬n. seki ki̮vtas Uotila (1989), page 368
кывтас sija seki ṭṣ̌e̮ẓ̌i̮s ki̮vtas bi̮gji̮ske̮̬t ṭṣ̌e̮ṭṣ̌, bi̮ksɛ̮  šoje̮̬me̮̬n. seki ki̮vtas Uotila (1989), page 368
кывтасны sid́ ž́ž́ i ki̮vtasni̮  joṭṣ̌ lalig mòz zapańed́ ž́ž́. ovli̮vlɛ̮, vai̮s tuɛ̮  da Uotila (1989), page 374
кывтӧны 3. а значит ю кузьтаыс, ю пӧлӧныс лэбалӧны вӧлі дзодзӧгес и кывтӧны ва вывтіыс 

(овлӧ сэтшӧм случайес) тшӧжес.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.055

кывтас Ваыс воссьӧма, йӧз локтӧны часовняӧ, а кодкӧ пыжӧн кывтас Вашка кузяыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_53793_61915

кыйны ‘hunt’, underived, TV, e̮: 11, as: 28

кыйӧны Чери кыйӧны сыдзи: коткӧ вуграсьӧ, коткӧ тылалӧ, коткӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
кыйӧны сірпӧ, коткӧ сир кулӧмӧн, коткӧ и мык кулӧмӧн кыйӧны бытся- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
кыйӧ матор. Унджыкыс и кыйӧ и сетьӧн, кысманӧн кыясны. Вӧдзӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
кыясны матор. Унджыкыс и кыйӧ и сетьӧн, кысманӧн кыясны. Вӧдзӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
кыйӧны гымга виим тыесын, йольлесын кыйӧны. И вӧтьти тшуп вӧчис- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
кыйӧ рӧ. Старик чери кыйӧ, тошыс — тшуп, вӧмыс — гымга. «Иньте- Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
кыйӧны jɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮je̮̬ni̮  le₍t́ š́e̮̬n tuli̮si̮n. t́ š́ori̮d li̮mnas sija vetlɛ̮  e̮t́ i tu- Uotila (1989), page 322
кыясны t́ š́uš ki̮jasni̮  da kuĺasni̮. si̮  be̮ri̮n bumaga·ɛ̮  garovtasni̮  da puktas- Uotila (1989), page 326
кыясны t́ š́istei̯ meste̮̬ɛ̮  ke̮₍ṭṣ̌asɛ̮  (ke̮n jir) sid́-žɛ̮  i ki̮jasni̮, na₍plavkae̮·di̮s Uotila (1989), page 342
кыясны tuli̮si̮n t́ š́eri ki̮jasni̮  gi̮mgae̮̬n. jagiš́ je̮rasni̮  metra mè̮t‿kuž́a kòz- Uotila (1989), page 342

кывны—кыйны
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кыясны le̮̬me̮̬n. vi₍d́ ž́asni̮  vaas pome̮̬tsɛ̮  ri̮tiš́ed́ ž́ž́ asuled́ ž́ž́. asuvsɛ̮  ki̮jasni̮. Uotila (1989), page 344
кыясны met́t́ šśe̮̬n jonas ki̮jasni̮  kuĺmige̮̬ni̮s. karasni̮  ti̮ɛ̮  ge̮gre̮̬s ki̮ṭṣ̌ una je̮re̮̬- Uotila (1989), page 346
кыйӧны kuĺmige̮̬ni̮s loktɛ̮  vi̮ĺ  pože̮̬m li̮skas pe̮ksɛ̮  led́ ž́ni̮. si̮  put́e̮̬n jona ki̮-je̮̬ni̮  keĺ t́ š́isɛ̮  kuĺmige̮̬ni̮s. 

sijɛ̮  vi₍d́ ž́asni̮  š́et́sɛ̮  sutkied́ ž́ž́ i ki̮ke̮d́ ž́ž́
Uotila (1989), page 346

кыясны š́o metredž́ž́. sijɛ̮  ti̮vnas ki̮jasni̮  ti̮iš́ i juiš́. t́ š́e̮vtasni̮  met-ket́  ku- Uotila (1989), page 348
кыясны oš ki̮jasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d, pińa kapkane̮̬n. kapkani̮s kutɛ̮, ovli̮vlɛ̮, ko-mi̮n Uotila (1989), page 354
кыясны rut́ š́ ki̮jasni̮  te̮li̮n kapkane̮̬n. rut́ š́ vi̮lɛ̮  kapkansɛ̮  puktasni̮  as kok- Uotila (1989), page 354
кыясны t́ š́i̮las li̮ž́a-tui̯ doras. seki zboi̯ rut́sɛ̮  kokńia ki̮jasni̮. Uotila (1989), page 354
кыясны ke̮t́ š́ ki̮jasni̮  kapka·ne̮̬n i le₍t́ š́e̮̬n. ke̮t́ š́ ki̮jige̮̬n kolɛ̮  noja·b te̮li- Uotila (1989), page 356
кыясны ur ki̮jasni̮  kapka·ne̮̬n ur t́ š́uv vi̮liš́. seki uri̮s ki̮vtalɛ̮. ki̮vt vi̮- Uotila (1989), page 356
кыяс je̮̬n be̮žasɛ̮  ki̮jas. kor ponji̮s uvtas be̮žasɛ̮, oχo·t́ńiki̮d voas ponji̮z‿ Uotila (1989), page 358
кыясны t́ š́uš ki̮jasni̮  joĺɛ̮, i ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  ti̮ɛ̮. joĺɛ̮  ki̮jasni̮, karasni̮ Uotila (1989), page 360
кыясны t́ š́uš ki̮jasni̮  joĺɛ̮, i ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  ti̮ɛ̮. joĺɛ̮  ki̮jasni̮, karasni̮ Uotila (1989), page 360
кыясны t́ š́uš ki̮jasni̮  joĺɛ̮, i ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  ti̮ɛ̮. joĺɛ̮  ki̮jasni̮, karasni̮ Uotila (1989), page 360
кыясны mè̮d nogńi ki̮jasni̮, joĺsɛ̮  š́ujasni̮  ke̮tṭṣ̌e̮̬b topi̮da li̮ske̮̬n. bereg do- Uotila (1989), page 360
кыясны vurd ki̮jasni̮  ve̮rališ́ š́es bere̮̬gɛ̮, vurd ki̮t́t́ š́i̮  kali̮vlɛ̮, li̮aes vi̮lɛ̮. Uotila (1989), page 362
кыясны ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  megɛ̮  li̮aes vi̮lɛ̮. kapkansɛ̮  puktasni̮, ki̮t́t́ š́i̮  vurdi̮s Uotila (1989), page 362
кыясны la₍ṭṣ̌e̮̬G ki̮jasni̮  ki̮k pružina·a kapkane̮̬n. ke̮n la₍ṭṣ̌e̮̬gi̮s kaž́alan, jo- Uotila (1989), page 362
кыясны mè̮d nogńi ki̮jasni̮  la₍ṭṣ̌e̮ksɛ̮  as kok-tui̯ vi̮las. kor e̮t-pi̮r-kɛ̮  la- Uotila (1989), page 362
кыясны t́ š́ukt́ š́i ki̮jasni̮  ari̮n i tuli̮si̮n kam vi̮liš́. t́ š́ukt́ š́i ki̮jasni̮  ari̮n Uotila (1989), page 362
кыясны t́ š́ukt́ š́i ki̮jasni̮  ari̮n i tuli̮si̮n kam vi̮liš́. t́ š́ukt́ š́i ki̮jasni̮  ari̮n Uotila (1989), page 362
кыясны me̮d noge̮̬n ki̮jasni̮  tuli̮si̮n t́ š́ukt́ š́i-kam vi̮liš́. kor t́ š́ukt́ š́ii̮s ju- Uotila (1989), page 364
кыясны tar ki̮jasni̮  tuli̮si̮n kam vi̮liš́. kamsɛ̮  korš́asni̮  tuli̮ssɛ̮, ke̮n tari̮s Uotila (1989), page 364
кыясны š́e̮la ki̮jasni̮  muɛ̮  i peĺuka le₍t́ š́ɛ̮. musɛ̮  t́ š́e̮s-tui̯ vi̮las leptasni̮ Uotila (1989), page 366
кыйӧны peĺuka le₍t́ š́e̮̬n ki̮je̮̬ni̮  joĺ ĺez‿dorɛ̮, ke̮n abu ṭṣ̌e̮ki̮d jagi̮s. je̮rasni̮ Uotila (1989), page 366
кыяс ki̮i̯ni̮  ve̮₍t́śas, a baba·i̮s pet́śki̮·ni̮  pondas. mužik mune̮  i t́śeri ki̮jas Fokos (1916), page 152
кыйӧ пусӧ пӧрӧдан, примернӧ кык метра кузьта пекыльездӧ вундалан, сійӧ шӧри 

поткӧдан, но кодсӧкӧ нёль пельӧ поткӧдан, и сэтісь вӧчан значит сэтшӧм чӧсъездӧ 
(шуӧны миян), кыйӧ сэччӧ дозмӧрсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.038
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кыйӧны но муй сэсся, сэтӧн в основномсӧ эстӧн тӧвнас кӧч кыйӧны, гожӧмнас чери кыйӧны 
да турун пуктӧны аслыныс, скӧтлы.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.103

кыйӧны но муй сэсся, сэтӧн в основномсӧ эстӧн тӧвнас кӧч кыйӧны, гожӧмнас чери кыйӧны 
да турун пуктӧны аслыныс, скӧтлы.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.103

кыясны да сідз и кыясны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_944663_946231

кыйсьыны ‘go hunting’, reflexive, IV, e̮: 4, as: 0

кыйсьӧны pome̮̬de̮̬n šuve̮̬ni̮  kùž́ š́et. ovli̮vlɛ̮  i ki̮k kujim peĺ iš́. pome̮̬de̮̬n ki̮i̯-š́e̮̬ni̮  tuli̮si̮n i̮₍ḍẓ̌i̮d va di̮rš́i. 
kor t́ š́eriji̮s kaas luga-bè̮žjesɛ̮  bur

Uotila (1989), page 344

кыйсьӧны ti̮vje̮̬n ki̮i̯š́e̮̬ni̮  mort kvai̯t š́iž́im. i̮ddai̮s ti̮vji̮sle̮̬n ovli̮vlɛ̮  kujim- Uotila (1989), page 348
кыйсьӧны nas. sija kokńias pèž́dɛ̮; oz jùžmi̮. le₍t́ š́e̮̬n ki̮i̯š́e̮̬ni̮; š́ijalasni̮  let́sɛ̮ Uotila (1989), page 356
кыйсьӧ le̮·mse̮  ki̮i̯śe̮. sija pi̮ža·i̮s ve̮le̮ma bere̮g-doras, a kule̮mȧ·śiś i₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 186

кыйӧдчыны ‘ambush (in a hunt)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

кыйӧдчас павелыд тайӧ значит ӧтик чукчи вылӧ кыйӧдчас койигӧныс да ліяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.103

кылавны ‘swim away’, frequentative -al-, IV, e̮: 6, as: 0

кылалӧ Йи сэрӧдӧ кылалӧ сі, чериа во лоӧ, пятьничӧ кӧ кылалӧ, чери- Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
кылалӧ Йи сэрӧдӧ кылалӧ сі, чериа во лоӧ, пятьничӧ кӧ кылалӧ, чери- Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
кылалӧ vi̮las pońi ìz. si̮  be̮ri̮n ruž́a bankaš́is petɛ̮  t́ š́eri-vele̮̬gi̮s i ki̮lalɛ̮ Uotila (1989), page 348
кылалӧ ve̮₍d́ ž́ɛ̮  mè̮d nogńi lijasni̮, kor jii̮s ki̮lalɛ̮  da me̮das ki̮lavni̮  bi̮g. Uotila (1989), page 368
кылалӧ ji̮s una ki̮lalɛ̮. seki lijasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d pišṭṣ̌aĺe̮̬n, das-kvai̯t kaĺ ibra, i Uotila (1989), page 368
кылалӧ mi̮rjessɛ̮, med i̮₍ḍẓ̌i̮d vanas vijami̮s jii̮ske̮̬t ṭṣ̌e̮ṭṣ̌ ki̮lalɛ̮, i mòz moĺsɛ̮ Uotila (1989), page 374

кылӧдны ‘slide along’, causative, IV, e̮: 1, as: 1

кылӧдӧны сэсся пысса ю кузьтаыс кылӧдӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.155
кылӧдасны сійӧ сэсся тулысӧн кылӧдасны ыджыд ва дыръя, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_49650_53560

кыйны—кылӧдны
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кылӧтчыны ‘float along’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

кылӧтчӧны moĺ ĺe̮̬n ki̮le̮̬t́ t́ š́e̮̬ni̮, kor jui̮s ve̮š́ š́as da vai̮s še̮rtš́is let́t́ š́as bere̮̬- Uotila (1989), page 374

кымны ‘overturn, turn upside down’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

кымас è̮Ztig mòzńii̮s ste̮kansɛ̮  ki̮mas pit́ š́ka vi̮las i viš́iš́i̮sliš́ ste̮kani̮s Uotila (1989), page 336
кымасны kud́eĺa. i kud́eĺase̮  e̮zta·sni̮  i ki̮ma·sni̮  ske̮vre̮·das i vai̮s pondas Fokos (1916), page 209

кымсьыны ‘lie down’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

кымсясны Кык чой шердӧны-шердӧны да шердын вылас и кымсясны. — Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

кынмыны ‘get cold’, underived, TV, e̮: 2, as: 0

кынмӧ 50. va-volan-inɛ̮  vai̮s sijɛ̮  boš́tas. arsɛ̮  jii̮s ki̮nmɛ̮, tuli̮si̮n sijɛ̮ Uotila (1989), page 390
кынмӧ be̮ži̮s ki̮nme̮. ke̮jin ki̮ski̮·las, ki̮ski̮·las, a be̮ž oz šed. i sija dumȧ·i̯ Fokos (1916), page 153

кыны ‘weave’, underived, TV, e̮: 1, as: 2

кыасны кӧтікӧт, сера чуки кыасны да, зэв лӧсьыд серъестӧ. Сія миян Žilina & Sorvačeva (1971), page 244
кыасны ni̮. ki̮asni̮  kvai̯t rade̮̬n. Uotila (1989), page 346
кыӧны pird: pirde̮̬n ki̮e̮̬ni̮  de̮ra. viji̮m das-pińa, viji̮m ke̮kjà·-mi̮s-pińa, Uotila (1989), page 400

кыпӧдны ‘lift up’, causative, TV, e̮: 0, as: 3

кыпӧдас сія как раз рытнас пемдігӧныс пуксьӧ медпони пуас или ыджыд пуӧ медыджыд ув 
вылас, бӧжессӧ вылӧ кыпӧдас, юрсӧ нюжӧдӧ; зэв сэки сы вылӧ мыча видзӧдныс кор 
значит сійӧ тэ сэки виччысян.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.020

кыпӧдас бура чӧсмасяс дай ешшӧ на кватитас, а сэн нинӧм абу и веськалӧма ставнас 
юрсинас и кыпӧдас вывлань.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.051

кыпӧдас кыпӧдас, ошкыд мунас, мортыд сэччӧ коляс, мый дыра кӧ куйлыштас и бара водзӧ 
мӧдас и воас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.052
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кыпӧдчыны ‘rise’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

кыпӧдчасны тыас кайим, сэн вӧліс семдзер котырыд как раз и вӧліс гырись нин, как раз вот вот 
кыпӧдчасны лэбны, но оз на лэбавны полносьтю ставыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.127

кыпӧдчас думайтас, думайтас дай мӧсйӧстӧ ставсӧ и тышкалас, куйӧстӧ куляс и вылӧ тыччы 
кыпӧдчас куеснад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.041

кырлыны ‘cut open, rip open; (fig.) disturb; gut; operate’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

кырласны jursɛ̮  si̮liš́ š́ujasni̮  sosɛ̮. i si̮  be̮ri̮n ni̮rsɛ̮  ponji̮sliš́ ki̮rlasni̮  ki̮k- Uotila (1989), page 322

кыскавны ‘pull (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 4, as: 9

кыскалӧны run ki̮skale̮̬ni̮. i v a · n tui̯ vi̮li̮n pukalis kàždei̯ das šag vi̮vti i Uotila (1989), page 312
кыскалӧ pai̯t́t́ š́ige̮̬n va-usai̮s povž́e̮̬dlɛ̮  i ki̮skalɛ̮  koke̮̬dni̮s. i sije̮̬n jorta Uotila (1989), page 336
кыскалӧны norte̮̬n pe̮lzui̯t́t́ š́e̮̬ni̮  jagi̮n. ki̮skale̮̬ni̮  š́ojan-juvan-torjes. kolɛ̮ Uotila (1989), page 372
кыскаласны ki̮skalasni̮  te̮vnas kersɛ̮. purja̭š́ige̮̬n kolɛ̮  ńè̮r da tuv da ne̮š. ńe̮rsɛ̮ Uotila (1989), page 372
кыскаласны ve̮ti̮-mi̮n kerjed́ ž́ž́. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  purjale̮̬m ker vi̮las ki̮skalasni̮  das i un- Uotila (1989), page 372
кыскаласны še̮rt). ki̮t́t́ š́i̮  jujesas ki̮skalasni̮  kersɛ̮, ve̮d́ ž́nas kor li̮mji̮s si̮lɛ̮  ji Uotila (1989), page 374
кыскаласны te₍t́ š́asni̮  kirdijɛ̮  iĺ i žɛ̮  kegaɛ̮. kegasɛ̮  ki̮skalasni̮  te̮vsɛ̮  i̮li̮n tui̯ Uotila (1989), page 376
кыскаласны t́ š́ordɛ̮. vundasni̮  t́ š́umaĺ ĺ i·ɛ̮, med jivsɛ̮  pe̮ši̮štas. si̮  be̮ri̮n ki̮skalasni̮ Uotila (1989), page 376
кыскаласны lun me̮d miš́ pe̮šale̮̬m be̮ras ki̮skalasni̮  gumla vi̮lɛ̮  i muke̮̬tsɛ̮  te₍t́ š́asni̮ Uotila (1989), page 378
кыскаласны keralasni̮  bai̯tsɛ mue̮̬di̮s vùž dintii̮s i bai̯tsɛ̮  keralige̮̬ni̮s ki̮skalasni̮ Uotila (1989), page 380
кыскаласны š́is turunsɛ̮  e̮t́ i mort pondas juravni̮. jurale̮̬m be̮ras ki̮skalasni̮  ve̮le̮̬n. Uotila (1989), page 382
кыскалас kerka·i̮n, a petni̮  oz ĺ iśti̮·ni̮. sija kerka·se̮  ge̮ge̮r le̮p ki̮ska·las i Fokos (1916), page 170
кыскалӧ юськыд кыскалӧ кыдз колӧ понтӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-12.015

кыскывны ‘pull’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 4

кыскылас be̮ži̮s ki̮nme̮. ke̮jin ki̮ski̮·las, ki̮ski̮·las, a be̮ž oz šed. i sija dumȧ·i̯ Fokos (1916), page 153
кыскылас be̮ži̮s ki̮nme̮. ke̮jin ki̮ski̮·las, ki̮ski̮·las, a be̮ž oz šed. i sija dumȧ·i̯ Fokos (1916), page 153
кыскыласны d́a·las oške̮s da ke̮ji·ne̮s. ki̮ski̮la·sni̮, ki̮ski̮la·sni̮  karab kos-vi̮vti, Fokos (1916), page 160
кыскыласны d́a·las oške̮s da ke̮ji·ne̮s. ki̮ski̮la·sni̮, ki̮ski̮la·sni̮  karab kos-vi̮vti, Fokos (1916), page 160
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кыскыны ‘pull’, underived, TV, e̮: 6, as: 17

кыскасны Кор комас няньтӧ вартны, сія миян кыскасны гумла вылӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
кыскасны Гумлаад кыскасны, сійа вӧдзӧ рынышӧ шӧтасны, пать лонтас- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
кыскасны Штэн пыр дарнӧс кыскасны. — Штэнын ув местӧ. [Через стену] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
кыскасны ludi̮k da suńise̮̬n domasni̮  da ki̮skasni̮  ker-kaš́a̭ńi̮s uĺ i₍t́ š́ɛ̮  asuvlań da Uotila (1989), page 324
кыскасны ve̮le̮̬n. e̮skalasni̮  tui̯jessɛ̮  kujimlae̮̬d, kujimlae̮̬d ki̮skasni̮  oš-tṣ̌e̮gje̮̬n Uotila (1989), page 330
кыскас ki̮skas nutre̮̬sɛ̮  ste̮kanas. das-vit minut miš́ti boš́tas be̮rɛ̮. sija veš́- Uotila (1989), page 336
кыскас jortni̮sɛ̮  jile̮̬mi̮s povž́e̮̬dle̮̬ni̮  i šuve̮̬ni̮: “va-usai̮s ki̮skas koke̮̬di̮d!” Uotila (1989), page 336
кыскӧны la-doras. si̮  gèzje̮̬n vae̮̬di̮s ki̮ske̮̬ni̮. uli̮sla-dor gèssɛ̮  garovte̮̬ni̮  kokɛ̮ Uotila (1989), page 340
кыскӧны a vi̮li̮sla-dor gèznas ki̮ske̮̬ni̮  kije̮̬n. sirpe̮̬ni̮  kujim mort, ki̮k mort Uotila (1989), page 340
кыскӧ ki̮skɛ̮  va kuž́ai̮s a koi̯me̮̬d t́ š́erisɛ̮  sirplańi̮s povž́e̮̬dɛ̮  bèdje̮̬n. Uotila (1989), page 340
кыскас si̮ne̮̬dni̮. ki̮skas be̮rɛ̮  te̮ńaas. si̮  be̮ri̮n ńe-di̮r kad koĺe̮̬me̮̬n sija š́i- Uotila (1989), page 342
кыскасны ṭṣ̌e̮̬m jir. ki̮skasni̮  me̮d me̮de̮̬r ti̮v pomš́is bere̮̬gɛ̮  gèz. si̮  gèz kuž́a Uotila (1989), page 348
кыскасны ve̮sńi bed. let́ š́-š́ure̮̬ssɛ̮  ki̮skasni̮  si̮  bedjɛ̮. si̮  be̮ri̮n be̮kjessɛ̮  le- Uotila (1989), page 366
кыскасны ri·kš́is meše̮̬kɛ̮, a meše̮kš́is ki̮skasni̮  da kiš́talasni̮  anbarɛ̮. Uotila (1989), page 378
кыскасны ki̮skasni̮  sarajɛ̮. ki̮ske̮̬m be̮ras pi̮ke̮̬tsɛ̮  te₍t́ š́asni̮  pińlańi̮s kres-na- Uotila (1989), page 382
кыскасны da ki̮skasni̮  t́ š́a̭š́sɛ̮. t́ š́a̭š́ vi̮las libɛ̮  ńer. ńersɛ̮  sijɛ̮  boš́talasni̮  mè̮d Uotila (1989), page 384
кыскасны ki̮skasni̮  ńa̭ńsɛ̮  da ki̮vzasni̮, ńa̭ńi̮s pue̮̬-kɛ̮, seki pe̮žaš́š́e̮̬ma, a os-kɛ̮ Uotila (1989), page 384
кыскасны ve₍d́ ž́i̮n. tapke̮̬de̮̬m be̮ras t́ š́e̮vtasni̮  pa₍t́ š́ɛ̮. pa₍t́ š́iš́ ki̮skasni̮; pe̮šaš́š́e̮̬- Uotila (1989), page 386
кыскас kerka·i̮n va lou̯e̮  una i sija ti̮v ki̮skas dei̯ pi̮ž. i sija pondas Fokos (1916), page 205
кыскӧ но и ошкыд сэсся ачыс оз ло рад сы вылӧ муй гыжсӧ оз вермы мынтыны, кыскӧ сійӧ 

вӧлыд.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.010

кыскас шестӧ кералас, пурттӧ кыскас и домас шес йылад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.009
кыскӧ кӧин лес кыскӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19660925EVV-Zina_29495_31538
кыскӧны плот пуктӧма, и мыйкӧӧн, проворкаын кыскӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130726NAME-tsasouna_16068_20739

кыськавны ‘pull (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

кыськаласны ki̮me̮·sis vase̮  kiśkala·sni̮  i to₍t́śe̮da·sni̮  be̮re̮  ke̮šjas i šua·sni̮: Fokos (1916), page 208
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кышӧдны ‘be covering (?)’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

кышӧдӧ а кольӧм вося корйыс кисьсьӧма бадьессис да сійӧ косьмӧма, поводдяыс вӧліс бур, 
ёна кышӧдӧ коръесыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.072

кышӧдӧ миянлісь гольӧм шынымӧс кылӧ, а корйыд ичӧтика кышӧдӧ, а значит сія думайтіс: 
кӧнӧ йӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.081

кӧвны ‘track (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

кӧласны asuvnas jonas kurgɛ̮. set́t́ š́ɛ̮  mune̮̬ni̮  i ke̮lasni̮, ke̮n-ja pukale̮̬ni̮  tar- Uotila (1989), page 364

кӧдзны ‘sow’, underived, TV, e̮: 0, as: 8

кӧдзасны a li̮asɛ̮  ke̮₍d́ ž́asni̮  bi̮d ker-ka potasɛ̮  da boš́tasni̮  ke̮₍d́ ž́ige̮̬ni̮s kujim Uotila (1989), page 324
кӧдзасны jesi̮s gaže̮̬t́t́ š́e̮̬ni̮  ker-kai̮n, seki ke̮₍d́ ž́asni̮  kok ulani̮s ńukat́eĺnei̯ Uotila (1989), page 324
кӧдзасны koš́tasni̮. si̮  be̮ri̮n sotasni̮. jagas sote̮̬m be̮ras ge̮rte̮̬g ke̮₍d́ ž́asni̮  ru- Uotila (1989), page 374
кӧдзасны paĺ. i ovli̮vlɛ̮, sot́t́ š́as i̮liš́. a mui̮s bur, ke̮₍d́ ž́asni̮  met-ket́  ku₍ṭṣ̌e̮̬m Uotila (1989), page 376
кӧдзасны ke̮d́ ž́ni̮. ge̮re̮̬ni̮  lun. i me̮d-asulas mui̮s koš́mi̮štas i ke̮₍d́ ž́asni̮. va-kɛ̮ Uotila (1989), page 376
кӧдзасны ked́ ž́ž́. da tapke̮̬dasni̮  t́ š́uń-ki̮za·d́ ž́ž́. tapke̮̬de̮̬m be̮ras ke̮₍d́ ž́asni̮  sov Uotila (1989), page 386
кӧдзасны вот ная кӧдзасны нянь тулысын, пшенича. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.002
кӧдзасныс кӧдзасныс дай пшеничаыд быдмас бура кодь нин. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.003

кӧйдны ‘cool down, chill’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

кӧйдӧ vi̮lɛ̮  pe̮dvalɛ̮. sen sija ske̮rɛ̮  ke̮i̯dɛ̮  i lovɛ̮  t́ š́ àz, pe̮k koi̯d. kodi Uotila (1989), page 384

кӧкны ‘cuckoo’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

кӧкӧ чӧвтьчас кӧкӧмысь, кӧкӧ дас вежалун). [Если к прилету кукушки] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
кӧкӧ Микӧла дырси мед дженыд ой, кӧка оййӧс (кӧк ні кӧкӧ). Žilina & Sorvačeva (1971), page 270

кӧлаавны ‘thresh’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

кӧлааласны мед небзяс дінйыс, кӧлааласны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
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кӧмасьны ‘put on one’s shoes’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1

кӧмасьӧ Айыс кӧмасьӧ-на, а пиыс ни кар гӧгӧр ветлӧ. — Би да тшын. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
кӧмасяс 2. baba pȧśtȧ·śas, ke̮mȧ·śas muži·ki̮s-plat́t́e̮e̮n i me̮das. voas Fokos (1916), page 195

кӧпулавны ‘put a shoe on’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

кӧпулаласны ke̮puv: ke̮pule̮̬n šuasni̮, kode̮̬n ke̮pulalasni̮  ke̮ti, ket́  sape̮̬g, ki̮k- Uotila (1989), page 400

кӧртмавны ‘rent; tie up (with a spell)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

кӧртмаласны 31. važe̮̬n te̮diš́ jè̮z mortliš́ š́insɛ̮  ke̮rtmalasni̮. ke̮rtmale̮̬mi̮s, sija Uotila (1989), page 394

кӧсйыны ‘want’, underived, TV, e̮: 1, as: 11

кӧсъяс i iva·n tsare·vit́ś sabĺa·se̮  je̮ras i ke̮sjas ke̮ji·nli̮ś jurse̮  kera·vni̮. Fokos (1916), page 155
кӧсъяс tsare·vit́ś te̮že̮  ke̮sjas kera·vni̮  jurse̮, a ke̮t́ś šuas: «in kerav jure̮s. Fokos (1916), page 155
кӧсъяс ke̮sjas kera·vni̮  jurse̮, a oš šuas: «in kerav jure̮s. kor-ke̮  ge̮d́ i·t́t́śa». Fokos (1916), page 155
кӧсъяс voi̯i·sni̮s kerka-dore̮. pemdi i uźni̮  let́t́śi·sni̮. i₍ḍẓ̌i̮d vok ke̮sjas Fokos (1916), page 176
кӧсъяс sija be̮k-vi̮v lebe̮·t́t́śas i be̮rań suvtas i ke̮sjas lapnas šut́śki̮·ni̮. no Fokos (1916), page 197
кӧсъяс e̮t́t́e̮s. set́t́śe̮  voas te̮vari̮·ši̮s i sija povźas. ke̮sjas ošse̮  kuĺni̮, no oz Fokos (1916), page 198
кӧсъяс 3. но первӧйӧн кӧсъяс сетныс аврамыд, сылӧн бурджык рисунокыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.028
кӧсйӧны сэсся кӧсйӧны вӧлі на прокатаччыны; правда, бӧрнас ӧткажиччисныс, шуӧ, 

возможнӧ он во нэбдінэдзыс пемдытэдзыс да давай кат.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.020

кӧсъяс 3. быд морт КӦСЪЯС кувныс, колӧ ен-ногни овныс. Wichmann 1916
кӧсъяс кор йиыс вӧдзӧн тулыснас пондас сывны либӧ арнас кӧсъяс пуксьыны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-going_to_school_41940_45730
кӧсъясны ӧні эськӧн сійӧ кӧсъясны бӧрӧ вӧчны сідз Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_415455_418159
кӧсъясны Ме кывлі штӧ кӧсъясны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_418206_419825

кӧтасьны ‘become soaked; get caught in the rain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

кӧтасяс — Меам шӧвка платьтьӧӧ кӧтасяс. Žilina & Sorvačeva (1971), page 261
кӧтасяс oχo·t́ńikle̮̬n seki plat́t́ɛ̮, ke̮m-koti̮s stavnas ke̮taš́as as ńile̮̬mš́is. se- Uotila (1989), page 352
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кӧтны ‘knead, mix’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

кӧтасны kiš́talasni̮  vedraɛ̮  da pe̮š́t́epe·nnɛ̮  ke̮tasni̮  kvašńaɛ̮. sije̮̬n lovɛ̮  le̮š́i̮d Uotila (1989), page 384
кӧтасны žitei̯ pe̮žalasni̮  ìd- i ru₍d́ ž́e̮G-pì̮ž́niš́. ri̮tsɛ̮  ke̮tasni̮  kvašńasɛ̮  ru- Uotila (1989), page 384

Л

ладмыны ‘calm down’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

ладмас ke̮za pomas d́ ž́užgasni̮  oz-i̮₍ḍẓ̌i̮d, ki̮₍ṭṣ̌ iĺ  pu, med ki̮₍ṭṣ̌ iĺnas ladmas Uotila (1989), page 350

ладмӧдны ‘settle; negotiate’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

ладмӧдасны jortš́is sulalɛ̮, oz-i̮li̮n, veš́ki̮da. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  me̮d me̮de̮̬r pomsɛ̮  làdme̮̬dasni̮ Uotila (1989), page 366

лапавны ‘hit with a paw’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

лапалас но а понйыдлы сё жӧ (сія пыдӧджык вӧйӧ) дженьыдджык ошсид кокъесыд да и 
силаыс этшаджык, значит понсӧ кыдзкӧ сія тапнитас, лапалас, шуӧны миян.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.152

лапалас лапалас и понйыд значит кулӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.153

лачкыны ‘shake off, swipe’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

лачкасны lat́ š́kasni̮  pońi ńe̮re̮̬n da li̮d́d́asni̮: “Клоп, мой гость, мое тело Uotila (1989), page 324

лебзьывны ‘fly away’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

лебзьылас met-ket́  i lije̮̬mš́is lebž́i̮las, no kamš́is be̮kɛ̮  oz leb. ki̮ṭṣ̌ t́ š́e̮vtas i Uotila (1989), page 364

лебӧдлыны ‘fly away (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

лебӧдласны siš́. si̮  be̮ri̮n ki̮ṭṣ̌ pi̮ṭṣ̌kas lebe̮̬dlasni̮  pože̮̬m-li̮s. si̮  be̮ri̮n lun mè̮d Uotila (1989), page 346

лебӧдны ‘make fly’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

лебӧдас boš́tiš́i̮s be̮rlań žɛ̮  lebe̮̬das i a₍t́ š́is d́ ž́epš́as. ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ kutaš́iš́ òz Uotila (1989), page 338

к



90

лечитны—локныл Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

лечитны ‘heal’, underived, IV, e̮: 5, as: 0

лечитӧны Вӧтьти лечитӧны вӧлі камчуг турынӧн. Камчуг турын нюр дорӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 244
лечитӧны лечитӧны вӧлі и сирваӧн (муйӧн сирватитӧны тюнитӧ) — сирва Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лечитӧны Парч юрад лоӧ, коз кырси койд. Вӧтьти лечитӧны вӧлі: юр- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лечитӧны пыльӧн. Синмыд оз вӧсьси. Вӧтьти лечитӧны вӧлі: бочкаӧ пӧим- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лечитӧны Нидзей вый. Вӧтьти рана лечитӧны вӧлі нидзей выйӧн. Ни- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

личкыны ‘crush, flatten; mangle’, underived, IV, e̮: 1, as: 1

личкасны tuv i pud. sijɛ̮  š́ijalasni̮  ri̮₍t́ š́agje̮̬n. ki̮knan pružinasɛ̮  ĺ it́ š́kasni̮. Uotila (1989), page 354
личкӧ Шоныд керкасис петӧм вывсьын унмыд личкӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_56150_58820

ловзьыны ‘rise (of bread); come back from the dead’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

ловзяс ńasɛ̮  leptasni̮  šoni̮d meste̮̬ɛ̮, med sija asule₍d́ ž́i̮s lovž́as. asuvsɛ̮  suv- Uotila (1989), page 384
ловзяс vi₍d́ ž́asni̮  kvašńaas ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ t́estai̮s oz lovž́i̮. t́estai̮s lovž́as da Uotila (1989), page 384

локны ‘come’, underived, IV, e̮: 59, as: 11

локтӧны Водзӧ ме сэки кывта пыжнам. Меланьӧ локтӧны катьчӧс кык Žilina & Sorvačeva (1971), page 255
локтӧ сям. Митрей друг адьдзис: ошкыс коктуйӧдыс бӧр локтӧ, миян Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
локтӧ Тытьчань мунӧ — дӧра пуксяс, татьчань локтӧ — дӧра пук- Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
локтӧ сяс, тытьчань мунӧ — тупесь пуксяс, татьчань локтӧ — тупесь Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
локтӧны zon vi̮lɛ̮, vež-ańi̮s d́et́ ina·i̮ske̮̬t lokte̮̬ni̮  ni̮li̮s ordɛ̮  ki̮ke̮̬n. si̮  be̮ri̮n Uotila (1989), page 328
локтӧны lokte̮̬ni̮  že̮ńik ordɛ̮  i pukš́asni̮  ńe-di̮r kežɛ̮  juni̮. a zon da ni̮le̮s je̮r- Uotila (1989), page 330
локтӧны t́e̮̬-ke̮m-kotsɛ̮. i lokte̮̬ni̮  ni̮li̮z‿bat́-mami̮ske̮̬t ž́a̭t́  ordɛ̮. ž́a̭t́  ordi̮n t́eš́ Uotila (1989), page 330
локтӧ kuĺmige̮̬ni̮s loktɛ̮  vi̮ĺ  pože̮̬m li̮skas pe̮ksɛ̮  led́ ž́ni̮. si̮  put́e̮̬n jona ki̮- Uotila (1989), page 346
локтӧ ju kuž́ai̮s. set́t́ š́ɛ̮  loktɛ̮  š́oi̯ni̮  bi̮d-pe̮le̮̬s t́ š́eri. si̮  be̮ri̮n vugi̮rtɛ̮ Uotila (1989), page 348
локтӧ kansɛ̮  da vei̯t́t́asni̮  ko₍d́ ž́uv-kote̮̬n. set́t́ š́ɛ̮  oški̮s ja̭jas loktɛ̮  da pon- Uotila (1989), page 354
локтӧ be̮r kam vi̮las pukš́as. sid́ ž́ž́ i lialasni̮  ki̮-mi̮n t́ š́ukt́ š́i loktɛ̮  kam vi̮- Uotila (1989), page 364
локтӧны lokte̮̬ni̮  i lian-kɛ̮, muš́is, lebž́asni̮  stavi̮s i oz lokni̮  be̮rɛ̮  kam vi̮las, Uotila (1989), page 364
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локтӧ let́ š́. kor tari̮s loktɛ̮  kam vi̮laz‿da pukš́as ki̮₍ṭṣ̌as i pondasni̮  pi̮šjav- Uotila (1989), page 364
локтӧ sulališ́ puɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮k t́ š́a̭ĺ ĺas š́ijalasni̮  let́ š́. š́e̮lai̮s loktɛ̮  peĺukas Uotila (1989), page 366
локтӧ pondasni̮  t́ š́ipsavni̮, seki š́e̮lai̮s t́ š́ipsan gorze̮̬mas loktɛ̮  i pukš́as puɛ̮ Uotila (1989), page 366
локтӧ i̮be̮̬z‿doras, ki̮ti loktɛ̮  te̮li̮s. Uotila (1989), page 380
локтӧ śoi̯ni̮. si̮li̮  ve̮i̯t́t́śa ke̮jin lokte̮. i pondas si̮liś t́śerise̮  korni̮, a rut́ś Fokos (1916), page 153
локтӧ i sija be̮rań ve̮₍d́źe̮  me̮das. ve̮i̯t́t́śa oš lokte̮. i ošliś te̮že̮ Fokos (1916), page 155
локтӧ voas. more-doriś lebźas ṭṣ̌e̮ž i si̮-dine̮  lokte̮. i šuas: «trudnei̯ d́ela Fokos (1916), page 156
локтӧ 6. mune̮, mune̮, a ve̮i̯t́t́śa oš lokte̮. «iva·ne̮, voke̮, zev tai̯ Fokos (1916), page 157
локтӧ lokte̮  ke̮ji·ni̮s. i šuas: «zev tai̯ di̮r vetlin». i šuas: «vai̯ vi̮li̮·sam Fokos (1916), page 157
локтӧ 2. si̮  tui̯-vi̮vti lokte̮  me̮d pe̮riś pe̮ĺ , te̮že̮  zev końe̮r. i sija Fokos (1916), page 162
локтӧ te-dinad!» i lokte̮  aji̮s-dine̮  i ṭṣ̌apȧ·śas kut́u·kas i šuas: «etaṭṣ̌e̮m Fokos (1916), page 166
локтӧ i koriś lokte̮  si̮-dine̮, a mužik ki̮śti̮·štas e₍t́ ša·ńd́źi tuśse̮  i koriś Fokos (1916), page 167
локтӧ gortas lokte̮  ve̮₍d́źe̮  i mužiki̮·sli̮  vi̮śta·las. šuas: «te e̮ni mun gort- Fokos (1916), page 169
локтӧ lokte̮, a kupet́ś i šuas: «vai̯ ki̮t́t́śi̮-ke̮  d́źeb mene̮  lavit́ś-gor-ulas, Fokos (1916), page 169
локтӧ tue̮·ma. i sija me̮d-asu·las lokte̮  śortńi bośni̮  i t́śe̮rti̮s te̮že̮  lokte̮. Fokos (1916), page 174
локтӧ tue̮·ma. i sija me̮d-asu·las lokte̮  śortńi bośni̮  i t́śe̮rti̮s te̮že̮  lokte̮. Fokos (1916), page 174
локтӧ lokte̮  verbĺu·de̮n. i šuas muži·kli̮: «ku₍t́ ṣ̌e̮m źvere̮n-ja me lokti?» — Fokos (1916), page 174
локтӧ te̮ĺ ki ti̮da·le̮  kie̮  da jure̮. vi₍d́źe̮·da, lokte̮  ke̮t́ś ńur-vi̮vti̮. t́śuĺ ki̮ś Fokos (1916), page 180
локтӧ menam ki̮ri̮m mi̮nis. ve̮₍d́źe̮  vi₍d́źe̮·da, a lokte̮  ur. med-že̮— Fokos (1916), page 180
локтӧ dei̯ kule̮m-dore̮  ṭṣ̌uki̮s. kule̮mȧ·śiś lokte̮  i vi₍d́źe̮·das: kod-ke̮  ku- Fokos (1916), page 186
локтӧ oš lokte̮  i ke̮t́śliś jua·las: «ke̮t́śe·je̮, t́śoje̮, muja be̮rdan?» Fokos (1916), page 189
локтӧ si̮-dine̮  ke̮jin lokte̮  i jua·las: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, muja be̮rdan?» — Fokos (1916), page 189
локтӧ petuk lokte̮  i šuas: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, muja be̮rdan?» — «a vot — Fokos (1916), page 190
локтӧны med lokte̮·ni̮  stav kutaśi·śi̮s d́źue̮. i jeśĺ i oz śur ńe-kodi, to kode̮s Fokos (1916), page 217
локтӧ сійӧ значит володяыд сразу бергӧдчас и тӧварышъесыс дінӧ ю бердад локтӧ нуӧдны 

унджыкӧн ветлыны ошсӧ ліны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.014

локтӧ сія мунӧ чукчиыс дінӧ и ош локтӧ чукчиыс дінӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.105
локтӧ но муй ся сія, горӧдчас, ружйӧ босьтас, зӧм лілас ош сё ровно локтӧ, оз и эскыв 

сійӧс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.108

локтас локтас, чукчи босьтас и мунӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.109
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локтӧ сэн локтӧ, сэтшӧм местӧ эм, значит… выблядӧк. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.124
локтас ӧччыд локтас ӧтик бабушка ордӧ, юалӧ сылісь: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.006
локтас недыр кад мысьти кӧнӧвалыд локтас бӧр, чышъян тӧ сэсь пӧрччас и бабушкаӧс 

петкӧдас:
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.023

локтас локтас, локтас, локтас мӧснад, воас ю. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.029
локтас локтас, локтас, локтас мӧснад, воас ю. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.029
локтас локтас, локтас, локтас мӧснад, воас ю. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.029
локтас и бара локтас, локтас, локтас, локтас: муй жӧ бара муйкӧ кылӧ кутшӧмкӧ шы 

вывсянь:
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.036

локтас и бара локтас, локтас, локтас, локтас: муй жӧ бара муйкӧ кылӧ кутшӧмкӧ шы 
вывсянь:

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.036

локтас и бара локтас, локтас, локтас, локтас: муй жӧ бара муйкӧ кылӧ кутшӧмкӧ шы 
вывсянь:

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.036

локтас и бара локтас, локтас, локтас, локтас: муй жӧ бара муйкӧ кылӧ кутшӧмкӧ шы 
вывсянь:

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.036

локтӧ а попыд как раз сэки садьмӧма да локтӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.037
локтӧ “локтӧ пӧ ӧбедайтны.” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.008
локтӧны казак да попыд локтӧны ӧбедайтныс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.009
локтас а то ручыд локтас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19660925EVV-Zina_91097_93920
локтӧ а сэн эх кор кӧлысьыс локтӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_475935_480046
локтӧ Код пӧ локтӧ да сія вот стречайтны мӧдас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_517415_520103
Локтӧ Локтӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_523328_524311
локтӧ сэсь свадьба бӧр пони свадьба, бӧр гортас локтӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_895823_899710
локтӧ провод- проводысь гардны тайӧ локтӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130713NAME_115717_118152
локтӧ иг, вот сійӧ сідз и локтӧ листана Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130713NAME_28285_30246
локтӧ листӧн локтӧ, штукаӧн листӧн небана Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130713NAME_30970_33238
локтӧ локтӧ ю ваыс сэтчӧдз каас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0726NAME-3-going_to_school_220140_221690
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локтӧ и если морт локтӧ то пыжӧн вуджӧдӧны вӧлі. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_25297_28809

локтӧ дукас локтӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_617881_619040

локтӧны локтӧны пызан гӧгӧр стречайтӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_473030_475935

локтӧны сэн копе- купечъес локтӧны и ассьыныс Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_231823_236072

локтӧны И Вологдаыс локтӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_41737_43045

локтӧны сорок, нелямын, виттымын, километра локтӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-hay_works_4534203_4536780

локтӧны Ваыс воссьӧма, йӧз локтӧны часовняӧ, а кодкӧ пыжӧн кывтас Вашка кузяыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_53793_61915

локтӧныс сэсса локтӧныс свадьба. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_461866_464100

локсьыны ‘come (?)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

локсьӧ kupe·₍t́śe̮s ṭṣ̌ai̯ juni̮, a mužik be̮rań lokśe̮. kupet́ś povźas i šuas: Fokos (1916), page 170

лолавны ‘breathe’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

лолалӧныс над пывсьӧтьчӧ мамыс. Лолалӧныс да ыбӧсыс вӧсьсьылӧ. Ерӧм- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250

лонтны ‘heat up (i.e. oven, sauna)’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

лонтасны Гумлаад кыскасны, сійа вӧдзӧ рынышӧ шӧтасны, пать лонтас-ны, косьмас. 
Мӧдасулас петкӧдасны гумла вылӧ, гумлаыд миян

Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

лонтас nutre̮̬sɛ̮. ješ́l í-kɛ̮  si̮le̮̬n nutre̮̬i̮s grunja-granja, seki lontas pi̮vš́an Uotila (1989), page 336

лонтыны ‘warm up’, causative, TV, e̮: 0, as: 3

лонтасны Гумлаад кыскасны, сійа вӧдзӧ рынышӧ шӧтасны, пать лонтас-ны, косьмас. 
Мӧдасулас петкӧдасны гумла вылӧ, гумлаыд миян

Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

лонтас nutre̮̬sɛ̮. ješ́l í-kɛ̮  si̮le̮̬n nutre̮̬i̮s grunja-granja, seki lontas pi̮vš́an Uotila (1989), page 336
лонтасны тайӧ быд лун лонтасны и пӧжаласны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20120717NAME-shanga_59643_62033

локны—лонтыны
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лоны ‘be; become’, underived, IV, e̮: 160, as: 14

лоӧ лылӧма зэв частӧ. Юаныбсис да Вашка Пöгӧстэдзыс лоӧ верс Žilina & Sorvačeva (1971), page 235
лоӧ сьыд куйим арт лоӧ. Ми вартам чапӧн. Ӧтор бӧксӧ чапалан, Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
лоӧ петкӧдасны да чапаласны. Юкӧ чишкасны, сійӧ вӧдзӧ миян лоӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
лоӧ ӧчӧдны, меткӧ ёгйыс юкӧ воас, тшистэй лоӧ тусьыд. Кисьтасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
лоӧ Очӧдан да дзӧв вылыс лоӧ, сійӧ чапалан, сія ёгйӧсь, юкӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
лоӧ гӧрбульӧн ытшкысьӧны, косаӧн. Косаӧн ытшкасныс, сія лоӧ вӧв- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
лоӧ вайӧдасныс, сійӧ волясныс. Нагӧтӧву лесыд лоӧ, сэсься и кер- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
лоӧ пельӧсад, меткӧсь тэнад олӧмыд ловӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
лоӧ Коркӧ вӧдзӧ выль дӧмад сія, олысь кӧ лоӧ дак, сэтьчӧ и Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
лоӧ Парч юрад лоӧ, коз кырси койд. Вӧтьти лечитӧны вӧлі: юр- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ сійа майтӧг койд, быгзьӧдас, нюльыд лоӧ). Пывсянсьыт каан, Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ тшайысь на сьӧд лоӧ) да юны. Вӧдзӧ пыштусь куритны. Ви- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ Вӧлосеть — синмад и нырад сьӧд си лоӧ, весь гартьчӧма ту- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ йан, паритас, кытчӧдз он рабзьы, он пет (сьӧкыд лоӧ да сувтан). Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ кааласны, пуктасны пач вылӧ, сэн сія сісьмас, лоӧ нидзей вый. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ Кутшӧкӧ рана лоӧ (китӧ кӧ кералан, вӧвлӧн рана лоӧ), ӧска- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ Кутшӧкӧ рана лоӧ (китӧ кӧ кералан, вӧвлӧн рана лоӧ), ӧска- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
лоӧ «Нарӧвит, пивйыс мед колас лоӧ, пив саяс лэбӧда и мед тытьчӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
лоӧ Ӧпӧнасевскей пурга — Ильля лун зэра лоӧ. [В Афанасьев] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Крештшеньнеиседз да Ӧпӧнасеедз сӧдз пӧгедьдя кӧ лоӧ — Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Прӧкӧпеись да Ильля лунэдз мыча лоӧ; Крештшеньнесянь да Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Опӧнасеедз кӧ турӧб лоӧ — Прӧкӧпеись да Ильля лунэдз зэра Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ лоӧ. [От Крешенья до Афанасьева дня ясная погода — от Про-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Микӧлая Рӧжӧсвея космыс кӧдзыд лоӧ — Петыр лунэдз мыча Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ лоӧ. [От зимнего Николы до рождества морозы — до Петрова] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Рӧжӧсвӧись да Крештшеньнездз кӧдзыд кӧ лоӧ — Петыр Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ луніседз да Прӧкӧпеедз мыча лоӧ. [От рождества до Крешения] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Крештшеньне мӧрӧз дак — Прӧкӧпей бур лоӧ. [В Крешенье] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
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лоӧ Семен лун зэра дак — арпом зэра лоӧ. [На Семена дождь —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Бабйӧ летоыд мыча лоӧ — Семен лун кӧ мыча лоӧ. [Семенов] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Бабйӧ летоыд мыча лоӧ — Семен лун кӧ мыча лоӧ. [Семенов] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Йӧгӧрей ваа лоӧ — Микӧла туруна лоӧ. [Егорий с водой, а] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Йӧгӧрей ваа лоӧ — Микӧла туруна лоӧ. [Егорий с водой, а] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Кырсизь кӧ тювкӧтьчӧ — ззра лоӧ. [Черный дятел стонет —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Сюзь кӧ буксасьӧ — пӧгедьдя вежсяс, кӧдзыд лоӧ. [Филин] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Вӧдз кӧ тшӧж воас — скӧрӧ тулыс лоӧ. [Рано утка приле-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Рака вӧдз воас сі — вӧть тулыс лоӧ. [Ворона рано прилетит —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Путорган торгас скӧрӧ сі — тулыс дженыд лоӧ, а кузяс ко Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ торгас — кузь тулыс лоӧ. [Большой серый дятел стучит корот-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Йи кутюкъесыс кузяс кӧ ӧшӧтчӧма — кузь тулыс лоӧ, а дже- Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ ныдас кӧ ӧшӧтчӧма — дженыд тулыс лоӧ. [Если сосульки длин-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
лоӧ Кысэй кор ёнас нявгыны пондас — зэра лоӧ. [Кошка сильно] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ Кор дзодзӧг вылі лэбӧ, сэки лым ыджыд лоӧ, улі лэбӧ — лым Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ пони лоӧ, вӧдз лэбӧ сі — скӧрӧ усьӧ лым. [Гуси высоко летят —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ Кальля кӧ ва вывті улі лэбалӧ — чериа во лоӧ, вылі кор лэ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ балӧ — черитӧм во лоӧ. [Чайки низко над водой летают — будет] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ Йи сэрӧдӧ кылалӧ сі, чериа во лоӧ, пятьничӧ кӧ кылалӧ, чери- Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ тӧм во лоӧ. [Если лед тронется в среду — будет год, обильный] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ лоӧ. [Если в ледоход закраина льда остается высоко — большая] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ Табакыд кӧ тӧлын уль лоӧ, неджмас — пӧгедьдя уль лоӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ Табакыд кӧ тӧлын уль лоӧ, неджмас — пӧгедьдя уль лоӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоас Енлун дырси пу-байдсӧ кӧ ӧшӧма лымнас — бур во лоас, Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лоӧ Кӧк тӧрыт сералі, лунмӧд мысь зэр лоӧ. [Вчера кукушка] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
лоӧ li̮si̮s li̮mji̮sle̮̬n šońgei̯š́is t́ š́ordɛ̮  (t́ š́ir lovɛ̮), seki sija kè̮rji̮s oz Uotila (1989), page 322
лоӧ kor ponji̮d torkš́as, ni̮ri̮s si̮le̮̬n lovɛ̮  kos i š́ilii̮s lovɛ̮  vèž i se- Uotila (1989), page 322
лоӧ kor ponji̮d torkš́as, ni̮ri̮s si̮le̮̬n lovɛ̮  kos i š́ilii̮s lovɛ̮  vèž i se- Uotila (1989), page 322
лоӧ te̮̬n š́ilias lovɛ̮  e̮t́ i le̮m-re̮t́ š́. seki sija ponji̮s oz pondi̮  uvtni̮  ńe- Uotila (1989), page 322
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лоӧ ke̮̬rt́t́ š́an š́orńi. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kor lovɛ̮  ni̮li̮sle̮̬n da zonmi̮sle̮̬n se̮glaš́š́e̮·i̮s Uotila (1989), page 328
лоӧ vordasni̮  mui̯ vo-ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pondasni̮  lov- Uotila (1989), page 332
лоӧ vordasni̮, mui̯ vo ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. vorde̮̬m be̮ras vei̯t́- Uotila (1989), page 334
лоӧ kažit́t́ š́ɛ̮). sija ki̮ske̮̬mi̮s abu bur ve̮₍d́ ž́ɛ̮. kot-kɛ̮  ki̮vziš́iš́ š́esš́is lovɛ̮ Uotila (1989), page 334
лоӧ kotsɛ̮  kutas, sija i lovɛ̮  kutaš́iš́. a si̮  parake̮̬t suvtas pi̮šjavni̮  ko- Uotila (1989), page 338
лоӧ š́i̮s lovɛ̮  kodi šut́ š́kalis da ìz vermi̮  lokni̮  d́ ž́uas. sid́ ž́ž́ ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ Uotila (1989), page 340
лоӧ da šoni̮dnas lovɛ̮  t́ š́ori̮d li̮mji̮s (~t́ š́irji̮s). kolɛ̮  lola vini̮, t́ š́irji̮s Uotila (1989), page 350
лоӧ mi̮. lovɛ̮  si̮li̮  ńe-ve̮·ĺa vodni̮. seki oχo·t́ńiki̮d suvas. a si̮te̮̬g lola Uotila (1989), page 352
лоӧ ki pukavni̮  os‿pòž́. pukalan-kɛ̮, viri̮d suvtas i suvtni̮  lovɛ̮  zev š́e̮ki̮d. Uotila (1989), page 352
лоӧ si̮  be̮ri̮n t́ebeńiksɛ̮  puktasni̮. kapkani̮s seki lovɛ̮  š́ijale̮̬ma. oš vi̮lɛ̮ Uotila (1989), page 354
лоӧ set́t́ š́ɛ̮  pondas voli̮ni̮  š́oi̯ni̮. si̮  be̮ri̮n si̮le̮̬n lovɛ̮  una ki̮vt. ki̮vt vi̮- Uotila (1989), page 356
лоӧ seki i pi̮ras le₍t́ š́as. (labdaa kòz, sija lovɛ̮  kodle̮̬n muiš́ed́ ž́ž́ li̮ski̮s.) Uotila (1989), page 366
лоӧ (zapań lovɛ̮: dome̮̬ma tsinke̮̬n ker vit kvai̯t jukɛ̮  i pom pomɛ̮ ite̮̬ma Uotila (1989), page 372
лоӧ ḍẓ̌i̮k nakat (kode̮̬s ki̮skale̮̬ma purjale̮̬m pĺ itka vi̮las kersɛ̮, sija lovɛ̮ Uotila (1989), page 374
лоӧ nakat. sija lovɛ̮  pĺ itka. pĺ itkasɛ̮  juke̮̬rtasni̮  jukɛ̮  pom pomɛ̮ da šṭṣ̌a- Uotila (1989), page 374
лоӧ kor šṭṣ̌aĺ i·t́t́ š́as da juke̮rtan pe̮dge̮̬le̮·vkinas, seki lovɛ̮  das-ńo·lĺ Uotila (1989), page 374
лоӧ ńa̭ń, a lovɛ̮  turun. ge̮re̮̬m. ke̮₍d́ ž́e̮̬m be̮ras aksalasni̮  musɛ̮, med mui̮s Uotila (1989), page 376
лоӧ vei̯t́t́ is ke̮₍d́ ž́e̮̬m tuš́sɛ̮. si̮  be̮ri̮n, šoni̮t-kɛ̮  lovɛ̮, lun kvai̯t, š́iž́im Uotila (1989), page 376
лоӧ da koš́te̮̬ma. sija š́oji̮s lovɛ̮  ìz koi̯d. sete̮̬n t́ š́apalasni̮  t́ š́ape̮̬n. t́ š́a- Uotila (1989), page 378
лоӧ ḍẓ̌u₍ḍẓ̌i̮d, sid́ ž́ž́ ude̬̮brit́t́ š́as i lovɛ̮  vid́ ž́ž́. gi̮riš́ koĺe̮̬m kràžjessɛ̮ Uotila (1989), page 380
лоӧ juas. sija vid́ ž́ž́ loɛ̮  si̮-žɛ̮  voɛ̮. rektasni̮  mai̯ te̮liš́i̮n, muje̮̬n li̮mji̮s Uotila (1989), page 380
лоӧ ui̯t lovɛ̮: kor jagiš́ keralan pońi poneĺ ĺessɛ̮  da pondas ti̮davni̮ Uotila (1989), page 380
лоӧ lovɛ̮  uĺ -vi̮i̯. uĺ -vi̮i̯sɛ̮  t́ š́a̭š́nas veštasni̮  oi̯ja-pa₍t́ š́ɛ̮. asuvsɛ̮  suvtasni̮ Uotila (1989), page 384
лоӧ vi̮lɛ̮  pe̮dvalɛ̮. sen sija ske̮rɛ̮  ke̮i̯dɛ̮  i lovɛ̮  t́ š́ àz, pe̮k koi̯d. kodi Uotila (1989), page 384
лоӧ lasni̮  lun-še̮r pe̮ra·ɛ̮  pa₍t́ š́ɛ̮. pa₍t́ š́as ke̮ńisa je̮vš́is lovɛ̮  riš́. riš́sɛ̮ Uotila (1989), page 384
лоӧ kiš́talasni̮  vedraɛ̮  da pe̮š́t́epe·nnɛ̮  ke̮tasni̮  kvašńaɛ̮. sije̮̬n lovɛ̮  le̮š́i̮d Uotila (1989), page 384
лоӧ e̮djɛ̮  i lovɛ̮  ńebi̮d i bur. Uotila (1989), page 384
лоӧ iĺ i žɛ̮  sakar. sijɛ̮  tapke̮̬de̮̬msɛ̮  kusińtasni̮  še̮ri. soli̮z‿da sakari̮s lo-vɛ̮  soĺe̮̬ńik pi̮ṭṣ̌kas. ve₍dž́ɛ̮  

t́ š́e̮vtasni̮  pa₍t́ š́ɛ̮  i pe̮žalasni̮.
Uotila (1989), page 386

лоӧ kodi lebe̮t́t́ š́as ḍẓ̌o₍ḍẓ̌ɛ̮, seš́ lovɛ̮  bur pon. Uotila (1989), page 392
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лоас 7. ki̮li̮t-kɛ̮  giĺalɛ̮, te̮de̮̬ma mortke̮̬t š́orńitni̮  loas. Uotila (1989), page 392
лоас 10. kurtige̮̬n narmantɛ̮  lebe̮̬dan vi̮lɛ̮  pińɛ̮, seki zèr loas. Uotila (1989), page 392
лоӧ 13. ni̮ri̮t-kɛ̮  ludni̮  pondas, seki kot-kɛ̮  mati̮s re̮tš́id kuliš́ lovɛ̮. Uotila (1989), page 392
лоӧ 16. pe̮žar-kɛ̮  as de̮mš́id ad́d́ ž́i̮lan ve̮te̮̬n, seki as š́emja kosmad lovɛ̮ Uotila (1989), page 392
лоӧ 19. šońgei̯-kɛ̮  lei̯t́t́ š́as buras, pivte̮̬g, me̮d-asuv bur lun lovɛ̮. Uotila (1989), page 394
лоӧ šońgeji̮s-kɛ̮  pivjɛ̮  lei̯t́t́ š́as, asuv zera lovɛ̮. Uotila (1989), page 394
лоӧ 20. šońgei̯ lei̯t́t́ š́ige̮̬n ki̮a kɛ̮  koš́alas, asuv te̮la lovɛ̮. Uotila (1989), page 394
лоас 27. t́ š́eri ve̮te̮̬n ad́d́ ž́i̮lan, seki loas peged́d́a·i̮s ke̮₍d́ ž́i̮d. Uotila (1989), page 394
лоӧ lovɛ̮: li̮d́d́asni̮  ku₍ṭṣ̌e̮̬m-kɛ̮  te̮diš́ ki̮vjezdɛ̮  i sija morti̮s š́innas ńe- Uotila (1989), page 394
лоӧ 33. veš́ki̮d š́inmi̮t-kɛ̮  ludɛ̮, be̮rdni̮  lovɛ̮. Uotila (1989), page 396
лоӧ kulan. sija lovɛ̮  ṭṣ̌ i̮ke̮̬de̮̬miš́. Uotila (1989), page 396
лоӧ ńoĺe̮̬s, met‿si̮  ker-ka·i̮n lovɛ̮  d͔́eńgaa oliš́. Uotila (1989), page 396
лоӧ na·nni̮s lovɛ̮  ke̮puv. sape̮̬k-ke̮puv, bakile̮̬-ke̮puv. Uotila (1989), page 400
лоӧ «jėśĺ i eta·t́t́śe̮  kodi mune̮. sija lou̯e̮  zev ozi̮r». me̮d tui̯-ke̮ža·se̮ Fokos (1916), page 154
лоӧ bus lou̯e̮. Fokos (1916), page 156
лоӧ me̮·di̮s zev trudnei̯ lou̯e̮». Fokos (1916), page 159
лоӧ lou̯e̮  stavni̮·mli̮  juke̮  se̮berit́t́śi̮·ni̮». Fokos (1916), page 159
лоӧ gortśid me̮din i ku₍ṭṣ̌e̮m tui̯-ke̮ža·sjes voli·sni̮, t́śiste̮  med tat́t́śe̮  lou̯e̮». Fokos (1916), page 160
лоӧ lou̯e̮. ni̮v be̮rań pondas ṭṣ̌e̮kti̮·ni̮  si̮na·vni̮. i re̮be̮·t́ńik be̮rań si̮na·las. Fokos (1916), page 165
лоӧ lou̯e̮. i sija pondas bi̮d lun ki̮śka·vni̮, a śortńi zev e̮dje̮  pon- Fokos (1916), page 174
лоӧ «śortńi·i̮s si̮li̮  lou̯e̮, kodni̮m me̮d-a·suv t́śudnei̯ źvere̮n voam». Fokos (1916), page 174
лоӧ tale̮n ńimte̮m źver». t́śukĺa·li̮  t́śudne̮  loe̮. i pondas jua·vni̮: Fokos (1916), page 174
лоӧ muži·ke̮  loe̮  śinte̮m i peĺte̮m, moz ad́d́źi̮, ńi moz ki̮v». mužik si̮liś Fokos (1916), page 182
лоӧ sija lou̯e̮  i₍ḍẓ̌i̮d vok. ve̮v-vi̮le̮  ponda·sni̮  se̮vni̮  i e̮t́ i vi₍d́źiś e̮t-pi̮r Fokos (1916), page 201
лоӧ unḍẓ̌i̮k pondas śurni̮, a me̮di̮·sli̮  i zabedne̮  lou̯e̮. i sija le₍d́źas Fokos (1916), page 204
лоӧ kerka·i̮n va lou̯e̮  una i sija ti̮v ki̮skas dei̯ pi̮ž. i sija pondas Fokos (1916), page 205
лоӧ e̮t́ i morti̮s, kodjes kuta·sni̮  suńi̮·sse̮. šuas: «menam suńi̮·si̮s lou̯e̮ Fokos (1916), page 207
лоӧ kat́śńi·t́t́śas, jeśĺ i ńȧńla-doras-ke̮, to lou̯e̮  ńȧńa vo, a jeśĺ i lonla- Fokos (1916), page 207
лоӧ doras, to lou̯e̮  ṭṣ̌i̮g vo. Fokos (1916), page 207
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лоӧ vi₍d́źe̮·dni̮, i mui̯ kaži·t́t́śas, sija i lou̯e̮. Fokos (1916), page 207
лоӧ ṭṣ̌e̮žnas lou̯e̮  sija med i ki̮le̮». i ponda·sni̮  pervei̯ e̮t́ i mortli̮  ki̮v- Fokos (1916), page 208
лоӧ źerkala·as as jur vi̮vti·i̮s i mui̯ vo-ṭṣ̌e̮žnas loe̮. sija i ti̮da·le̮. jeśĺ i Fokos (1916), page 208
лоӧ sija i lou̯e̮. Fokos (1916), page 209
лоӧ ropke̮·me̮n pi̮rni̮  ste̮ka·nas i mui̯ šuas ropke̮dige̮·ni̮s, sija i lou̯e̮. Fokos (1916), page 209
лоӧ vorsiśje̮·si̮s jukśa·sni̮  i kodi koĺe̮  med be̮rja, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
лоӧ sija lou̯e̮  kuta·śiś. Fokos (1916), page 218
лоӧ me̮d pade̮·sas. jeśĺ i ve̮t́ti-ke̮  voas kutaśi·śi̮s, to lou̯e̮  kuta·śni̮, kodi Fokos (1916), page 218
лоӧ ve̮t́ti·₍ḍẓ̌i̮k voa·sni̮, si̮i̮s suvtas, a kodi be̮ri̮n voas, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
лоӧ kodli̮-ke̮. i jeśĺ i oz śid́ź, to lou̯e̮  si̮le̮n t́śuń. a jeśĺ i śi₍d́źe̮, to sija Fokos (1916), page 219
лоӧ be̮ra ma₍t́śa·las vi̮ĺ i·śli̮. oz-ke̮  śid́ź, to si̮li̮  lou̯e̮  t́śuń. kodle̮n Fokos (1916), page 219
лоӧ lou̯e̮  vit t́śuń, sija gujes dorśis vitjez šagi̮·štas i si̮li̮  ponda·sni̮ Fokos (1916), page 219
лоӧ i kodi̮·sli̮  pi̮šja·vni̮. kod partii̯a·i̮s lou̯e̮  kuta·śiś, sija suvtas d́źu- Fokos (1916), page 219
лоӧ kodi śure̮, to kole̮  te̮dni̮  ńimse̮  i sija lou̯e̮  kuta·śiś. jeśĺ i oz te̮d i Fokos (1916), page 219
лоӧ vermas vi̮rvit́t́śi̮·ni̮, to be̮ra si̮li̮  lou̯e̮  kuta·śni̮. Fokos (1916), page 219
лоӧ 2. mamli̮  i zev śog loe̮. kor-ke̮  di̮rji oš ve̮ravni̮  mune̮  i Fokos (1916), page 224
лоӧ mamli̮  zev loe̮  ĺube̮. Fokos (1916), page 224
лоӧ мавтас, косьтас и лоӧ сылӧн тӧжӧ асыв кежад гӧтӧв. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.024
лоӧ но муй, миян оз думаӧ усь, ог кужӧ думайтны што позьӧ гымга сітанӧдыс йӧрны сійӧ, 

босьлыны муйкӧсӧ… муй сія лоӧ… крышкасӧ да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.015

лоӧ значит лоӧ найӧлӧн сэтшӧм пирамида сэтӧн устройитчас: айыс миян улын, айӧ вылын 
ош, ош вылӧ понйыс чеччас и таті сьыліӧдыс пондас йирны ошсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.147

лоас но сэсся ошкыдлы навернӧ теружнӧ лоас, оз выдержит, шыбитчис айӧ вылісь и поннас 
быдсӧн мӧдас качитны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.148

лоӧ пырис: значит сія менам лоӧ ошкыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.048
лоӧ сэн эм джуджыд берег, дзик сёйись берегыс, креж судтаыс примернӧ (крежйыслӧн 

юсяньыс) лоӧ метра кызь, пръямӧ ӧтвеснӧй, весьтас лэччӧ крежыс юедзыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.048

лоӧ сэті тӧжӧ коська зэв лоӧ да вуграсьны заводитлім мушкаӧн, эм сэтшӧм специальнӧй 
ловля, орудие ловли, сёкат вугравны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.085

лоӧ ӧтикыс пыссаыс лоӧ шульга вылас, а веськыд вывсяньыс визывтас, юкӧртчас пысса 
юыскӧт чаб ю.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.178
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лоӧ чаб юыс и пыссаыс сэн ужӧ ӧткодь нин лоӧ, примернӧ пасьтаыс юесыслӧн метра 
куйимӧн лоӧ нин сӧмын.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.179

лоӧ чаб юыс и пыссаыс сэн ужӧ ӧткодь нин лоӧ, примернӧ пасьтаыс юесыслӧн метра 
куйимӧн лоӧ нин сӧмын.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.179

лоас муй лоас сэк и видзӧдлам.” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.022
лоӧ бабушкаыдлы дерт лоӧ зэв рад xотя сія ачыс из тӧд муй сылӧн вӧлӧма абу ӧшпи а кукань, 

мӧс кукань.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.025

лоас или вернее: кывлысянныд кӧ мойд шӧрас ‘тэ ылӧдлін’, значит сія лоас узьысь ывлаын.” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.018
лоӧ гӧтыртӧ босьтан да сэн на быд пиад неладичаыд лоӧ да лёкторыд лоӧ да, луччӧ ӧтнам 

нин ола.”
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.037

лоӧ гӧтыртӧ босьтан да сэн на быд пиад неладичаыд лоӧ да лёкторыд лоӧ да, луччӧ ӧтнам 
нин ола.”

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.037

лоас “пызьным бара лоас местӧын, а еджыдісь еджыд сія пызьным лоӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.027
лоас няньыд бур лоас, еджыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.035
лоас лоас сійӧ комиӧнкӧ висьтавны так, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_403870_406613
лоас айӧ тіян корасны штӧ первӧйӧ коді пырас, сійӧ тай бӧр лоас косавны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_641870_646653
лоас Тайӧ выль пӧв лоас висьталӧмыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_91205_93031
лоас и сэтісь лоас петас мыйкӧыс лоӧ ва Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-hemp_beer_99516_102516
лоас Вот лагунын сэсся лоас сур. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620000-2134_4-038
лоӧ Но сійӧ Буткан кывтыдын нин лоӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_100501_102060
лоӧ Джын лоӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_61015_61887
лоӧ оз нин лоӧ зӧник да невеста а прама лоӧ гозъя. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_954531_958243
лоӧ оз нин лоӧ зӧник да невеста а прама лоӧ гозъя. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_954531_958243
лоӧ Да, сійӧ выль пӧв лоӧ висьтавнысӧ да. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_155116_157565
лоӧ сія выль пӧв лоӧ висьтавны, ничего сы понда. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_37478_40045
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лоӧ сӧгласие пӧ нывлӧн лоӧ да, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_879986_882476

лоӧ папа эськӧн шуис кыдзӧн муйкӧыс норкаыс лоӧ, пыш ли Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2012 
0717NAME-Vazhgort_markets_247478_250085

лоӧ тюруӧн и дзебсясьӧмӧн сійӧ и лоӧ дзебсясьӧм Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_2902261_2905350

лоӧ вӧдзӧ сійӧ тусь да идзӧм лоӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_475755_477506

лоӧ первӧй шутасны конеса вылысьса босьтан да вӧдзӧ гудралан гудралан да йӧв лоӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_775751_781801

лоӧ А килаыс сійӧ мый лоӧ? Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-playing_sheg_5322787_5324257

лоӧ сійӧ ни лоӧ комынӧти во Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_122241_123621

лоӧ но коноплять сійӧ наверна вот вунӧді мый сійӧ вот коминас лоӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_207207_210907

лоӧ А может лёньыс лоӧ шабді? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130728-1NAME_1603626_1605761

лоӧ Сія лоӧ сэтшӧм чеськыд, и чериыслы оз ниӧти лы. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130728-2NAME_10011_14155

лоӧ вӧдзӧ ме сійӧ этая ставсӧ трушита, этая мед лоӧ веськыд дӧска Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_71485_75705

лоӧны жӧник да невеста ӧні ӧтлаын найӧ, найӧ нин гозъя лоӧны, касным, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_174480_179430

лоӧны и лоӧны гӧлӧсь Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120720NAME-Lazei_da_Mark_119977_121127

лоӧны сійӧ этшандзи мыйкӧсӧ дреднас рузялас сія [?] лоӧны [?] [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130713NAME_191907_197351

лудны ‘itch’, underived, IV, e̮: 6, as: 0

лудӧ 21. šuĺga ki-pi̮de̮̬s-kɛ̮  ludɛ̮, sija d͔́eńga pi̮rig ve̮₍d́ ž́ɛ̮; a veš́ki̮t-kɛ̮ Uotila (1989), page 394
лудӧ ludɛ̮, sija d͔́eńga petig ve̮₍d́ ž́ɛ̮. Uotila (1989), page 394
лудӧ 25. toši̮t-kɛ̮  ludɛ̮, okaš́ig ve̮₍d́ ž́ɛ̮. Uotila (1989), page 394
лудӧ 32. veš́ki̮d kok-pi̮de̮̬s-kɛ̮  ludɛ̮, sija e̮zna₍t́ š́a·i̯tɛ̮  ĺube̮·vnei̯ da ńe- Uotila (1989), page 396
лудӧ st́ š́asĺ i·vei̯ tui̯. a šuĺga kok-pi̮de̮̬s-kɛ̮  ludɛ̮, sija ńeĺube̮·vnei̯ da Uotila (1989), page 396
лудӧ 33. veš́ki̮d š́inmi̮t-kɛ̮  ludɛ̮, be̮rdni̮  lovɛ̮. Uotila (1989), page 396

лоны—лудны
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луксьыны ‘click; trumpet (of swans)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

луксьӧ Юсь луксьӧ, а кось горзӧ. — Струбаись ва лэптӧм. [Лебедь] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

лунйыны ‘rest for a day; spend a day; live for a day (on a certain item)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

лунъясны ke̮le̮ma·e̮ś arse̮  i mune̮·ni̮s uged́d́aa·ni̮s jerti̮m-vadje̮. sen lun-ja·sni̮  i me̮da·sni̮  oške̮s 
korśi̮·ni̮. e̮t́ i lun vetle̮·ni̮  i oz ad́d́źi̮·ni̮  i

Fokos (1916), page 196

лунйӧдны ‘rest for a day’, causative, IV, e̮: 0, as: 1

лунйӧдасны mui̮s, lunje̮̬dasni̮, med mui̮s koš́mas. vae̮̬n-kɛ̮  ke̮₍d́ ž́an, set́t́ š́ɛ̮  oz lo Uotila (1989), page 376

лыддьыны ‘read’, underived, TV, e̮: 1, as: 6

лыддясны jasni̮  kujimjez i li̮d́ d́asni̮  kujimjez: “kode̮̬s-ja lijan, mi̮ža morte̮̬s, Uotila (1989), page 320
лыддясны lat́ š́kasni̮  pońi ńe̮re̮̬n da li̮d́ d́asni̮: “Клоп, мой гость, мое тело Uotila (1989), page 324
лыддяс своего сына. Раб божий Михаил.” a ješ́l í-kɛ̮  li̮d́ d́as me̮d-ńima Uotila (1989), page 324
лыддьӧны li̮d́ d́e̮̬ni̮  ńim-ki̮v i si̮  be̮ri̮n, š́ure̮̬-kɛ̮  juni̮, morte̮̬s pi̮r-žɛ̮  boš́tas vi- Uotila (1989), page 334
лыддясны t́urue̮̬n vorse̮̬ni̮, juke̮rt́t́ š́asni̮  una jile̮̬m da vorste₍d́ ž́i̮s li̮d́ d́asni̮: Uotila (1989), page 338
лыддясны lovɛ̮: li̮d́ d́asni̮  ku₍ṭṣ̌e̮̬m-kɛ̮  te̮diš́ ki̮vjezdɛ̮  i sija morti̮s š́innas ńe- Uotila (1989), page 394
лыддяс видзӧдас да лыддяс: сё кымын унджык гашкӧ вӧлӧма сэні. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.004

лыддьысьны ‘read’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0

лыддьысьӧ кык праздник. Храновӧй лыддьысьӧ, храновӧй праздникыс кык. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1419735_1423631

лыйлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

ліласны ліласны куйимись кымын, найӧлӧн никодлӧн оз сюр. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.123

лыйны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 0, as: 5

лыясны lijasni̮. oški̮s ri̮₍t́ š́aksɛ̮  kurt́t́ š́is da ki̮skis pi̮ṭṣ̌kɛ̮. ve̮rališ́ š́esi̮d- Uotila (1989), page 320
лыяс paśte̮m ur i pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺse̮  me̮di̮·sliś vomd́źa·las. sija e̮t-pi̮r lii̯as paś- Fokos (1916), page 204
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ліяс павелыд тайӧ значит ӧтик чукчи вылӧ кыйӧдчас койигӧныс да ліяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.103
лыяс муй нӧ, лыяс: вылыс тарыд усяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.012
лыялас бипур вӧчны мед сы дорын узян, узигӧныд сія лыялас и верман сотчыны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_724316_728710

лысьтыны ‘milk; produce milk’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

лысьтас став мӧстӧ лысьтас, вӧчас рысь, рысьтӧ юӧдыд лэдзас и ставнас и вуджасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.035

лэбавлыны ‘fly’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

лэбавлӧ позъясяс, колькйӧс сэччӧ ваяс, а тури сія век лэбавлӧ мамыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.049

лэбавны ‘fly’, frequentative -al-, IV, e̮: 6, as: 0

лэбалӧ Кальля кӧ ва вывті улі лэбалӧ — чериа во лоӧ, вылі кор лэ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лэбалӧ Кальля кӧ ва вывті улі лэбалӧ — чериа во лоӧ, вылі кор лэ-балӧ — черитӧм во лоӧ. 

[Чайки низко над водой летают — будет]
Žilina & Sorvačeva (1971), page 269

лэбалӧ Кӧртбырган уна лэбалӧ — ззр вӧдзӧ. [Много стрекоз летает —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лэбалӧ karni̮. i ṭṣ̌e̮ž leba·le̮  bi̮dla·e̮  kujim sutkie̮n i stavse̮  karas. i jaga- Fokos (1916), page 160
лэбалӧны 3. а значит ю кузьтаыс, ю пӧлӧныс лэбалӧны вӧлі дзодзӧгес и кывтӧны ва вывтіыс 

(овлӧ сэтшӧм случайес) тшӧжес.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.055

лэбалӧ сідз менам чукчи и лэбис, ӧн на лэбалӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.093

лэбзьыны ‘take off ’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 4

лэбзясны lokte̮̬ni̮  i lian-kɛ̮, muš́is, lebž́asni̮  stavi̮s i oz lokni̮  be̮rɛ̮  kam vi̮las, Uotila (1989), page 364
лэбзясны jesi̮s. si̮  be̮ri̮n, kor tarjesi̮s kam vi̮vš́is lebž́asni̮, tar-ki̮jiš́ š́ija- Uotila (1989), page 364
лэбзяс voas. more-doriś lebźas ṭṣ̌e̮ž i si̮-dine̮  lokte̮. i šuas: «trudnei̯ d́ela Fokos (1916), page 156
лэбзяс туриыс петас, лэбзяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.006

лыйны—лэбзьыны
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лэбны ‘fly, glide, rush’, underived, IV, e̮: 39, as: 1

лэбӧ Кор дзодзӧг вылі лэбӧ, сэки лым ыджыд лоӧ, улі лэбӧ — лым Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лэбӧ Кор дзодзӧг вылі лэбӧ, сэки лым ыджыд лоӧ, улі лэбӧ — лым Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лэбӧ пони лоӧ, вӧдз лэбӧ сі — скӧрӧ усьӧ лым. [Гуси высоко летят —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
лэбӧны lebe̮̬ni̮  e̮te̮̬rɛ̮. Uotila (1989), page 364
лэбӧны seki lialasni̮. a muiš́ lini̮  os‿pòž́, lebe̮̬ni̮  kam vi̮vš́is i oz lokni̮. Uotila (1989), page 366
лэбасныс муй таччӧ думайтны: гортӧ мунны ылын, тарйӧс гашкӧ лэбасныс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.004
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.007
лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 

коркӧ воас аслас керкаӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022
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лэбӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 
коркӧ воас аслас керкаӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара коркӧ воас тури дорад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.029
лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 

гортад.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039

лэбӧ бара лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да коркӧ и воас 
гортад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.039
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лэбӧдлыны ‘fly’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2

лэбӧдлас jessɛ̮. e̮šiń beĺ jessɛ̮  keravlas, ḍẓ̌oḍẓ̌-plakjessɛ̮  lebe̮̬dlas da vi̮ĺe̮̬s Uotila (1989), page 314
лэбӧдласны koš́me̮̬m be̮ras ri̮ni̮šš́is lebe̮̬dlasni̮  gumla vi̮lɛ̮  da sete̮̬n i vartasni̮. Uotila (1989), page 378

лэбӧдны ‘throw’, causative, TV, e̮: 0, as: 9

лэбӧдасны ni̮  i gì̮žja̭š́ni̮. sijɛ̮  veš́ke̮̬de̮̬ni̮, lebe̮̬dasni̮  vizuv kujim joĺɛ̮. vermas Uotila (1989), page 322
лэбӧдасны ž́a ve̮sńi bed da sijɛ̮  lebe̮̬dasni̮  ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ verman lebe̮̬dni̮. si̮  be̮ri̮n Uotila (1989), page 338
лэбӧдас 35. ve̮ralige̮̬n ĺokas ve̮te̮̬de̮̬miš́ ve̮rališ́ ri̮tsɛ̮  vodige̮̬ni̮s lebe̮̬das pa- Uotila (1989), page 396
лэбӧдас asli̮s śoi̯ni̮. jaga-baba bośtas t́śȧśse̮  i lebe̮·das pi̮zanlȧ·ńi̮s: i se̮mi̮n Fokos (1916), page 156
лэбӧдас bośtas i lebe̮·das vaas. Fokos (1916), page 166
лэбӧдас koknas taĺ i̮·štas bed-vi̮las, a me̮d bednas lebe̮·das vi̮vlań i med sija Fokos (1916), page 217
лэбӧдасны pukta·sni̮  me̮d bed pomas, kodnas lebe̮da·sni̮  i ki̮ni̮·mi̮ś inmas, vekse̮ Fokos (1916), page 217
лэбӧдасны ve̮ta·sni̮  i lebe̮da·sni̮, ke̮n śure̮, se̮mi̮n oz d́źuas, ke̮n šut́śkiśe̮·ni̮. Fokos (1916), page 219
лэбӧдас vi̮le̮  lebe̮das. me̮d-a·suv asuv ve̮d́ź mami̮s suvtas i pete̮. kri̮ĺ t́śe̮ Fokos (1916), page 224

лэбӧтчывны ‘escape’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

лэбӧтчылас ad́d́źas i ve̮tas. oški̮s ponji̮s vi̮le̮  kujimjez lebe̮t́t́śi̮·las i mitrėji̮s Fokos (1916), page 196

лэбӧтчыны ‘escape’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 6

лэбӧтчас Ошкыс вӧлі вывті матын: лэбӧтьчас сі — судзас лапнас лапырт- Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
лэбӧтчас kɛ̮  vi₍d́ ž́e̮̬d, puš́is kuńi₍t́ š́a·i̮s lebe̮̬t́ t́ š́as i̮lɛ̮  muas i pi̮šjas ve̮₍d́ ž́ɛ̮. se- Uotila (1989), page 358
лэбӧтчас mun va₍t́ š́e̮̬n da ponji̮d kaž́alas vat́ š́-tui̯sɛ̮  (kuńi₍t́ š́a·i̮s lebe̮̬t́ t́ š́as puiš́ Uotila (1989), page 358
лэбӧтчас vi̮las. i si̮le̮n li̮ži̮s ve̮je̮  li̮mjas, a a₍t́śis uśe̮  ki̮msa. oški̮s lebe̮·t́ t́śas, Fokos (1916), page 196
лэбӧтчас pondas je̮rni̮, a si̮le̮n oz pondi̮  šedni̮, oški̮s sije̮  ki̮las i lebe̮·t́ t́śas Fokos (1916), page 196
лэбӧтчас sija be̮k-vi̮v lebe̮·t́ t́śas i be̮rań suvtas i ke̮sjas lapnas šut́śki̮·ni̮. no Fokos (1916), page 197

лэдзны ‘let (out)’, underived, TV, e̮: 1, as: 28

лэдзас Детинаыд уль куӧ вурсяс пуртӧн, да батьыс и лэдзас сійӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 237
лэдзасны lae̮̬d kres na kres kos š́ir-pińe̮̬n. le₍d́ ž́asni̮  ĺok virsɛ̮. seki ĺok ṭṣ̌i̮- Uotila (1989), page 322
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лэдзасны le₍d́ ž́asni̮  va-ste̮kan pi̮ṭṣ̌kas. sija ste̮kan pi̮ṭṣ̌kas suńisi̮s jorta jor- Uotila (1989), page 332
лэдзасны ike̮̬ta, sijɛ̮  le₍d́ ž́asni̮  te̮diš́ š́es. sijɛ̮  le₍d́ ž́e̮̬ni̮  unḍẓ̌i̮ksɛ̮  vaɛ̮. vaas Uotila (1989), page 334
лэдзӧны ike̮̬ta, sijɛ̮  le₍d́ ž́asni̮  te̮diš́ š́es. sijɛ̮  le₍d́ ž́e̮̬ni̮  unḍẓ̌i̮ksɛ̮  vaɛ̮. vaas Uotila (1989), page 334
лэдзасны ti̮k kuž́ai̮s le₍d́ ž́asni̮  vugi̮re₍d́ ž́i̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  domasni̮  bedjas arši̮n mi̮i̯t- Uotila (1989), page 340
лэдзасны de̮̬r pomas domasni̮  na₍pla·vka (puiš́ kare̮̬ma). ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮že̮̬n le₍d́ ž́asni̮ Uotila (1989), page 342
лэдзасны botai̯t́t́ š́i̮ni̮  kolɛ̮  pi̮že̮̬n. pì̮ž bè̮žla-doras botalasɛ̮  t́ š́e̮vtte₍d́ ž́i̮s le-d́ ž́asni̮  ḍẓ̌i̮nsɛ̮  mi̮i̯tte̮̬m vaas. 

si̮  be̮ri̮n ńuž́a meste̮̬as t́ š́e̮vt́ š́e̮̬n kati̮d
Uotila (1989), page 346

лэдзасны rasni̮  pi̮ž́niš́ da šoma je̮liš́. sijɛ̮  puktasni̮  ruž́avle̮m bankaɛ̮  a le-d́ ž́asni̮  gèz ji̮lɛ̮  pì̮ž dorad 
vaas; med bankai̮s ve̮jɛ̮, puktasni̮  banka

Uotila (1989), page 348

лэдзасны zape̮̬r. kersɛ̮  le₍d́ ž́asni̮  ti̮š́a₍t́ š́a mi̮i̯tte̮̬m i unḍẓ̌i̮k bi̮d lun. kor stavi̮s Uotila (1989), page 374
лэдзасны ru₍d́ ž́e̮̬g-ńa̭ń kole̮̬-kɛ̮  pe̮žavni̮, pervejɛ̮  ri̮tsɛ̮  le₍d́ ž́asni̮  kvašńaas Uotila (1989), page 384
лэдзас orde̮. sije̮  i le₍d́źas. sen užnȧ·i̯te̮  sija i pat́ś-vi̮·le̮  vodas. si̮  oje̮ Fokos (1916), page 151
лэдзас si̮liś le₍d́źas i a₍t́śis t́śėt́t́śas doi̯dśis. Fokos (1916), page 152
лэдзас ke̮jin ru₍t́śe̮s ki̮vzas i me̮das. jukme̮·se̮  be̮žse̮  le₍d́źas i si̮le̮n Fokos (1916), page 153
лэдзасны vaja zev jugi̮d ze̮le̮·tnei̯ koĺ k». i sije̮  le₍d́źa·sni̮  tsar-dine̮. pi̮ras a Fokos (1916), page 158
лэдзас uźni̮  mužik-orde̮. mužik i le₍d́źas uźni̮. oi̯se̮  mužik pete̮  i doi̯d- Fokos (1916), page 187
лэдзас gat́śse̮  le₍d́źas i petke̮·dlas —), komi̮n vo ńin ko₍d́źe̮·ma dei̯ to Fokos (1916), page 195
лэдзас «me». i ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s le₍d́źas se̮vni̮, a a₍t́śis ve̮₍d́źe̮  mune̮  i Fokos (1916), page 201
лэдзас vok?» — «da, te» — šuas. ve̮₍d́źe̮  le₍d́źas i svad́ ba-koti̮r buras Fokos (1916), page 202
лэдзас gortas mune̮, a koi̯me̮·di̮s e̮tkaži·t́t́śas i₍ḍẓ̌i̮d voke̮n loni̮  i le₍d́źas Fokos (1916), page 202
лэдзас unḍẓ̌i̮k pondas śurni̮, a me̮di̮·sli̮  i zabedne̮  lou̯e̮. i sija le₍d́źas Fokos (1916), page 204
лэдзас sija ṭṣ̌i̮ke̮·das me̮d mortse̮  i le₍d́źas si̮li̮  e̮te̮r be̮kas bi, a me̮de̮·ras Fokos (1916), page 204
лэдзас me kara». i sija le₍d́źas va tui̯-vi̮las. ni̮vjes ponda·sni̮  kuntei̯- Fokos (1916), page 205
лэдзасны že̮ńik, a tenad ńeve·sta». i dumȧi̯ta·sni̮  ni̮le̮s da zonme̮s i le₍d́źa·sni̮ Fokos (1916), page 207
лэдзасны lase̮  ge̮ge̮r berge̮dla·sni̮  i le₍d́źa·sni̮. kodo·re̮  ke̮bi̮lai̮s me̮das munni̮, Fokos (1916), page 209
лэдзас ӧтьлы бытшкас, улӧ лэдзас, пуктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.012
лэдзас мӧдлы бытшкас, улӧ лэдзас, пуктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.013
лэдзас став мӧстӧ лысьтас, вӧчас рысь, рысьтӧ юӧдыд лэдзас и ставнас и вуджасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.035
лэдзасны ваас лэдзасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130720NAME_942728_944223
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лэдзӧдны ‘make something leave’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

лэдзӧдасны Но ми думайтам, оо, ми жӧ школаӧ опусдайтам, миян колӧ ӧкмыс час кежлӧ, а кор 
найӧ жӧ эшшӧ на баргасӧ лэдзӧдасны.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_97200_103300

лэйччыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

лэйччас 19. šońgei̯-kɛ̮  lei̯t́ t́ š́as buras, pivte̮̬g, me̮d-asuv bur lun lovɛ̮. Uotila (1989), page 394
лэйччас šońgeji̮s-kɛ̮  pivjɛ̮  lei̯t́ t́ š́as, asuv zera lovɛ̮. Uotila (1989), page 394

лэптыны ‘rise’, causative, TV, e̮: 4, as: 12

лэптасны Эзысь падӧс лэптасны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 263
лэптасны ve̮tlasni̮  ńuž́š́is t́ š́erisɛ̮. ve̮tle̮̬m be̮ras pi̮r-žɛ̮  udorš́a̭ńi̮s leptasni̮ Uotila (1989), page 346
лэптас med leptas morte̮̬s, seki lolai̮d munni̮  i̮lɛ̮  oz vermi̮. t́ š́irji̮s lolai̮d- Uotila (1989), page 350
лэптасны t́ š́e̮s-tujɛ̮. t́ š́e̮s-tujas musɛ̮  let́ š́-meste̮·as leptasni̮  juń-te̮liš́i̮n, med Uotila (1989), page 362
лэптасны š́e̮la ki̮jasni̮  muɛ̮  i peĺuka le₍t́ š́ɛ̮. musɛ̮  t́ š́e̮s-tui̯ vi̮las leptasni̮ Uotila (1989), page 366
лэптасны las leptasni̮  jursɛ̮  i nuvasni̮  sàbri dorɛ̮.) Uotila (1989), page 382
лэптасны ńasɛ̮  leptasni̮  šoni̮d meste̮̬ɛ̮, med sija asule₍d́ ž́i̮s lovž́as. asuvsɛ̮  suv- Uotila (1989), page 384
лэптасны ni̮·sse̮  lepti̮·ni̮. pervei̯ lepta·sni̮  pi₍d́źe̮·sed́ź, ve̮₍d́źe̮  lepta·sni̮  i ge̮g- Fokos (1916), page 205
лэптасны ni̮·sse̮  lepti̮·ni̮. pervei̯ lepta·sni̮  pi₍d́źe̮·sed́ź, ve̮₍d́źe̮  lepta·sni̮  i ge̮g- Fokos (1916), page 205
лэптасны jed́ź, i ńaked́ź ve̮₍d́źe̮  lepta·sni̮. i ponda·sni̮  gorzi̮·ni̮: «karavu! Fokos (1916), page 205
лэптӧны eziś pade̮s lepte̮·ni̮. Fokos (1916), page 214
лэптас сія бӧрӧн бӧрыньчас вужъя сітанӧ, бергӧдчас да ошкыс думайтӧ муй сія аддзас да 

киессӧ лэптас да шуас: “фома гаврӧ ин лок, ин лок!
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.007

лэптӧ но а тӧлын ошкыд тшук… сійӧ эм сэтшӧм период миян тані муй мозйӧн шуӧны: 
лымйыс чордӧ, муедзыс он вӧй, лэптӧ; ошсӧ как раз тайӧ моз вылас и лэптӧ вӧлӧм.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.124

лэптӧ но а тӧлын ошкыд тшук… сійӧ эм сэтшӧм период миян тані муй мозйӧн шуӧны: 
лымйыс чордӧ, муедзыс он вӧй, лэптӧ; ошсӧ как раз тайӧ моз вылас и лэптӧ вӧлӧм.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.124

лэптасны [?] [?] гӧсти [?] вина лэптасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_681030_684996

лэптӧ ош керка лэптӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19660925EVV-Zina_31538_33496
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лэтчыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 0, as: 4

лэтчас kaas, let́t́ š́as, vae̮̬di̮s munni̮  òz vermi̮, šuje̮̬ma li̮ske̮̬n. seki t́ š́uši̮s ko- Uotila (1989), page 360
лэтчасны vermi̮  ve̮re̮₍t́śȧ·i̯tni̮. seś sije̮·zda let́t́śa·sni̮  jerti̮m-vadjas. i sen ole̮·ni̮ Fokos (1916), page 198
лэтчас a oški̮s aji̮s vi̮li̮·siś let́t́śas i pondas pi̮šji̮·ni̮. vi₍d́źe̮da·sni̮, a guśis Fokos (1916), page 200
лэтчасны sid́ź let́t́śasni̮  kijimnan ni̮li̮s. oš korśiśle̮  i ńe-ki̮tiś oz ad́d́źi̮. Fokos (1916), page 224

лэтчӧдны ‘let out; take down’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

лэтчӧдасны t́ š́a̭š́ š́ɛ̮. kodi koĺɛ̮  vi̮ji̮s t́ š́a̭š́ š́as, sijɛ̮  let́t́ š́e̮̬dasni̮  sene̮̬k (~vaa li̮m) Uotila (1989), page 384

лэччыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 1, as: 8

лэччас moĺ ĺe̮̬n ki̮le̮̬t́t́ š́e̮̬ni̮, kor jui̮s ve̮š́ š́as da vai̮s še̮rtš́is let́t́ š́as bere̮̬- Uotila (1989), page 374
лэччас let́t́ š́as, seki me̮dasni̮  stavi̮s kersɛ̮  bere̮̬kš́is joṭṣ̌lalig mòzńi ki̮vtni̮ Uotila (1989), page 374
лэччас te̮·das i iva·n tsare·vit́ś let́t́śas. i me̮das pode̮n. i ve̮i̯t́t́śa si̮li̮ Fokos (1916), page 157
лэччас te̮·da». ke̮jin-vi̮li̮·siś let́t́śas i se̮las ke̮t́ś-vi̮li̮·se̮, i sija varte̮·das Fokos (1916), page 158
лэччас ме сувті да пышйӧн писсяльӧла пыжӧ бергӧччи, а чукчиыс мекӧт тшӧтш пыжӧ 

койигтыр лэччас прамӧ пыжедзыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.085

лэччӧ сэн эм джуджыд берег, дзик сёйись берегыс, креж судтаыс примернӧ (крежйыслӧн 
юсяньыс) лоӧ метра кызь, пръямӧ ӧтвеснӧй, весьтас лэччӧ крежыс юедзыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.048

лэччас сія бара куйӧссид вӧчас вӧнь и вӧнь кузяыс лэччас бара увлань. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.043
лэччас лэччас дай тӧла вӧлӧма и тӧлыс сійӧ нуас нюр шӧрӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.044
лэччас сэсся свадьбасӧ лэччас гортас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_941748_944435

лэччӧдны ‘let out; take down’, causative, IV, e̮: 0, as: 2

лэччӧдасны километра нёльӧс туй вылас лэччӧдасны, сэсь вӧлӧн вайӧдісны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.178
лэччӧдасны изӧдасны, мельнича вылісь лэччӧдасны бара: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.026

любитны ‘love’, underived, TV, e̮: 1, as: 1

любитас Вӧдзӧ веж висьӧмыс пывсянын орсьсьыны любитас, мед йӧз Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
любитӧ татшӧм местӧестӧ ошкыд любитӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.006
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любитчыны ‘fall in love’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

любитчас zonmi̮sli̮  ĺubit́t́ š́as ni̮li̮s, pondasni̮  š́orńitni̮  e̮t́ ike̮̬t. š́orńite̮̬ni̮, ov- Uotila (1989), page 328
любитчас i̮ṭṣ̌ki̮·śe̮. popli̮  i ĺubi·t́ t́śas. i me̮djez i̮ṭṣ̌ki̮·śni̮  petale̮·ni̮. i te̮že̮  re̮be̮·t- Fokos (1916), page 164

ляскыны ‘glue, attach with glue; slam, throw, chuck;’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

ляскасны либӧ рудзӧга пызьнӧ карасны кӧдэй, ульнас ляскасны. Вӧтьти Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

лятиавны ‘make a batter’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

лятиаласны (идъя да рудзӧга); пирӧг (вӧснедасны кутӧ, лятиаласны): шань- Žilina & Sorvačeva (1971), page 243

лёкӧтчывлыны ‘get angry; be offended (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

лёкӧтчывлӧ š́orńitni̮  bi̮d ĺok torsɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ĺoke̮̬t́ t́ š́i̮vlɛ̮  š́ojan-torjesiš́. pi̮ras-kɛ̮ Uotila (1989), page 334

лёкӧтчыны ‘get angry; be offended’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3

лёкӧтчас š́is ĺoke̮̬t́ t́ š́as da pondas gorzi̮ni̮  iĺ i žɛ̮  ivkjavni̮  (ik, ik) iĺ i žɛ̮ Uotila (1989), page 334
лёкӧтчас ike̮̬taa morti̮s kurit́t́ š́an ker-kaɛ̮, seki ike̮̬ta·i̮s ĺoke̮̬t́ t́ š́as i ike̮̬taa Uotila (1989), page 334
лёкӧтчас muži·ki̮s ĺoke̮·t́ t́śas baba·i̮s-vi̮le̮  i šuas: «muja, vetlig kostie̮ Fokos (1916), page 153

ліавны ‘shoot (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

ліаласны be̮r kam vi̮las pukš́as. sid́ ž́ž́ i lialasni̮  ki̮-mi̮n t́ š́ukt́ š́i loktɛ̮  kam vi̮- Uotila (1989), page 364
ліаласны seki lialasni̮. a muiš́ lini̮  os‿pòž́, lebe̮̬ni̮  kam vi̮vš́is i oz lokni̮. Uotila (1989), page 366

лійны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 1, as: 14

ліясны sotan. sotige̮̬ni̮s zarad́ itasni̮  kujim ke̮le̮̬stei̯ zarad (dre̮pte̮̬g) da li-jasni̮  kujimjez i li̮d́d́asni̮  
kujimjez: “kode̮̬s-ja lijan, mi̮ža morte̮̬s,

Uotila (1989), page 320

ліясны si̮le̮̬n kok-li̮sɛ̮  t́ š́irji̮s zi̮rtas i suvtas mune̮̬miš́. seki i lijasni̮  si- Uotila (1989), page 322
ліяс le₍t́ š́e̮̬n, no ve̮rališ́ seki sijɛ̮  su/v/as i lijas. Uotila (1989), page 322
ліясны kujim drè̮b. sije̮̬n lijasni̮  ni̮ras, kor petalɛ̮  murgaš́is da t́ š́ire̮̬stas. Uotila (1989), page 360
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ліясны kam vi̮liš́ t́ š́ukt́ š́i lijasni̮  zev kokńia. mune̮̬ni̮  kam vi̮las ri̮tsɛ̮  da Uotila (1989), page 364
лійӧны ni̮  ki̮ṭṣ̌š́is ruž́ž́ese̮̬di̮s i inmalas le₍t́ š́as. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kam vi̮liš́ lije̮̬ni̮  asu- Uotila (1989), page 366
ліясны š́e̮la lijasni̮  t́ š́ipsane̮̬n arsɛ̮, kor š́e̮lai̮s pondas t́ š́ipsavni̮. š́e̮lasɛ̮ Uotila (1989), page 366
ліяс iĺ i muɛ̮  matɛ̮  t́ š́ipsališ́i̮z‿dinɛ̮. ve̮rališ́ seki t́ š́e̮vt́ š́e̮̬n š́e̮lasɛ̮  lijas. Uotila (1989), page 366
ліясны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  mè̮d nogńi lijasni̮, kor jii̮s ki̮lalɛ̮  da me̮das ki̮lavni̮  bi̮g. Uotila (1989), page 368
ліясны ji̮s una ki̮lalɛ̮. seki lijasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d pišṭṣ̌aĺe̮̬n, das-kvai̯t kaĺ ibra, i Uotila (1989), page 368
ліясны š́as lokte̮̬mi̮s juń pervei̯ lunjesɛ̮. š́e̮t-ṭṣ̌e̮ẓ̌, sijɛ̮  lijasni̮  pì̮žš́a̭ń be- Uotila (1989), page 368
ліясны seki ki̮knan morti̮s jukas lijasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮t‿pišṭṣ̌aĺe̮̬n; ovli̮vlɛ̮, et́ i za- Uotila (1989), page 368
ліяс li̮vlɛ̮  ńee̮kura·tnei̯ ĺudle̮̬n pistonsɛ̮  patro·nas tuvjalige̮̬n lijas da Uotila (1989), page 370
ліяс lokni̮. kor mata·mas, mitrėji̮s i lii̯as i pondas be̮ke̮  pi̮šji̮·ni̮  šuĺga-ki Fokos (1916), page 196
ліяс kuĺśas paśte̮m a₍t́śis i lii̯as kok kosme̮·di̮s i paśte̮m ur śure̮  i Fokos (1916), page 204

лілывлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

лілывласны radnas lili̮vlasni̮  das-vit i das-š́iž́im ṭṣ̌e̮ẓ̌ed́ ž́Ž́. Uotila (1989), page 368

ліны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

ліасны ule₍d́ ž́i̮s i liasni̮. a muke̮̬d pukališ́ t́ š́ukt́ š́ii̮s kam vi̮vš́is òz lebž́i̮ni̮. Uotila (1989), page 364

лісьывлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0

лісьывлӧ uged́d́aas ve̮rališ́i̮s patronsɛ̮  zarad͔́ itige̮̬n liš́i̮vlɛ̮  kisɛ̮  i š́insɛ̮. ov- Uotila (1989), page 370

лӧдны ‘put, place (something somewhere); load, pack; unload’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

лӧдасны loni̮  š́era, si̮  beri̮n pi̮r-žɛ̮  le̮dasni̮  pa₍t́ š́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ oz pe̮- Uotila (1989), page 384
лӧдасны kor pondas loni̮  š́era, seki le̮dasni̮  pu-zi̮rje̮̬n pa₍t́ š́ɛ̮. sija pe̮žaš́š́as Uotila (1989), page 384

лӧсны ‘hew, carve, cut into pieces’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

лӧсасны Первӧй джоджтӧ вӧчасны, джоджъясныс, сэсься штэнтӧ лӧ-сасны, йиртъясны. 
Коркӧ и ӧшиньтӧ рузяласныс, ӧшиньтӧ бель-

Žilina & Sorvačeva (1971), page 242

лӧсас (le̮sas: pusɛ̮  le̮se̮̬ma med ad́d́ ž́an munni̮  le₍t́ š́iš́ le₍t́ š́ɛ̮. t́ š́e̮s-tui̯sɛ̮ Uotila (1989), page 364

лійны—лӧсны
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лӧсьӧдны ‘prepare’, causative, TV, e̮: 0, as: 4

лӧсьӧдасны petni̮). pervejɛ̮  le̮š́e̮̬dasni̮  bur ve̮v da gè̮r. si̮  be̮ri̮n pondasni̮  ge̮rni̮, Uotila (1989), page 376
лӧсьӧдасны turun karni̮  pete̮̬ni̮  jul vite̮̬d lunɛ̮. pervejɛ̮  pette₍d́ ž́i̮s le̮š́e̮̬dasni̮ Uotila (1989), page 382
лӧсьӧдасны kùž́ńi₍t́ š́ai̮n kosajezdɛ̮. si̮  be̮ri̮n te₍t́ š́itasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  le̮š́e̮̬dasni̮  pań da Uotila (1989), page 382
лӧсьӧдасны kasni̮  vàž meste̮̬as. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  le̮š́e̮̬dasni̮  kàždei̯ piń-potkosɛ̮  ńoĺ  pi̮ke̮̬d. Uotila (1989), page 382

М

мавтны ‘paint’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

мавтас и ставсӧ сійӧ мавтас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.023
мавтас мавтас, косьтас и лоӧ сылӧн тӧжӧ асыв кежад гӧтӧв. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.024

малавны ‘feel; pet; touch’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

малалас и тадзи пӧ каждӧй сьӧла малалас Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2012 
0717NAME-Vazhgort_markets_277360_280040

малалас тадз малалас Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_280138_281220

малыштны ‘feel; pet (once); touch’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

малыштас ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮śi̮sli̮  i sija ve̮vse̮  mali̮·štas i ve̮v e̮pre̮met́  me̮das. Fokos (1916), page 202

матамны ‘get near’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

матамас lokni̮. kor mata·mas, mitrėji̮s i lii̯as i pondas be̮ke̮  pi̮šji̮·ni̮  šuĺga-ki Fokos (1916), page 196

матьтысьны ‘swear’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0

матьтысьӧ mat́ti·śe̮  zev di̮r. i baba·i̮s pe̮le̮vińt́śik-vi̮le̮  śetas. mužik bośtas i Fokos (1916), page 170
матьтысьӧ oz ad́d́źi̮». kupet́ś kaas, a mužik i pi̮ras. mat́ti·se̮  mat́ti·śe̮  i baba Fokos (1916), page 170
матьтысьӧ oz ad́d́źi̮». kupet́ś kaas, a mužik i pi̮ras. mat́ti·se̮  mat́ti·śe̮  i baba Fokos (1916), page 170

л
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матӧдчывны ‘move closer’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 1

матӧдчылас pi̮ṭṣ̌kas liž́a-tui̯š́a·ńi̮s š́ijalasni̮  una kapkan, ki̮t́t́ š́i̮  ru₍t́ š́i̮s mate̮̬t́-t́ š́i̮las li̮ž́a-tui̯ doras. seki 
zboi̯ rut́sɛ̮  kokńia ki̮jasni̮.

Uotila (1989), page 354

мачавны ‘throw’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4

мачалас pi̮šjɛ̮, a kutaš́iš́i̮s pi̮šjiš́sɛ̮  ma₍t́ š́alas. òs-kɛ̮  vermi̮  ma₍t́ š́avni̮  t́ š́er- Uotila (1989), page 338
мачалас śȧ·ńi̮s ponda·sni̮  goĺźe̮t́t́śi̮·ni̮  ma₍t́śe̮n i kod gue̮  uśe̮  sija ma₍t́śa·las Fokos (1916), page 218
мачалас be̮ra ma₍t́śa·las vi̮ĺ i·śli̮. oz-ke̮  śid́ź, to si̮li̮  lou̯e̮  t́śuń. kodle̮n Fokos (1916), page 219
мачалас ma₍t́śavli̮·ni̮. a kodle̮n oz śid́ź, to si̮li̮  ma₍t́śa·las kode̮s pervei̯ Fokos (1916), page 219

мерайтны ‘measure’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

мерайтас i dumȧ·i̯tas: «ozi̮r-že̮  mort, i d́ėńgase̮  ṭṣ̌et́veri·ke̮n merȧ·i̯tas». Fokos (1916), page 168

моздыны ‘be suitable, please, be adequate’, underived, IV, e̮: 2, as: 1

моздӧ mòzdɛ̮  pi̮šji̮ni̮  le₍t́ š́as. Uotila (1989), page 364
моздӧ ачыд значит есьли тэныд моздӧ пуктыны бӧкӧдджык лӧчсӧ, значит ветлӧдлыны 

мӧдан бӧкӧд, кыччӧ кык пу костӧ ли муй ли моздас лӧчсӧ пуктыны, тшыгӧминті, 
сэччӧ пуктан; есьли абу сэтшӧм местӧыс, лӧч пырйыд колӧ ветлыны сэті, 
шагытны колӧ лӧчтӧ кыччӧ доман.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.054

моздас ачыд значит есьли тэныд моздӧ пуктыны бӧкӧдджык лӧчсӧ, значит ветлӧдлыны 
мӧдан бӧкӧд, кыччӧ кык пу костӧ ли муй ли моздас лӧчсӧ пуктыны, тшыгӧминті, 
сэччӧ пуктан; есьли абу сэтшӧм местӧыс, лӧч пырйыд колӧ ветлыны сэті, 
шагытны колӧ лӧчтӧ кыччӧ доман.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.054

мунны ‘go’, underived, IV, e̮: 107, as: 16

мунас Мунас-мунас — туй абу, вундас-вундас — вир оз пет. — Пыж. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
мунас Мунас-мунас — туй абу, вундас-вундас — вир оз пет. — Пыж. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
мунӧ Тытьчань мунӧ — дӧра пуксяс, татьчань локтӧ — дӧра пук- Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
мунӧ сяс, тытьчань мунӧ — тупесь пуксяс, татьчань локтӧ — тупесь Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
мунӧ si̮li̮  t́ š́udnei̯ kaži·t́t́ š́as kapusta-juri̮s. i̮lɛ̮  munɛ̮  da zavod͔́ i·tas šut́ š́- Uotila (1989), page 316
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мунас kok-tui̯sɛ̮  i sije̮̬n kok-tui̯ munas. mune̮̬ni̮  jage̮̬di̮s ki̮ṭṣ̌ i ve̮₍d́ ž́ɛ̮  me̮s- Uotila (1989), page 324
мунӧны kok-tui̯sɛ̮  i sije̮̬n kok-tui̯ munas. mune̮̬ni̮  jage̮̬di̮s ki̮ṭṣ̌ i ve̮₍d́ ž́ɛ̮  me̮s- Uotila (1989), page 324
мунӧ ordɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  mami̮s iĺ i vež-ańi̮s e̮tnas munɛ̮  ni̮li̮s ordɛ̮  bat́-mami̮ske̮̬t Uotila (1989), page 328
мунӧны mune̮̬ni̮  ni̮li̮s ordɛ̮. svad́ bui̯tige̮·ni̮s ni̮li̮s d́et́ ina·i̮s re̮d-vùžli̮  š́eta- Uotila (1989), page 330
мунӧ ti̮s gart́t́ š́as-kɛ̮, seki, ni̮v-kɛ̮, ske̮rɛ̮  munɛ̮  vere̮̬s sajɛ̮, a zon-kɛ̮, Uotila (1989), page 332
мунӧны mune̮̬ni̮  tui̯-vožɛ̮  da be̮ke̮̬₍dẓ̌i̮k pukš́asni̮. ge̮ge̮̬r gèžštasni̮  ke̮pjae̮̬n oz Uotila (1989), page 332
мунӧны mune̮̬ni̮  jù dorɛ̮  da pondasni̮  vugraš́ni̮. vugraš́e̮ni̮  unḍẓ̌i̮ka-sɛ̮  pi̮že̮̬n, ja- Uotila (1989), page 348
мунӧны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  t́ š́e̮vt́ š́e̮̬n mune̮̬ni̮  ri̮š́ dine₍d́ ž́is matɛ̮. ri̮š́i̮s oji̮n vetlɛ̮, a luna Uotila (1989), page 352
мунӧ muke̮̬di̮s viji̮meš́ ri̮š́ š́es, òs‿suni̮  lun dei̯ ki̮ke̮̬s. i muke̮̬di̮s i munɛ̮  e̮- Uotila (1989), page 352
мунӧны lunedž́ž́. ur ve̮i̯t́ti os‿pòž́ vini̮, sija ge̮rd. ur vini̮  mune̮̬ni̮  ve̮rališ́- Uotila (1989), page 356
мунӧ pišṭṣ̌aĺ. si̮  be̮ri̮n jagɛ̮  pete̮̬ni̮, ki̮ti munɛ̮  joĺ  iĺ i ge̮raa mestɛ̮. ṭṣ̌e̮ṭṣ̌- Uotila (1989), page 356
мунӧ nas vilasni̮  ko-mi̮n, ńeĺ à·-mi̮n ured́ ž́Ž́. si̮  be̮ri̮n ve̮rališ́ munɛ̮  uged́d́a·- Uotila (1989), page 356
мунӧ kaas i kok-tui̯ kuž́ai̮s munɛ̮  i pi̮ras kapkanas. Uotila (1989), page 362
мунӧны kam vi̮liš́ t́ š́ukt́ š́i lijasni̮  zev kokńia. mune̮̬ni̮  kam vi̮las ri̮tsɛ̮  da Uotila (1989), page 364
мунӧны asuvnas jonas kurgɛ̮. set́t́ š́ɛ̮  mune̮̬ni̮  i ke̮lasni̮, ke̮n-ja pukale̮̬ni̮  tar- Uotila (1989), page 364
мунӧ bere̮̬g dorti ke̮₍ṭṣ̌ase̮̬d (me̮dla-pe̮li̮s li̮a), kiti vai̮s na munɛ̮  da bi̮g- Uotila (1989), page 368
мунӧ pon-pisṭṣ̌aĺ. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  mati̮n-kɛ̮  uged́d́ai̮s, kaas ve̮le̮̬n, a i̮li̮n-kɛ̮, munɛ̮ Uotila (1989), page 370
мунӧ kukań povźas i me̮das t́śužei̯ ste̮re̮na·e̮. mune̮, mune̮  i Fokos (1916), page 151
мунӧ kukań povźas i me̮das t́śužei̯ ste̮re̮na·e̮. mune̮, mune̮  i Fokos (1916), page 151
мунӧ bośtas sije̮. mune̮, mune̮  i voas sija śike̮. i juȧ·śas uźni̮  e̮t́ i mužik- Fokos (1916), page 151
мунӧ bośtas sije̮. mune̮, mune̮  i voas sija śike̮. i juȧ·śas uźni̮  e̮t́ i mužik- Fokos (1916), page 151
мунӧ ki̮i̯ni̮  ve̮₍t́śas, a baba·i̮s pet́śki̮·ni̮  pondas. mužik mune̮  i t́śeri ki̮jas Fokos (1916), page 152
мунӧ iva·n tsare·vit́ś me̮das vi̮ĺ iś ste̮re̮na·e̮  i mune̮  tui̯-vi̮vti zev Fokos (1916), page 154
мунӧ «jėśĺ i eta·t́t́śe̮  kodi mune̮. sija lou̯e̮  zev ozi̮r». me̮d tui̯-ke̮ža·se̮ Fokos (1916), page 154
мунӧ geže̮·ma: «eta·t́t́śe̮  kodi mune̮, sija pe̮lu₍t́śi·tas tsarstve̮», a koi̯- Fokos (1916), page 154
мунӧ me̮·das geže̮·ma: «kodi tat́t́śe̮  mune̮  sije̮  vii̯a·sni̮, iĺ i ze̮le̮·tnei̯ koĺ k Fokos (1916), page 154
мунӧ mune̮. i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, a kui̯le̮  pe̮t́ś. pe̮₍t́śi̮s i šuas. Fokos (1916), page 154
мунӧ 4. i ve̮₍d́źe̮  me̮das. mune̮, mune̮  i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, Fokos (1916), page 155
мунӧ 4. i ve̮₍d́źe̮  me̮das. mune̮, mune̮  i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, Fokos (1916), page 155
мунӧ iva·n tsare·vit́ś koĺ k bośtas i me̮das. mune̮  zev di̮r i pervei̯ kerka Fokos (1916), page 157
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мунӧ 6. mune̮, mune̮, a ve̮i̯t́t́śa oš lokte̮. «iva·ne̮, voke̮, zev tai̯ Fokos (1916), page 157
мунӧ 6. mune̮, mune̮, a ve̮i̯t́t́śa oš lokte̮. «iva·ne̮, voke̮, zev tai̯ Fokos (1916), page 157
мунӧ sija mune̮  zev di̮r i kor-ke̮  ńe-kor-ke̮  voas. a sije̮  set́t́śe̮  oz led́źni̮ Fokos (1916), page 158
мунӧ mune̮, mune̮  i sija voas kare̮. seś ńe̮bas te̮var, ke̮ra·be̮  te₍t́śas i Fokos (1916), page 158
мунӧ pi̮r sija me̮das tui̯-vi̮vti jage̮  pesla. mune̮, mune̮  i ve̮i̯t́t́śa tese̮ Fokos (1916), page 162
мунӧ pi̮r sija me̮das tui̯-vi̮vti jage̮  pesla. mune̮, mune̮  i ve̮i̯t́t́śa tese̮ Fokos (1916), page 162
мунӧ viji̮m». i gortas mune̮. Fokos (1916), page 162
мунӧ starik i šuas: «mun-ine̮, oz-si ṭṣ̌aka-vate̮  vai̯li̮». starik mune̮  i Fokos (1916), page 163
мунӧ re̮be̮·t́ńik sid́ź i mune̮, a ni̮v pondas kela·vni̮  i si̮nan kor- Fokos (1916), page 166
мунӧ sid́ź i mune̮. Fokos (1916), page 167
мунӧ ṭṣ̌et́veri·kla. mam mune̮  i vajas. i pi bi̮d kola·se̮  śui̯la·las d́ėńgase̮. Fokos (1916), page 168
мунӧ kor mune̮  mami̮s, kupet́ś vi̮dli̮·las ṭṣ̌et́veri·kse̮  i ad́d́źas d́ėńgaje̮·zde̮. Fokos (1916), page 168
мунӧны ni̮vli̮  me̮s śetas. i sije·zda gozje̮n mune̮·ni̮  gorta·ni̮s. i sije·sli̮  ńem- Fokos (1916), page 169
мунӧ 2. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  baba·i̮s te̮de̮·ma kupet́ś-dine̮  te̮va·rla mune̮. Fokos (1916), page 169
мунӧ mune̮  i seś bośtas te̮že̮  śai̯t das don: i koras das t́śase̮n. sija Fokos (1916), page 169
мунӧ kupet́ś ge̮ti̮r me̮s ṭṣ̌e̮ktas vaje̮·dni̮  me̮d-asu·las, a baba mune̮. Fokos (1916), page 172
мунӧ zor bośtas i mune̮  pi̮ža·i̮s-dine̮  t́śe̮vt́t́śe̮n. i kule̮mȧ·śiś si̮li̮  zornas Fokos (1916), page 186
мунӧны je·zde̮  te̮var nue̮·dni̮. mune̮·ni̮, mune̮·ni̮, da i śike̮  voa·sni̮. juȧśa·sni̮ Fokos (1916), page 187
мунӧны je·zde̮  te̮var nue̮·dni̮. mune̮·ni̮, mune̮·ni̮, da i śike̮  voa·sni̮. juȧśa·sni̮ Fokos (1916), page 187
мунӧны sije·zda be̮ra. voa·sni̮  si̮  śike̮  i mune̮·ni̮  sije̮  śikse̮  pi̮r i sije·zda Fokos (1916), page 187
мунӧны ve̮tla.» sije·zda mune̮·ni̮  i kerka·e̮  pi̮ra·sni̮. rut́ś i gore̮·t́t́śas: Fokos (1916), page 190
мунӧны lon, i₍d́źas i gai̯d me̮da·sni̮  tuje̮. i sije·zda mune̮·ni̮  zev di̮r. Fokos (1916), page 191
мунӧ babei̯ a₍t́śis me̮das. mune̮, a vetlig kosta·i̮s oš i ve̮vse̮  śojas, a Fokos (1916), page 194
мунӧныс ke̮le̮ma·e̮ś arse̮  i mune̮·ni̮s uged́d́aa·ni̮s jerti̮m-vadje̮. sen lun- Fokos (1916), page 196
мунӧны sije̮·sle̮n zapas bi̮·re̮ma i mune̮·ni̮  udor pode̮n, a oš-kuse̮  d́źebe̮- Fokos (1916), page 198
мунӧ t́śet́t́śi̮·las ve̮v vi̮las, dei̯ oz vo, me̮diś t́śet́t́śas i ve̮vse̮  ke̮ṭṭṣ̌e̮b mune̮, Fokos (1916), page 201
мунӧ «me». i ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s le₍d́źas se̮vni̮, a a₍t́śis ve̮₍d́źe̮  mune̮  i Fokos (1916), page 201
мунӧ li̮d́d́e̮·ma i ĺaź-uled́ź buras mune̮, a ĺaź-uvśis e̮t́ i ve̮v sode̮  i sije̮ Fokos (1916), page 201
мунӧ gortas mune̮, a koi̯me̮·di̮s e̮tkaži·t́t́śas i₍ḍẓ̌i̮d voke̮n loni̮  i le₍d́źas Fokos (1916), page 202
мунӧны t́śa·sni̮, a mune̮·ni̮  tui̯-vi̮vti ńake·d́źni̮s kuštiśe̮ma·eś da i ponda·sni̮ Fokos (1916), page 205
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мунӧны bośta·sni̮  va-ke̮š i mune̮·ni̮  pat́ś-ki̮me̮s dore̮  i kina·ni̮s pat́ś- Fokos (1916), page 208
мунӧны te̮·ni̮, a jeśĺ i saldate̮  bośta·sni̮, to tiĺge·ja ve̮le̮n mune̮·ni̮  i be̮rde̮·ni̮. Fokos (1916), page 208
мунӧны a jeśĺ i kule̮, to pode̮n mune̮·ni̮  i be̮rde̮ni̮  iĺ i le̮sa·śe̮m ki̮le̮. kor Fokos (1916), page 208
мунӧ ni̮vli̮  ponda·sni̮  ki̮vzi̮·ni̮  i jeśĺ i sija mune̮  vere̮s saje̮, to ki̮le̮  tiĺ - Fokos (1916), page 208
мунӧ ge·ja ve̮la mune̮, a jeśĺ i kule̮, to te̮že̮  ki̮le̮  le̮sa·śe̮m iĺ i pode̮n Fokos (1916), page 208
мунӧны mune̮·ni̮  i be̮rde̮·ni̮. Fokos (1916), page 208
мунӧ pi̮kte̮, a jeśĺ i vere̮s saje̮  mune̮  ĺ ibe̮  ge̮trȧ·śas, to sek veńet́ś pukśas Fokos (1916), page 208
мунӧ mune̮  vere̮s saje̮  iĺ i ge̮trȧ·śas i kodo·re̮  t́śuń-ki̮ṭṣ̌se̮  petuki̮s Fokos (1916), page 209
мунӧ koji̮·štas, si̮la-dor ste̮re̮na·e̮  i mune̮  ĺ ibe̮  bośtas vere̮s saje̮. Fokos (1916), page 209
мунӧ set́t́śȧń — jeśĺ i ni̮v — to mune̮  vere̮s saje̮, a jeśĺ i zon, to set́- Fokos (1916), page 209
мунӧ 2. mamli̮  i zev śog loe̮. kor-ke̮  di̮rji oš ve̮ravni̮  mune̮  i Fokos (1916), page 224
мунӧ “мунӧ пӧ, вайӧдӧ xудожник рисуйччисьйӧстӧ, видзӧдлам рисунокес найӧслісь. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.026
мунӧны батьес мунӧны тылавны жӧ, чери кыйны, а миян сюзьыд гымгаӧ пырӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.012
мунӧ видзӧдлас, а ошкыслӧн кымӧсас ставыс куыс лэдзӧма да ошкыс немтор оз аддзы 

потому што куыс синтӧмсьӧма синъессӧ да прӧстӧ мунӧ кыччӧ кокесыс нуӧны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.009

мунӧны а асъявывсӧ значит фсё жӧ йӧзыс мунӧны видзӧдлыны местӧсӧ; ужӧ горзӧмныс 
оз кыв, асывнас югдас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.013

мунӧны а нёльӧн ная мунӧны прамӧ ошкыс вылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.024
мунӧ сія мунӧ чукчиыс дінӧ и ош локтӧ чукчиыс дінӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.105
мунӧ локтас, чукчи босьтас и мунӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.109
мунасны мунасны кык километратӧ, пемдысьӧ нин. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.158
мунас лӧчсӧ пуктӧма: лӧч вывтіыс кӧ весьтас ачыд мунан, сэті сійӧ и мунас; лӧчтӧ кӧ 

гӧгӧртан, лӧчсӧ гӧгӧртас.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.053

мунӧ ӧти вӧралісь мунӧ вӧрӧ, ружйӧ сьӧрсис. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.002
мунас мунас пу дорад, вӧвтӧ матӧдас сэччӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.014
мунӧ ӧти женшина мунӧ ытшкысьныс видз вылӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-3.001
мунӧ видз вылӧ ытшкысьныс мунӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-3.002
мунӧ вот сідз жӧ ӧти времъяӧ, ӧти кадӧ да, ӧти вӧралісь мунӧ вӧрӧ тар лыйны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.001
мунӧ но мунӧ, тарйӧстӧ аддзас: пукалӧныс уна. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.002
мунӧ мунӧ да шес кералас кузьӧс, мед пу йылэдзыс судзас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.008
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мунасныс мунасныс, мунасныс, тыдовтчас би. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.007
мунасныс мунасныс, мунасныс, тыдовтчас би. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.007
мунас мӧд вокыд мунас, видзӧдлас: ӧти старик сэні керкаад. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.011
мунӧ мунӧ бӧр вокыд дінӧ, висьталас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.012
мунас кыпӧдас, ошкыд мунас, мортыд сэччӧ коляс, мый дыра кӧ куйлыштас и бара 

водзӧ мӧдас и воас да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.052

мунас мунас, мунас, мунас, мунас, пемдас бӧра и мунныс пемыднад сьӧкыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.053
мунас мунас, мунас, мунас, мунас, пемдас бӧра и мунныс пемыднад сьӧкыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.053
мунас мунас, мунас, мунас, мунас, пемдас бӧра и мунныс пемыднад сьӧкыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.053
мунас мунас, мунас, мунас, мунас, пемдас бӧра и мунныс пемыднад сьӧкыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.053
мунӧны и поп да казак мунӧны видз вылӧ турун заптыны, турун куртны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.004
мунас Чериыд мунас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19661030-13758_2a_738086_738956
мунасны Чукӧртчасны параясӧн, ӧтик параыс ӧтик стӧрӧнаас мунасны, мӧдыс мӧдӧрас, 

сесся
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_249475_255315

мунӧ зэбтас дружкалӧн, дружка сійӧ вӧдзӧн мунӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_567468_571480

мунӧ сэн мӧдас сійӧ бӧрдӧдны, сія интереснӧй зэв быдсяма торсӧ сэн муй кужӧны 
найӧда бӧрдӧдӧны кудз мунӧ да мыйкӧ мый да.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_631171_640061

мунӧ сэсся свадьба мунӧ сэн кнагина мӧдас сія кнагина шуйсьыны мӧдас, невеста. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_665741_671255

мунӧ свадьба мунӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_757841_759313

мунӧ сэсся свадьба мунӧ гортас, сы бӧрын невеста пондас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_796521_800823

мунӧ коді вузясьны мунӧ, коді ньӧбасны мунӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_17110_19907

мунӧ коді вузясьны мунӧ, коді ньӧбасны мунӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_17110_19907

мунӧ тӧлӧн, да сійӧ вӧлӧн дёддйӧн мунӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_407180_410033

мунӧ И ми мыйля эгӧ мунӧ, миян [?] [?] нинӧмыс, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 
0726NAME-3-going_to_school_289045_291845

мунӧ Сэсся ю кузяыс мунӧ таті туйыс, весьтас, он сэті кудз-тӧ берег дортіыс кыдзи ӧні 
мунӧ,

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_30590_35640
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мунӧ Сэсся ю кузяыс мунӧ таті туйыс, весьтас, он сэті кудз-тӧ берег дортіыс кыдзи ӧні 
мунӧ,

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_30590_35640

мунӧ и сіяыс кольтас тэтсянь мунӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_247997_249927

мунӧ по истории мунӧ Вендинга погост, Кривое погостӧ мунӧ и Вашка, Важгорт 
погост

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804 
Bday_party-1-villages_along_Vashka_239272_248854

мунӧ по истории мунӧ Вендинга погост, Кривое погостӧ мунӧ и Вашка, Важгорт 
погост

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804 
Bday_party-1-villages_along_Vashka_239272_248854

мунӧ и тулыснас живицаыс мунӧ живицаӧн ми шуам Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_737051_740690

мунӧ а сирыс сійӧ кутшӧмкӧ химическӧй промышленностӧ мунӧ [?] [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_757110_761290

мунӧны сьӧмга, но сэні [?] всёравно мунӧны вузявны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20120717 
NAME-Vazhgort_markets_304119_307225

Мунӧны Мунӧны, мунӧны турун пуктыны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_481140_484178

мунӧны Мунӧны, мунӧны турун пуктыны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_481140_484178

мурксьыны ‘grunt; snort (of pigs)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

мурксьӧныс яйсӧ да мурксьӧныс. Ме ньӧженьдзик пиштшальӧс босьті кы- Žilina & Sorvačeva (1971), page 254

мучитны ‘torture, torment, bother, afflict’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

мучитас mu₍t́ š́itni̮. mu₍t́ š́itas, si̮le̮̬n vremja te̮t́ š́nei̯ abu. šuam kɛ̮  t́ š́užei̯ mort Uotila (1989), page 334

мынны ‘jump off, get away’, underived, IV, e̮: 0, as: 3

мынас ṭṣ̌a·ĺse̮  ki̮ri̮·mśis oz led́ź. ve̮₍d́źe̮  ki̮śis mi̮nas i oški̮s e̮li̮·štas pi̮š- Fokos (1916), page 197
мынасны e̮t́ i mort si̮li̮  kut́t́śi·śas śivjas i kole̮  ki̮ski̮·ni̮  d́źued́ź i ·stavi̮s mi̮-na·sni̮  i be̮ra d́źebśa·sni̮. 

jeśĺ i stavse̮  kutala·sni̮, to kutaśiśje·si̮s
Fokos (1916), page 217

мынасны voas d́źue̮, to gore̮·t́t́śas: «t́śur d́źue̮!» i sek mi̮na·sni̮  stavi̮s i Fokos (1916), page 218

мынтыны ‘pay’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

мынтас liš́ kini̮sɛ̮  mi̮ntas. i šuasni̮  kisɛ̮  mi̮ntige̮̬n: “no e̮ni loan meni̮m ž́a̭t́.” Uotila (1989), page 328

мунны—мынтыны
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мыськыны ‘wash’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

мыськӧны j o liš́ t́ š́istei̯ vasɛ̮  mi̮š́ š́ig vi̮lɛ̮. sije̮̬n mi̮š́ke̮̬ni̮  š́insɛ̮  lunnas ki̮ki̮š́ Uotila (1989), page 326

мытчывны ‘stick (something) out’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

мытчылас tinae̮·di̮s morti̮s i oš-guśis (ti̮ś) mi̮t́t́śi̮·las oški̮s jurse̮, a aji̮s pon- Fokos (1916), page 199

мыччисьлыны ‘appear’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

мыччисьлас sije̮·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  rańi·t́t́śe̮m oški̮s mi̮t́t́śi·ślas. i seś guśis Fokos (1916), page 199

мыччывны ‘show something’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

мыччылас das zarad́ i·tni̮  vińte̮vkaje·sse̮. oški̮s i me̮djez mi̮t́t́śi̮·las jurse̮, a Fokos (1916), page 199

мӧдавны ‘send someone’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

мӧдалас važe̮n ole̮·ma-vi̮le̮·ma e̮t́ i ozi̮r mort. i sija meda·las mužik- Fokos (1916), page 187

мӧдны ‘go (for)’, underived, IV, e̮: 2, as: 103

мӧдасны вӧрӧк. Ёгсӧ босьтасны, ӧкипайтны мӧдасны — нёль пӧв ӧкипай- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
мӧдас ачид сылы». Ерӧмга гаровтас кӧрт асыкӧн чӧртӧс и мӧдас винь- Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
мӧдас sija vetlige̮̬ni̮s set́t́ š́ɛ̮  le₍t́ š́as pi̮ras š́ilinas. i me̮das munni̮  pekiĺa Uotila (1989), page 322
мӧдасны mami̮ske̮̬t iĺ i žɛ̮  mune̮̬m t́ š́oji̮ske̮̬t me̮dasni̮  jè̮z‿te̮dli̮te̮̬g koraš́ni̮. Uotila (1989), page 328
мӧдасны aji̮ske̮̬t me̮dasni̮  že̮ńik gortas da ole̮̬ni̮  ḍẓ̌i̮n lun mi̮i̯tte̮̬m. š́orńitasni̮ Uotila (1989), page 328
мӧдасны že̮ńik da ńeve·sta i vež-ańi̮s i bat́ i̮s ni̮li̮sle̮̬n me̮dasni̮  vit́ š́-ke̮̬ɛ̮  ve- Uotila (1989), page 328
мӧдас juas sutki mi̮i̯tte̮̬m i me̮das be̮rɛ̮  gortas. Uotila (1989), page 330
мӧдасны ki̮vziš́e̮̬ni̮  uĺ i₍t́ š́i̮n, tui̯-voži̮n. kor me̮dasni̮  ki̮vziš́ni̮  tui̯-vožɛ̮, Uotila (1989), page 332
мӧдасны mort me̮dasni̮  pì̮žnas ki̮bni̮. ki̮be̮̬ni̮  i ĺ  ĺ  a -lun oi̯jesš́a̭ń da ared́ ž́ž́. Uotila (1989), page 350
мӧдасны jugi̮de̮̬n ki̮bni̮  os pòž́. kor me̮dasni̮  ki̮bni̮, pestasni̮  š́ireš́ pessɛ̮  ke̮za- Uotila (1989), page 350
мӧдас kui̯lɛ̮. seki kor ri̮š́i̮s kaž́alan-kui̯lan-inš́is me̮das ve̮₍d́ ž́ɛ̮  munni̮, ve̮- Uotila (1989), page 352
мӧдас ve̮rališ́ ri̮š́i̮s be̮rš́a me̮das munni̮  li̮že̮̬n pi̮šje̮̬n. seki ri̮š́e̮̬s š́e̮ki̮dnas Uotila (1989), page 352
мӧдас ve̮rališ́ ponje̮̬n be̮ža vi̮lɛ̮  me̮das, boš́tas metra vit kuž́a š́et́  da si- Uotila (1989), page 358
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мӧдас ve̮₍d́ ž́ɛ̮  mè̮d nogńi lijasni̮, kor jii̮s ki̮lalɛ̮  da me̮das ki̮lavni̮  bi̮g. Uotila (1989), page 368
мӧдас ve̮rališ́ me̮das vetli̮ni̮  jagi̮n bi̮d lun. ĺok pe̮ged́d́a ket́  bur pe̮ged́- Uotila (1989), page 370
мӧдасны let́t́ š́as, seki me̮dasni̮  stavi̮s kersɛ̮  bere̮̬kš́is joṭṣ̌lalig mòzńi ki̮vtni̮ Uotila (1989), page 374
мӧдасны nàrman. si̮  be̮ri̮n me̮dasni̮  turun karni̮. kàždei̯ mort, ovli̮vlɛ̮, re̮bitɛ̮ Uotila (1989), page 382
мӧдас kukań povźas i me̮das t́śužei̯ ste̮re̮na·e̮. mune̮, mune̮  i Fokos (1916), page 151
мӧдас ke̮jin ru₍t́śe̮s ki̮vzas i me̮das. jukme̮·se̮  be̮žse̮  le₍d́źas i si̮le̮n Fokos (1916), page 153
мӧдас iva·n tsare·vit́ś me̮das vi̮ĺ iś ste̮re̮na·e̮  i mune̮  tui̯-vi̮vti zev Fokos (1916), page 154
мӧдас 3. iva·n tsare·vi̮t́ś užnȧ·i̯tas i me̮das, a ve̮i̯t́t́śa tese̮  ke̮jin. Fokos (1916), page 155
мӧдас iva·n tsare·vi̮t́ś me̮das ve̮₍d́źe̮. ve̮i̯t́t́śa si̮li̮  tese̮  ke̮t́ś. i ivan Fokos (1916), page 155
мӧдас i sija be̮rań ve̮₍d́źe̮  me̮das. ve̮i̯t́t́śa oš lokte̮. i ošliś te̮že̮ Fokos (1916), page 155
мӧдас 4. i ve̮₍d́źe̮  me̮das. mune̮, mune̮  i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, Fokos (1916), page 155
мӧдас 5. iva·n tsare·vit́ś me̮das ve̮₍d́źe̮. i kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  more-dore̮ Fokos (1916), page 156
мӧдас iva·n tsare·vit́ś koĺ k bośtas i me̮das. mune̮  zev di̮r i pervei̯ kerka Fokos (1916), page 157
мӧдас voas. set́t́śe̮  sija oz pi̮r. i me̮das ve̮₍d́źe̮  me̮d kerka-dored́ź. a pe̮- Fokos (1916), page 157
мӧдас i ses, śoje̮-jue̮  dei̯ me̮das. Fokos (1916), page 157
мӧдас te̮·das i iva·n tsare·vit́ś let́t́śas. i me̮das pode̮n. i ve̮i̯t́t́śa si̮li̮ Fokos (1916), page 157
мӧдас 7. iva·n tsare·vit́ś bośtas koĺ kse̮  i me̮das vi̮ĺ iś tsarstve̮·e̮  i Fokos (1916), page 158
мӧдас 3. ole̮·ni̮  te̮liś kujim. i iva·n tsare·vit́ś me̮das te̮va·rla. Fokos (1916), page 158
мӧдас me̮das gortas. i voas bere̮g-dore̮, a sen kui̯le̮  e̮kmi̮s kusi·ńa jaga- Fokos (1916), page 159
мӧдас tsare·vit́ś me̮das, a jaga-baba pondas li̮a·iś gez gerdni̮. iva·n Fokos (1916), page 161
мӧдас pi̮r sija me̮das tui̯-vi̮vti jage̮  pesla. mune̮, mune̮  i ve̮i̯t́t́śa tese̮ Fokos (1916), page 162
мӧдас pe̮t́ś me̮das gortas i oz vermi̮  terpi·tni̮  i meśe̮·kse̮  raźas. Fokos (1916), page 162
мӧдас d́et́ i·na ki̮vlas i me̮das pop-orde̮  medȧ·śni̮. a pop tese̮  si̮li̮  ve̮i̯t́t́śa Fokos (1916), page 164
мӧдасны sije·zda i me̮da·sni̮. ke̮ńe·śne̮  ske̮re̮  skazka vi̮śtȧ·śśas, a di̮r Fokos (1916), page 164
мӧдас 3. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ni̮v i ne̮be̮·t́t́śas. re̮be̮·t́ńik povźas i me̮das. Fokos (1916), page 165
мӧдас ja·se̮  buras si̮na·la». i re̮be̮·t́ńik si̮na·las. me̮das, a ni̮v vekse̮  ve̮tas Fokos (1916), page 165
мӧдас d́a·las. źat́  me̮das ola·sla. i vaje̮·das. a ve̮le̮ma se̮mi̮n e̮t́ i i₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 168
мӧдас t́śase̮n. i me̮d kupet́ś-dine̮  me̮das i te̮že̮  bośtas u₍ḍźe̮n śai̯t das Fokos (1916), page 169
мӧдас me̮d-asu·las me̮das me̮s nue̮·dni̮  kupet́ś-orde̮. i i̮liśed́ź-na Fokos (1916), page 172
мӧдасны ve̮vjesni̮·sse̮. me̮da·sni̮  i voa·sni̮  be̮re̮  gorta·ni̮s. i e̮tpravit́t́śa·sni̮ Fokos (1916), page 187
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мӧдасны sije̮·sle̮n rok puśas. śoja·sni̮  i me̮da·sni̮  jukme̮s korśi̮·ni̮, petni̮ Fokos (1916), page 188
мӧдасны lon, i₍d́źas i gai̯d me̮da·sni̮  tuje̮. i sije·zda mune̮·ni̮  zev di̮r. Fokos (1916), page 191
мӧдас 2. babėi̯ be̮rde̮, be̮rde̮  i me̮das be̮rdiśje·zde̮  korśi̮·ni̮: gi̮r ve̮v, Fokos (1916), page 193
мӧдасны pukśi̮.» i be̮rań-že̮  sije·zda ve̮₍d́źe̮  me̮da·sni̮. i sije·sli̮  ve̮i̯t́t́śa ke̮jin Fokos (1916), page 193
мӧдас babei̯ a₍t́śis me̮das. mune̮, a vetlig kosta·i̮s oš i ve̮vse̮  śojas, a Fokos (1916), page 194
мӧдас 1. ole̮·ma-vi̮le̮·ma gozja. i muži·ki̮s me̮das pesla. pes-t́śipe̮s Fokos (1916), page 194
мӧдас 2. baba pȧśtȧ·śas, ke̮mȧ·śas muži·ki̮s-plat́t́e̮e̮n i me̮das. voas Fokos (1916), page 195
мӧдасны 1. ki̮k mort me̮da·sni̮  ve̮ra·vni̮  tuli̮si̮n t́śir vi̮vti. e̮t́t́ i̮·sle̮n Fokos (1916), page 196
мӧдасны kosa·sni̮  be̮re̮  paraĺei̯ dine̮  kerka·e̮. sen uźa·sni̮  i me̮d-asu·las me̮-da·sni̮  li̮źe̮n. i vȧśiĺ i̮·sle̮n 

li̮ži̮s paza·le̮, a mitrėji̮s oš-kok-tui̮se̮
Fokos (1916), page 196

мӧдасны vermi̮. i me̮da·sni̮  kerka-dore̮. i sen si̮le̮n ki̮knan kii̮s pi̮kte̮  i Fokos (1916), page 198
мӧдасны ki̮k veža·-lun. jii̮s si̮-be̮ri̮n si̮le̮·ma i me̮da·sni̮  ki̮vtni̮  jerti̮me̮·di̮s. Fokos (1916), page 198
мӧдасны aja-pii̮a me̮da·sni̮  ari̮n oš vini̮. i sije·zda ad́d́źa·sni̮  oš-gu. Fokos (1916), page 199
мӧдас oš-mami̮s pete̮  i me̮das murza ped́ai̮s dine̮. sija pondas pii̮s Fokos (1916), page 199
мӧдас ve̮vje̮·sse̮  stane̮vi·tas (ṭṣ̌i̮ke̮·das). svad́ ba-koti̮r me̮das. si̮-dined́ź Fokos (1916), page 201
мӧдас me̮d svad́ ba-koti̮rnas me̮das ĺaź-uv pi̮r. ki̮ni̮m ve̮v ve̮le̮ma, stavse̮ Fokos (1916), page 201
мӧдасны oz vi̮śta·vni̮  ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮sli̮  i me̮da·sni̮  ĺaź-uliś tat́t́śe̮  i sija Fokos (1916), page 201
мӧдас ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮śi̮sli̮  i sija ve̮vse̮  mali̮·štas i ve̮v e̮pre̮met́  me̮das. Fokos (1916), page 202
мӧдасны veńe₍t́śe̮  kaa·sni̮, veńi₍t́śȧi̯t́t́śa·sni̮  i me̮da·sni̮  be̮re̮  je̮v-ne̮ri̮se̮, a tui̯- Fokos (1916), page 202
мӧдас jurse̮  korśi̮·ni̮, a ni̮li̮s suvtas i me̮das. Fokos (1916), page 207
мӧдас lase̮  ge̮ge̮r berge̮dla·sni̮  i le₍d́źa·sni̮. kodo·re̮  ke̮bi̮lai̮s me̮das munni̮, Fokos (1916), page 209
мӧдасны ad́d́źa·sni̮, sija ve̮₍d́źe̮  oz d́źebśi̮  i be̮ra me̮da·sni̮  korśi̮·ni̮, i ad́- Fokos (1916), page 217
мӧдас ₍d́źe̮das: bugĺȧśe̮  zarńi tupiĺ. sija zarńi tupi̮ĺ  be̮rśań me̮das ve̮t- Fokos (1916), page 223
мӧдас me̮das ve̮tliśni̮  zarńi tupi̮ĺ  be̮rśań. sije̮  bara bośtas i nuas. Fokos (1916), page 223
мӧдас вӧлыд мӧдас скачитны, повзяс, вӧтны стадосӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.009
мӧдас кор мӧдас чушкӧдны сэки шаг куйим нёльӧс вӧчан пышян. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.021
мӧдас батьӧ мӧдас веськыд выв (ная значит договоритчасны кодныслы кодӧрӧ мунны), 

павелыс, сылӧн тӧварышыс шуйга выв.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.101

мӧдас но сэсся ошкыдлы навернӧ теружнӧ лоас, оз выдержит, шыбитчис айӧ вылісь и 
поннас быдсӧн мӧдас качитны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.148



121

мӧдны—мӧдным Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

мӧдас понсӧ уськӧдас вылыссис да понйыс мӧдас муӧдыс тшӧтш сійӧ вӧтны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.151
мӧдас кывзӧны сёрнитігӧн значит пон никсыны мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.168
мӧдас пу улад воас, сувтас ньӧжйӧник и увсянь и мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.011
мӧдас кыпӧдас, ошкыд мунас, мортыд сэччӧ коляс, мый дыра кӧ куйлыштас и бара водзӧ 

мӧдас и воас да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.052

мӧдас ӧдйӧджык мӧдас, пышйӧн мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.056
мӧдас ӧдйӧджык мӧдас, пышйӧн мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.056
мӧдас гортас ветлӧ, чертӧ ваяс, чальтӧ сӧтас дай бара мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.061
мӧдӧ дай бӧр туйӧ мӧдӧ туриыд аслас нюр помӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.021
мӧдас да и бара цапляыд мӧдас мӧдор нюр помсяньыд лэбны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.028
мӧдас цаплятӧ сідз жӧ туриыд вердас, удас да бӧр цапляыд мӧдас туй вылӧ петӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.038
мӧдасныс сёясны, юасныс и бара мӧдасныс уджавны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.013
мӧдас Коркӧ дыр мысти лӧз тӧдчыны мӧдас, югдыны кутас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_101933_105313
мӧдас Ньӧжӧндзикӧн пуыд и капласьны мӧдас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_194650_197130
мӧдас да и нёрны ёнӧньдзик мӧдас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_206900_208560
мӧдас Код пӧ локтӧ да сія вот стречайтны мӧдас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_517415_520103
Мӧдас Мӧдас [?] [?]сны да биӧн сотны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_55428_58436
мӧдас сэсся платуйтчӧй мӧдас бӧрдӧдны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_615980_619636
мӧдас сэн мӧдас сійӧ бӧрдӧдны, сія интереснӧй зэв быдсяма торсӧ сэн муй кужӧны найӧда 

бӧрдӧдӧны кудз мунӧ да мыйкӧ мый да.
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_631171_640061

мӧдас сэсся свадьба мунӧ сэн кнагина мӧдас сія кнагина шуйсьыны мӧдас, невеста. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_665741_671255

мӧдас сэсся свадьба мунӧ сэн кнагина мӧдас сія кнагина шуйсьыны мӧдас, невеста. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_665741_671255

мӧдас сія мӧдас по родням ветлӧдлыны ас родняыслы, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_671535_676271

мӧдас сэн мӧдас бӧрдӧ- бӧрдны сы- а сылы может и пӧд- Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_678766_682406

мӧдас сы кузьта свадьбаыс, мм, мунны мӧдас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_835236_839351
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мӧдас [?] мӧдас гӧсьтитны по родням а слы подарки, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_101041_105121

мӧдас ся мӧдас шуны ме пӧ ӧд зэв ыджыд мога локті. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_941783_944770

мӧдасны А зонъес пыравыласны пуканіна и мӧдасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_37160_41711

мӧдасны Оз лэдз, но сэн найӧда мӧдасны сёрнитны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_513390_517415

мӧдасны платуйтчӧй кӧть мӧдасны бӧрдны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_765716_768531

мӧдасны а бӧрнас сэсся и ошкыны мӧдасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_776441_779165

мӧдасны венецӧ мӧдасны бӧрла ыджыд свадьбаӧн юкӧртчасны человек два седма близка. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_902595_908540

мӧдасны Сэсся вӧліс найӧ да овны мӧдасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_218716_222020

мӧдасны ныв вина мӧдасны юны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_53600_55570

мӧдасны да с- пук- юны мӧдасны, жӧник сэн тшӧтш кӧнешна. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_68118_71901

мӧдасны платуйчӧйкӧд мӧдасны ветлӧдлыны по родням. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_95850_99578

мӧдӧ Вокыс мӧдӧ вӧрӧ, а ме как раз, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_150841_154146

мӧдӧдны ‘send’, causative, TV, e̮: 0, as: 4

мӧдӧдас mužik i me̮d kupet́ś-dine̮  me̮de̮·das me̮sse̮  i be̮ra i̮liśed́ź gorze̮. Fokos (1916), page 172
мӧдӧдас a mužik koi̯me̮d kupet́ś-dine̮  me̮de̮·das me̮sse̮. i be̮rań sid́ź-že̮ Fokos (1916), page 173
мӧдӧдас и мамыд мӧдӧдас ыджыд пилы кык кок, нылыслы ӧттьӧс, шӧркос пиыслы бара 

кыкӧс мӧдӧдас, ыджыддык нылыслы ӧттьӧс, да и гортас коляс пара кок.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.008

мӧдӧдас и мамыд мӧдӧдас ыджыд пилы кык кок, нылыслы ӧттьӧс, шӧркос пиыслы бара 
кыкӧс мӧдӧдас, ыджыддык нылыслы ӧттьӧс, да и гортас коляс пара кок.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.008

мӧдӧдчыны ‘go (for)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

мӧдӧдчас и бӧр мӧдӧдчас туйӧн гортлань. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.027

мӧдны—мӧдӧдчыны
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Н

нападитны ‘attack (in a certain direction)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

нападитас но и ош нападитас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.005
нападитас но фсё жӧ вӧрса звер, ош сія сэрдит и приспособиччӧма сы вылӧ медым домашньӧй 

животнӧездӧ ужӧ пӧшти без бою тышкасьтӧг джагӧдны аслыс сёйӧд вылӧ; значит 
вӧв вылад, жеребеч вылад сія и нападитас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.007

небзьыны ‘soften’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

небзяс мед небзяс дінйыс, кӧлааласны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
небзяс ma-kɛ̮, e̮skalasni̮  vi̮je̮̬n i ne̮kje̮̬n. si̮  be̮ri̮n ńebž́as i š́ojasni̮. Uotila (1989), page 386

неджмыны ‘dampen’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

неджмас Табакыд кӧ тӧлын уль лоӧ, неджмас — пӧгедьдя уль лоӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 269

нетшыштны ‘jerk; tear off ’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 3

нетшыштас tas, šte̮  zev una be̮žas kut́t́śi·śis i sija jonas ńe₍ṭṣ̌i̮·štas i si̮le̮n Fokos (1916), page 153
нетшыштас jȧi̯se̮  juknas ńe₍ṭṣ̌i̮·štas. si̮-be̮ri̮n oški̮s lapse̮  morti̮·sli̮  jur-vi̮las Fokos (1916), page 197
нетшыштас ti·nase̮  ńe₍ṭṣ̌i̮·štas guśis i pondas bi̮ṭṣ̌ki̮·ni̮  oški̮·sli̮, kodi kae̮·ma Fokos (1916), page 199

нимавлыны ‘be known (?)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0

нимавлӧ ок тӧт сэсь дак. Сійӧ нимавлӧ, деньга пуктасны быттӧ ӧзьдор Žilina & Sorvačeva (1971), page 241

ниравны ‘iron’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

ниралас da sete̮̬n zavod͔́ itas nutre̮̬sɛ̮  ńiravni̮  kijas mai̯te̮̬g boš́te̮̬me̮̬n. sija ńi-ralas ḍẓ̌i̮n t́ š́as mi̮i̯tte̮̬m. 
si̮  be̮ri̮n boš́tas ste̮kan da pit́ š́ka kì̮ž́ mi̮i̯t-

Uotila (1989), page 336
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новлыны ‘bring’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2

новласны sijɛ̮  vasɛ̮  novlasni̮  una me̮d š́ikjesɛ̮. i vetli̮vle̮̬ni̮  joĺas t́ š́astɛ̮  š́in- Uotila (1989), page 326
новласны a mati̮n-kɛ̮  juri̮s, novlasni̮  ne̮š́ile̮̬n, pode̮̬n. (ne̮š́iv: ki̮k kùž́ be̮d; Uotila (1989), page 382

новлӧдлыны ‘carry’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 6

новлӧдласны morte̮̬s sore̮̬miš́ novle̮̬dlasni̮  ve̮rališ́ š́es pi̮ste̮̬m jem šapkai̮n. šarpɛ̮ Uotila (1989), page 324
новлӧдласны vurasni̮  kos ĺog-gag. ne̮šta novle̮̬dlasni̮  šarpi̮n suĺema, i̮rtut́. Uotila (1989), page 324
новлӧдлас ske̮rɛ̮  ve̮rališ́ suas. kor suas, ve̮rališ́i̮dle̮̬n veš́ki̮d kias novle̮̬dlas Uotila (1989), page 352
новлӧдлас ke̮̬si̮n uri̮s e₍ṭṣ̌a. ve̮rališ́i̮s patronsɛ̮  novle̮̬dlas ve̮ti̮-mi̮ned́ ž́Ž́. ponji̮s Uotila (1989), page 356
новлӧдласны mè̮d-nogńi be̮ža vijasni̮, novle̮̬dlasni̮  pońi š́et́-gi̮mga. ponji̮d uvtas Uotila (1989), page 360
новлӧдлӧны zakuš́i·tas. novle̮̬dle̮̬ni̮  zakuš́i·tig vi̮lɛ̮  ńa̭ń vi̮i̯ke̮̬t. si̮  š́oje̮̬m vi̮li̮n Uotila (1989), page 370
новлӧдласны kodi med be̮rja·i̮s koĺe̮, si̮liś śinse̮  ote̮n doma·sni̮  i novle̮dla·sni̮ Fokos (1916), page 217

нуны ‘bring or take (on foot)’, underived, TV, e̮: 4, as: 17

нуасны rad́d́ ž́e̮̬n ki̮i̯š́e̮̬m. sijɛ̮  rat́sɛ̮  puktasni̮  pi̮žɛ̮  da nuvasni̮, ke̮n bur- Uotila (1989), page 348
нуас mas i asuvnas boš́tas i nuas turušɛ̮, mòz š́oi̯ kusɛ̮  ši̮r iĺ i žɛ̮  mòz lo Uotila (1989), page 370
нуасны las leptasni̮  jursɛ̮  i nuvasni̮  sàbri dorɛ̮.) Uotila (1989), page 382
нуас ṭṣ̌akje̮·sse̮». sija e̮ktas i gortas nuas. i pondas puśi̮·ni̮. i set́t́śe̮ Fokos (1916), page 162
нуас i mamke̮t be̮re̮  ve̮₍t́śas kupet́ś-orde̮. mam nuas i kupet́ś bośtas. Fokos (1916), page 168
нуас liśni̮  i zarńi tupiĺ  karśas oške̮  i ni̮vte̮  bośtas i nuas. Fokos (1916), page 223
нуас me̮das ve̮tliśni̮  zarńi tupi̮ĺ  be̮rśań. sije̮  bara bośtas i nuas. Fokos (1916), page 223
нуас liśas, ve̮tliśas si̮-be̮rśań, tupi̮ĺ  bara bośtas i nuas. Fokos (1916), page 224
нуас i ošli̮  ṭṣ̌e̮ktasni̮  nuni̮  i oji̮n kri̮ĺ t́śe̮  vi̮las pukti̮ni̮. oš nuas i kri̮ĺ t́śe̮ Fokos (1916), page 224
нуӧны видзӧдлас, а ошкыслӧн кымӧсас ставыс куыс лэдзӧма да ошкыс немтор оз аддзы 

потому што куыс синтӧмсьӧма синъессӧ да прӧстӧ мунӧ кыччӧ кокесыс нуӧны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.009

нуас дедыд казялас, старикыд, да ӧддьӧджык кокъессӧ нуас тайӧ ошъесыслӧн 
камаланінсис.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.010

нуасны сэті важӧн старикъесыс мегсӧ (сійӧ катныссӧ ылын зэв) да оз катны пыжнас юӧдыс, 
а пельпом вылӧ пыж босьтасны да мегсӧ кӧтщӧб нуасны да и сьӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.096

нуас и сія сыбӧрти нопъяд тэчас и гортас нуас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.016
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нуас нелямын тӧрӧкантӧ кутас и нуас карӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.024
нуас карӧ нуас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.025
нуас лэччас дай тӧла вӧлӧма и тӧлыс сійӧ нуас нюр шӧрӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.044
нуӧ уджавны кутасны да попыд юралӧ турунсӧ да нуӧ сабри дорӧ, а казакыд юралӧ да 

нуӧ ваӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.014

нуӧ уджавны кутасны да попыд юралӧ турунсӧ да нуӧ сабри дорӧ, а казакыд юралӧ да 
нуӧ ваӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.014

нуас вӧдза рытнас ныв ужин, жӧник нуас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_133270_136826

нуас да [?] ме немтор ог лэбӧдлы миян чой локтӧл да ставсӧ нуас Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_128802_132512

нуӧ менӧ ручыд нуӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19660925EVV-Zina_97053_100522

нуыштны ‘bring a bit’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2

нуыштас ю вылас кӧ пыжӧн сынан сразу пыр ӧтнад кӧ сынан ӧтнад он вермы мыйкӧ керны, 
сразу нуыштас кытчӧ кӧ.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-290_3a-Ust-Vacerga_32136_37646

нуыштас ю вылас кӧ пыжӧн сынан сразу пыр ӧтнад кӧ сынан ӧтнад он вермы мыйкӧ керны, 
сразу нуыштас кытчӧ кӧ.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-290_3a-Ust-Vacerga

нуӧдны ‘bring’, causative, TV, e̮: 1, as: 12

нуӧдасны li̮s. ḍẓ̌i̮nsɛ̮  si̮liš́ uvjasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  sijɛ̮  pi̮že̮̬n nuve̮̬dasni̮  bur bere̮̬gɛ̮. Uotila (1989), page 342
нуӧдасны ḍẓ̌o₍dẓ̌uvsɛ̮  i kujim ge̮ge̮̬r nuve̮̬dasni̮  me̮ski̮s ṭṣ̌uṭṣ̌-ku gor-uvtii̮s. Uotila (1989), page 392
нуӧдӧны 15. pe̮ke̮̬ńik nuve̮̬de̮̬ni̮  ple̮šṭṣ̌ad́  vi̮lɛ̮, abu bur ve̮₍d́ ž́ɛ̮. Uotila (1989), page 392
нуӧдас śiri̮s izse̮  te̮das, ki̮te̮n. i set́t́śe̮  sije·zde̮  nue̮·das. iva·n tsare·vit́ś Fokos (1916), page 157
нуӧдас nue̮·das gortas me̮sse̮». Fokos (1916), page 172
нуӧдас kupet́ś ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas i šuas: «med gortas nue̮·das». Fokos (1916), page 172
нуӧдас li·sni̮, moz uś. pop korśi·śe̮  ve̮vse̮, ad́d́źis: mužik nue̮·das ve̮vse̮. Fokos (1916), page 185
нуӧдас mužik pes nue̮·das gortas i śogni̮  pondas. asu·vse̮  sai̯dmas, Fokos (1916), page 195
нуӧдасны nue̮da·sni̮  bed pome·₍d́źi̮s, ki̮t́t́śed́ź oz pet bi̮ṭṣ̌ke̮m tuv saje·₍d́źi̮s. a Fokos (1916), page 217
нуӧдасны bośta·sni̮  zu i i̮be̮s-kruke̮vat́  pi̮r nue̮da·sni̮  suńi̮s i suńi̮s- Fokos (1916), page 218

нуны—нуӧдны
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нуӧдас но по сути дела точно облэччитӧма и лои, кывтчӧс кӧть катчӧс ӧткодь: мотор 
заводитін, сійӧ нуӧдас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.016

нуӧдасны Сэсся кор юыс вӧсяс вӧлі миян дінӧдз нуӧдасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_213925_216475

нуӧдасны И дзебӧмаӧсь Ибаӧ нуӧдасны, сэні вийим кладбище. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_164938_168526

ньӧбны ‘buy’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

ньӧбас mune̮, mune̮  i sija voas kare̮. seś ńe̮bas te̮var, ke̮ra·be̮  te₍t́śas i Fokos (1916), page 158
ньӧбасны коді вузясьны мунӧ, коді ньӧбасны мунӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_17110_19907

нюжалыштны ‘strech out (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

нюжалыштас Татчӧ мед нюжалыштас шӧртыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1390790_1393613

нюжӧдны ‘pull; strech out’, causative, TV, e̮: 1, as: 0

нюжӧдӧ сія как раз рытнас пемдігӧныс пуксьӧ медпони пуас или ыджыд пуӧ медыджыд ув 
вылас, бӧжессӧ вылӧ кыпӧдас, юрсӧ нюжӧдӧ; зэв сэки сы вылӧ мыча видзӧдныс кор 
значит сійӧ тэ сэки виччысян.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.020

нюжӧтчыны ‘reach out (for something)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

нюжӧтчӧ Чикильли-мукильли, гӧрӧттӧг гӧрдьдзисьсьӧ, яг дорӧ нюжӧть-чӧ. — Йӧр. [Кривой-
косой, без узла завязывается, до леса тянет-]

Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

нӧбӧтчыны ‘get pregnant’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

нӧбӧтчас 3. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ni̮v i ne̮be̮·t́ t́śas. re̮be̮·t́ńik povźas i me̮das. Fokos (1916), page 165

нӧшавны ‘beat’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

нӧшаласны Рудзӧгтӧ оз ӧкипайтны. Рудзӧг идзастӧ нӧшаласны кӧлаӧн, Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

нуӧдны—нӧшавны
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О

овлывлыны ‘happen (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 52, as: 0

овлывлӧ d́ ikei̯ kè̮r vije̮̬m, ovli̮vlɛ̮  sija tuli̮si̮n. kor i̮₍ḍẓ̌i̮d li̮mji̮s da vi̮- Uotila (1989), page 322
овлывлӧны asuvsɛ̮  i ri̮tsɛ̮. i si̮  noge̮̬n ovli̮vle̮̬ni̮  una š́in-viš́iš́ š́es pravit́t́ š́asni̮. Uotila (1989), page 326
овлывлӧ ni̮v i si̮-mi̮n d́et́ ina, med sija vorsige̮̬ni̮s ve̮li stavni̮s paraa. ov-li̮vlɛ̮  i parate̮̬m. si̮  be̮ri̮n kor 

stavi̮s suvtasni̮  je̮kti̮ni̮, ve̮₍d́ ž́ɛ̮  š́i-
Uotila (1989), page 326

овлывлӧ ki̮li̮s unḍẓ̌i̮kai̮s ovli̮vlɛ̮  e̮t́ i, “š́eńka t́urika”. Uotila (1989), page 326
овлывлӧ zonmi̮sli̮  ĺubit́t́ š́as ni̮li̮s, pondasni̮  š́orńitni̮  e̮t́ ike̮̬t. š́orńite̮̬ni̮, ov-li̮vlɛ̮, voed́ ž́ž́ i ki̮ked́ ž́ž́. si̮  

š́orńite̮̬m be̮ri̮n pondasni̮  š́orńitni̮  ju-
Uotila (1989), page 328

овлывлӧ kɛ̮, moz ńe-kodi i̮be̮̬ssɛ̮  ve̮š́ti̮. ovli̮vlɛ̮  ki̮vzi̮š́ige̮̬n povž́e̮̬mjes. i̮be̮̬sas Uotila (1989), page 332
овлывлӧ pi̮rli̮vlɛ̮  šut́ ĺalig pi̮r ker-kaas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ovli̮vlɛ̮, pi̮rtasni̮  (~pi̮rte̮̬ni̮) Uotila (1989), page 332
овлывлӧны ki̮vziš́an ker-kaas gort; i si̮  ve̮sna ki̮vziš́ige̮̬n ovli̮vle̮̬ni̮  slu₍t́ š́aijes: Uotila (1989), page 332
овлывлӧ šum ve̮₍d́ ž́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ovli̮vlɛ̮  t́ š́erta·sɛ̮  ke̮pjanas gèŽtige̮̬n koĺ li̮vlɛ̮  gèž- Uotila (1989), page 334
овлывлӧ ke̮̬t́t́ š́iš́i̮s pi̮vš́e̮̬das viš́iš́ mortsɛ̮  raz ńoĺ  vitjez. si̮  be̮ri̮n una ovli̮vlɛ̮ Uotila (1989), page 336
овлывлӧ mi̮ni̮  parai̮s juke̮rt́t́ š́i̮ni̮. ovli̮vlɛ̮, kutaš́iš́i̮s kutas paraš́is e̮t́ isɛ̮. Uotila (1989), page 338
овлывлӧ sirp, sija ovli̮vlɛ̮  vure̮̬ma pom pomɛ̮ de̮ra. paš́tai̮s de̮rai̮sle̮̬n ki̮k Uotila (1989), page 340
овлывлӧ arši̮n. sija ovli̮vlɛ̮  das arši̮n kuž́a. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  viji̮m sirp še̮ras meš́e̮̬k, Uotila (1989), page 340
овлывлӧ pome̮̬de̮̬n šuve̮̬ni̮  kùž́ š́et. ovli̮vlɛ̮  i ki̮k kujim peĺ iš́. pome̮̬de̮̬n ki̮i̯- Uotila (1989), page 344
овлывлӧ ke̮̬dlasni̮  e̮t́ i sańt͔́ imetra ki̮za i ki̮k metra da ḍẓ̌i̮n kuž́a, i ovli̮vlɛ̮ Uotila (1989), page 346
овлывлӧ ti̮vje̮̬n ki̮i̯š́e̮̬ni̮  mort kvai̯t š́iž́im. i̮ddai̮s ti̮vji̮sle̮̬n ovli̮vlɛ̮  kujim- Uotila (1989), page 348
овлывлӧ oz zev jir ke̮₍ṭṣ̌asi̮n, ke̮n olɛ̮  š́iri̮s i muke̮̬d pońi t́ š́eri. i ovli̮vlɛ̮, Uotila (1989), page 350
овлывлӧ ki̮be̮̬ni̮  li̮a (-) dori̮n, ke̮n olɛ̮  je₍ḍẓ̌i̮d, pońi t́ š́eri da kebe̮̬s. ovli̮vlɛ̮, Uotila (1989), page 350
овлывлӧ ovli̮vlɛ̮  slu₍t́ š́aijes, oχo·t́ńiki̮d lije̮̬m be̮rad da rańit́t́ š́e̮̬m be̮ras lo- Uotila (1989), page 352
овлывлӧ ri̮š́ ve̮d͔́ itige̮̬n ovli̮vlɛ̮  slu₍t́ š́aijes, vermas mort mud́ ž́ni̮  i vermas Uotila (1989), page 352
овлывлӧ oš ki̮jasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d, pińa kapkane̮̬n. kapkani̮s kutɛ̮, ovli̮vlɛ̮, ko-mi̮n Uotila (1989), page 354
овлывлӧ š́a̭ńi̮s puktasni̮  kapkansɛ̮. ovli̮vlɛ̮, kodi zboi̯ rut́ š́. sijɛ̮  boš́tasni̮ Uotila (1989), page 354
овлывлӧ kuńi₍t́ š́a vije̮̬m, ovli̮vlɛ̮, š́urli̮vlɛ̮  zev kokńias i zev š́e̮ktas. ku- Uotila (1989), page 358
овлывлӧ viji̮m, ovli̮vlɛ̮, ponji̮d kuńi₍t́ š́asɛ̮  oz uvt. seki pe̮ĺza tujale̮̬miš́ abu. Uotila (1989), page 358
овлывлӧ kuńi₍t́ š́ai̮s, sija pòlš́is petalɛ̮, ovli̮vlɛ̮  t́ š́us pujes kuž́a va₍t́ š́e̮̬n. ko- Uotila (1989), page 358



128

овлывлыны—овлывлыныо Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

овлывлӧ las i, ovli̮vlɛ̮, ad́d́ ž́as lebe̮̬t́t́ š́e̮̬msɛ̮), sija kuńi₍t́ š́a·i̮s ńe-ki̮t́t́ š́ɛ̮  òz Uotila (1989), page 358
овлывлӧ vermi̮  munni̮. ve̮rališ́ seki vijas. ovli̮vlɛ̮, ponji̮d uvtas kok-tui̯te̮̬g Uotila (1989), page 358
овлывлӧ mi̮r gor-uvš́is šai̯tnas ve̮tlas be̮žasɛ̮  š́et́as. ovli̮vlɛ̮, š́et́ i̮s-kɛ̮  làžmi̮d Uotila (1989), page 360
овлывлӧ ovli̮vlɛ̮  geže̮̬diš́, unḍẓ̌i̮ki̮s š́urɛ̮. Uotila (1989), page 360
овлывлӧ t́ š́uš ki̮jasni̮  joĺɛ̮, i ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  ti̮ɛ̮. joĺɛ̮  ki̮jasni̮, karasni̮ Uotila (1989), page 360
овлывлӧ ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  megɛ̮  li̮aes vi̮lɛ̮. kapkansɛ̮  puktasni̮, ki̮t́t́ š́i̮  vurdi̮s Uotila (1989), page 362
овлывлӧ ovli̮vlɛ̮  das-ki̮ka i ke̮kjà·mi̮sa. Uotila (1989), page 368
овлывлӧ seki ki̮knan morti̮s jukas lijasni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮t‿pišṭṣ̌aĺe̮̬n; ovli̮vlɛ̮, et́ i za- Uotila (1989), page 368
овлывлӧ ovli̮vlɛ̮  i sot́t́ š́as ker-kai̮s, koĺɛ̮  ki̮₍t́ š́i̮-kɛ̮  ki̮ń. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮ralige̮̬n Uotila (1989), page 370
овлывлӧ uged́d́aas ve̮rališ́i̮s patronsɛ̮  zarad͔́ itige̮̬n liš́i̮vlɛ̮  kisɛ̮  i š́insɛ̮. ov-li̮vlɛ̮  ńee̮kura·tnei̯ ĺudle̮̬n 

pistonsɛ̮  patro·nas tuvjalige̮̬n lijas da
Uotila (1989), page 370

овлывлӧ š́urɛ̮  iski̮ri̮s pe̮re̮̬k-kudjas i ve̮rališ́i̮d sot́t́ š́i̮lɛ̮  ker-ka ni̮nnii̮s. ov-li̮vlɛ̮  ve̮rališ́ matkasɛ̮  ve̮štas 
te̮tte̮̬m jagi̮n da oz vo ker-kaas. i vet-

Uotila (1989), page 372

овлывлӧ metr das ki̮za puiš́. sid́ ž́ž́ juke̮̬rtasni̮  e̮t́ i pore̮̬m kuž́ai̮s kvai̯t i, ov-li̮vlɛ̮, š́iž́i̮m kuž́a. sijɛ̮  
juke̮̬rtasni̮  ki̮k pĺ itka paš́ta da domlalasni̮

Uotila (1989), page 374

овлывлӧ sid́ ž́ž́ i ki̮vtasni̮  joṭṣ̌ lalig mòz zapańed́ ž́ž́. ovli̮vlɛ̮, vai̮s tuɛ̮  da Uotila (1989), page 374
овлывлӧ ńe e₍ṭṣ̌a₍dẓ̌i̮k vit ti̮š́a̭t́ š́ mi̮i̯tte̮̬m ker. i ovli̮vlɛ̮  ti̮š́a̭t́ š́ ko-mi̮ned́ ž́ž́. Uotila (1989), page 374
овлывлӧ d́ ž́e̮̬g. ovli̮vlɛ̮  sote̮̬m paĺ  vi̮las ru₍d́ ž́e̮̬gi̮s zev bur. a me̮d voas sijɛ̮ Uotila (1989), page 374
овлывлӧ paĺ. i ovli̮vlɛ̮, sot́t́ š́as i̮liš́. a mui̮s bur, ke̮₍d́ ž́asni̮  met-ket́  ku₍ṭṣ̌e̮̬m Uotila (1989), page 376
овлывлӧ paĺ  ovli̮vlɛ̮  unḍẓ̌i̮kai̮s tui̯ dori̮n. paĺ  vi̮vš́is vunde̮̬m be̮ras koĺtasɛ̮ Uotila (1989), page 376
овлывлӧ kuž́a. kega, sija ovli̮vlɛ̮  ge̮gre̮̬s. te₍t́ š́e̮̬ma koĺtasɛ̮  ge̮ge̮̬r. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  š́i- Uotila (1989), page 376
овлывлӧ t́ š́umaĺ ĺ i ovli̮vlɛ̮  koĺta-li̮de̮̬n. kàždei̯ t́ š́umaĺ ĺ i·i̮n das koĺta. e₍ṭṣ̌a- Uotila (1989), page 376
овлывлӧ kàždei̯ ruž́ɛ̮  š́uje̮̬ma voĺe̮̬m poṭṣ̌; i sija ovli̮vlɛ̮  š́orji̮s veti̮-mi̮n pade̮̬s- Uotila (1989), page 378
овлывлӧ kolasa, pade̮̬s-kola·si̮s ovli̮vlɛ̮  kvai̯t arši̮n paš́ta). ve̮₍d́ ž́ɛ̮  š́or dorš́is Uotila (1989), page 378
овлывлӧ gumla·i̮s ovli̮vlɛ̮  poska i ovli̮vlɛ̮  š́oiš́ vake̮̬t e̮skale̮̬ma ki-vomle̮̬s ki̮za Uotila (1989), page 378
овлывлӧ gumla·i̮s ovli̮vlɛ̮  poska i ovli̮vlɛ̮  š́oiš́ vake̮̬t e̮skale̮̬ma ki-vomle̮̬s ki̮za Uotila (1989), page 378
овлывлӧ ri̮ni̮ši̮n ovli̮vlɛ̮  ńeĺ à·-mi̮n i ve̮ti̮·-mi̮n ràz. Uotila (1989), page 380
овлывлӧ nàrman. si̮  be̮ri̮n me̮dasni̮  turun karni̮. kàždei̯ mort, ovli̮vlɛ̮, re̮bitɛ̮ Uotila (1989), page 382
овлывлӧ as š́emja·nas. ovli̮vlɛ̮  i boš́tasni̮  u₍ḍẓ̌ališ́e̮̬s. Uotila (1989), page 382
овлывлӧ pi̮mi̮  vure̮̬ma ḍẓ̌i̮n-voš́a ke̮rjiš́ i ovli̮vlɛ̮  t́eĺaiš́. sijɛ̮  vure̮̬ma upaki- Uotila (1989), page 400
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овлыны ‘happen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 3, as: 0

овлӧ lɛ̮  pukš́ɛ̮  da ke̮rt-si̮nane̮̬n jur-š́isɛ̮  si̮nalɛ̮. va-usai̮s, sija ovlɛ̮  se̮- Uotila (1989), page 336
овлӧ 7. donte̮̬m kazak ovlɛ̮, a šoi̯te̮̬m, jute̮̬m oz ovli̮. Uotila (1989), page 388
овлӧ 3. а значит ю кузьтаыс, ю пӧлӧныс лэбалӧны вӧлі дзодзӧгес и кывтӧны ва вывтіыс 

(овлӧ сэтшӧм случайес) тшӧжес.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.055

овмӧдчыны ‘settle’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

овмӧдчас Лазэйыс овмӧдчас яг йылын Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120720NAME-Lazei_da_Mark_31242_33862

овмӧдчас Маркыс овмӧдчас Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120720NAME-Lazei_da_Mark_35227_36537

овны ‘live’, underived, IV, e̮: 36, as: 1

олӧ кӧн тіян атаманныд олӧ» — юаліс Ерӧмга. «Эстӧн вӧдзын виим Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
олӧ «Виим эстӧн миян коймӧд чой да сы ордын олӧ». Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
олӧ олӧ» — юаліс Ерӧмга. Ныв шуйис: «Нӧшалӧма Ерӧмгалӧн да Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
олӧныс пондісныс овныс. И сэсься олӧныс ӧн на сэн дӧмас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 251
олӧныс ош гуэс олӧныс ёнас». Мыйӧн шуйис сійӧ кывсӧ, ош вомлала Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
олӧ Кос воӧ нидзей пытшкӧ пырас, зэра воӧ зрд вылын олӧ. [В за-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
олӧны aji̮ske̮̬t me̮dasni̮  že̮ńik gortas da ole̮̬ni̮  ḍẓ̌i̮n lun mi̮i̯tte̮̬m. š́orńitasni̮ Uotila (1989), page 328
олӧ š́iš́ š́esi̮s šue̮̬ni̮  t́ š́uń kuž́a gàgje̮̬n, kodi olɛ̮  viš́iš́i̮sle̮̬n ṭṣ̌uṭṣ̌-kuas. Uotila (1989), page 334
олӧ ni̮  t́ š́ere̮̬n ńùž́ dorɛ̮  da vijam dorɛ̮, ke̮n olɛ̮  š́iri̮s. Uotila (1989), page 340
олӧ oz zev jir ke̮₍ṭṣ̌asi̮n, ke̮n olɛ̮  š́iri̮s i muke̮̬d pońi t́ š́eri. i ovli̮vlɛ̮, Uotila (1989), page 350
олӧ ki̮be̮̬ni̮  li̮a (-) dori̮n, ke̮n olɛ̮  je₍ḍẓ̌i̮d, pońi t́ š́eri da kebe̮̬s. ovli̮vlɛ̮, Uotila (1989), page 350
олӧ di va₍t́ š́e̮̬n olɛ̮, sija òz šed vini̮. kuńi₍t́ š́asɛ̮  ponji̮d uvtas da òž‿dẓ̌i̮k- Uotila (1989), page 358
олӧ nas olɛ̮, set́t́ š́ɛ̮  nuan ku₍ṭṣ̌e̮̬m-š́urɛ̮  ja̭i̯. ja̭i̯sɛ̮  e̮še̮̬dan puɛ̮. si̮  be̮ri̮n pu Uotila (1989), page 362
олӧ be̮ži̮s ore̮. i sid́ź vartas jagas, i sen e̮n-na-na be̮žte̮m ole̮. Fokos (1916), page 153
олӧны 3. ole̮·ni̮  te̮liś kujim. i iva·n tsare·vit́ś me̮das te̮va·rla. Fokos (1916), page 158
олӧны ole̮·ni̮  da vi̮le̮·ni̮. Fokos (1916), page 188
олӧны vermi̮  ve̮re̮₍t́śȧ·i̯tni̮. seś sije̮·zda let́t́śa·sni̮  jerti̮m-vadjas. i sen ole̮·ni̮ Fokos (1916), page 198
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олӧны no lovma jiśis ti̮kti̮m i oz vermi̮·ni̮  ki̮vtni̮. i sen ole̮·ni̮  ki̮k lun. Fokos (1916), page 198
олӧны e̮t́ ila·i̮n ole̮·ni̮  ki̮k mort. i e̮t́ i meste̮i̮n ve̮rale̮·ni̮  i e̮t́t́ i̮·sli̮ Fokos (1916), page 204
олас тэчим пыжӧ олас и мӧдӧччим. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.007
олӧ и значит айыс менам вӧлі би дорын олӧ, а ме значит сэн интересуйччалія, вӧтлыся 

чукчиес бӧрся.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.018

олӧ 2. айыс менам значит асывсӧ зэв вӧдз олӧ, ме крепыда узи, мудзи да, потому што 
ылісь нин катім, сё километра да, рытсӧ ме пышялі ёнісь кам вылад, так, и крепыда 
унмовсьӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.033

олӧ сэн пӧшти быд xӧзяйсволӧн керка вӧлӧма, вӧр керка ӧтик местӧас, сэн в основном и 
вӧралӧмаэсь, дичыс сэн зэв ёнас олӧ, сэтшӧм местӧыс, ягыс бур: козіедз, пожӧм вӧр 
эм, дзик кыдзедз зэв ыджыд местӧыс эм, кыдз туӧ, дзик кыдз.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.099

олӧ сэні чериыд гожӧмнад, ӧсӧбеннӧ мича кадӧ, олӧ, кыдзи сир, ёкыш, кельчи. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.005
олӧ а чериыд олӧ туруна местӧесын. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.008
олӧ горзылас, горзылас но и сэн сія дыра бур кузя олӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.047
олӧ олӧ да пукалӧ, шогалыштӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.023
олӧ Так олӧ на пӧ мед, а ми эськӧ нин ёрта-ёртным пӧжалі и знакомӧсь. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_190905_197211
олӧ сійӧ, но ми жӧ олам и пуыс жӧ олӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20120717NAME-crying_trees_31788_35318
олӧ со тагыс тожӧ мамылӧн на виим кумын, мешӧйтчӧ кӧн олӧ ӧнна Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-hemp_beer_108246_112246
олӧ сэтчӧ сюасны и сэні лунтыр сійӧ олӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-hemp_beer_96431_98571
олӧ Усогорскын олӧ сійӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130804NAME_351792_352852
олӧны Муні, тӧда штӧ зэн баддяс кӧччас олӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-290_3a-Vylvidz_103020_105640
олӧны кык комнатаын олӧны да, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_269481_271350
олӧны [?] и вот олӧны йӧзыс ӧні. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_83360_85370
олӧны олӧны став Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130720NAME_74788_75923
олӧны [?] [?] олӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_1749131_1751693



131

октымасьны—отсавныо Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

октымасьны ‘catch on hooks’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

октымасьӧны ар кӧ воас и октымасьӧны. Прӧдӧльник чӧвтасьӧны. Пони сір- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240

орлассьыны ‘tear; break’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

орлассьӧ Кажитчӧ сьӧлӧм вужыс орлассьӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_201272_203088

орны ‘fall off, come off, break off ’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

орӧ be̮ži̮s ore̮. i sid́ź vartas jagas, i sen e̮n-na-na be̮žte̮m ole̮. Fokos (1916), page 153
орӧ varta·sni̮, sije̮·sle̮n i zavertka·ni̮s ore̮. babei̯ i i̮stas oške̮s zavertka·la. Fokos (1916), page 194

оровтлыны ‘tear off ’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0

оровтлӧ kerji̮s e̮t-ti̮re̮̬n voas, zapańsɛ̮  orovtlɛ̮. zapań karasni̮, med si̮  juin Uotila (1989), page 374

оровтны ‘itch (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

оровтас Зьмейӧвик, зьмей дой — китӧ либӧ коктӧ юкалас, оровтас, Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

оровтчыны ‘break loose’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

оровтчас bur. unḍẓ̌i̮kai̮s ke̮₍t́ š́i̮s orovt́t́ š́as i vartas. Uotila (1989), page 356

орсны ‘use a sauna whisk (?)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

орсӧныс орсӧныс. Сэк пыштусьсӧ пывсянас гырйӧ пуктан, гыр пыдӧсас Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

отсавны ‘help’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

отсалӧны А гортын некоді абу да отсалӧны челядь да мыйкӧ да. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_245043_249080
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П

пазавны ‘break’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

пазалӧ da·sni̮  li̮źe̮n. i vȧśiĺ i̮·sle̮n li̮ži̮s paza·le̮, a mitrėji̮s oš-kok-tui̮se̮ Fokos (1916), page 196

пазӧдлыны ‘crush’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

пазӧдласны пожъяласны, турынсӧ косьтасны, пазӧдласны пониӧ, шеннэй Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

палитны ‘sear, scorch; burn brightly; drive a horse exhaustion; stretch leather’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

палитас dinɛ̮  da boš́tas š́et́sɛ̮, paĺ itas mi̮rsɛ̮  ge̮ge̮̬r. si̮  be̮ri̮n boš́tas šai̯t da Uotila (1989), page 358
палитасны vola·sni̮  oš-kula i paĺ ita·sni̮. sen kerka doras tuvsale̮·ma mužik Fokos (1916), page 198

памны ‘lay the foundation (of a building)’, underived, TV, e̮: 1, as: 2

памасны катӧ памасны, шуам дӧм ли керка. Сэтьчӧ первӧй стӧлбуйтас- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
памасны ныс, стӧлб вылас сэсься и мӧлӧдув кертӧ памасны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
памӧ Шӧрттӧг дӧра памӧ (век карӧ, карӧ, койӧ, койӧ, а путь абу, Žilina & Sorvačeva (1971), page 267

панны ‘establish’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

панасны beš́eda š́ile̮̬me̮̬n panasni̮. pervejɛ̮  panige̮̬ni̮s pondas je̮kti̮ni̮  e̮t́ i Uotila (1989), page 326

параасьны ‘form a pair’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

параасясны dei̯ zon da ni̮v paraaš́asni̮. si̮  be̮ri̮n suvtasni̮  stavni̮s dorš́a. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 338

паритны ‘take a bath’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

паритас йан, паритас, кытчӧдз он рабзьы, он пет (сьӧкыд лоӧ да сувтан). Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
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пасйыны ‘mark; indicate; stamp; write’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

пасъясны Пыжтӧ пасъясны и мӧсъестӧ пасъясны и Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1334091_1336681

пасъясны Пыжтӧ пасъясны и мӧсъестӧ пасъясны и Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1334091_1336681

паськавны ‘widen’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

паськалӧ дас. Виим ай камчуг и инь камчуг. Инь камчугыс паськалӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 244

паськӧдлыны ‘widen’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

паськӧдлас Кык пев мыш вылас, кык гора топӧдлас да паськӧдлас. Ерӧмга Žilina & Sorvačeva (1971), page 249

паськӧдны ‘widen’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

паськӧдасны ne̮k da sijɛ̮  ne̮ksɛ̮  paš́ke̮̬dasni̮  maki̮šsɛ̮  ge̮ge̮̬r ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pe̮žalasni̮. Uotila (1989), page 386
паськӧдасны lati vi̮las puktasni̮  ne̮k da paš́ke̮dasni̮  šańgisɛ̮  ge̮ge̮r. sijɛ̮  pe̮žalasni̮ Uotila (1989), page 386

пасьтасьны ‘dress up’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 2

пасьтасяс 2. baba pȧśtȧ·śas, ke̮mȧ·śas muži·ki̮s-plat́t́e̮e̮n i me̮das. voas Fokos (1916), page 195
пасьтасяс 3. но поп и мыссяс, пасьтасяс, пуксяс пызан саяс да и бара на шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.041

пасьтӧдны ‘dress someone up’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

пасьтӧдасны e̮t́ i morte̮s paśte̮da·sni̮  pe̮ke̮i̯ńike̮  i votta·sni̮  e̮ź-dor-peĺe̮·se̮ Fokos (1916), page 207

пезьгӧдны ‘set off a trap (?)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

пезьгӧдас das pu kuž́ai̮s kani̮. pu kuž́a·i̮s kaige̮̬n gor-uvš́is kapkansɛ̮  pèž́ge̮̬das. Uotila (1989), page 354
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пезьдыны ‘be released (of a trigger or trap)’, underived, IV, e̮: 3, as: 0

пезьдӧ nas. sija kokńias pèž́dɛ̮; oz jùžmi̮. le₍t́ š́e̮̬n ki̮i̯š́e̮̬ni̮; š́ijalasni̮  let́sɛ̮ Uotila (1989), page 356
пезьдӧ pèž́dɛ̮, i t́ š́uši̮d š́urɛ̮  kapkanas. Uotila (1989), page 360
пезьдӧ doras kapkan vi̮las. kapkani̮s pèž́dɛ̮  i la₍ṭṣ̌e̮̬g pi̮ras kapkanɛ̮. Uotila (1989), page 362

пемдыны ‘darken’, underived, TV, e̮: 1, as: 2

пемдас туяласны, пемдас найӧлы, бара косӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.134
пемдӧ луныс коляс, рыт воас, пемдӧ ни. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.003
пемдас мунас, мунас, мунас, мунас, пемдас бӧра и мунныс пемыднад сьӧкыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.053

песны ‘beat’, underived, TV, e̮: 0, as: 5

песасны нӧса йӧлӧ песасны, ош шоммӧдны, налевка пуктасны): лисвыв Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
песасны (~kare̮̬ma). ve̮₍d́ ž́ɛ̮  sije̮̬n ru₍d́ ž́e̮̬ksɛ̮  t́ š́apale̮̬m be̮ras ške̮lanas pesasni̮ Uotila (1989), page 378
песасны pesasni̮  (~berge̮̬dlasni̮) ge̮rše̮̬kas ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ oz juke̮̬rt́t́ š́i̮  ne̮kji̮s tupi- Uotila (1989), page 382
песасны ke̮dei̯ pe̮žale̮̬m. ke̮dei̯ pe̮žalasni̮. boš́tasni̮  je̮v iĺ i va da pesasni̮ Uotila (1989), page 386
песасны jume̮n šuvasni̮, kode̮̬s begi̮d vaɛ̮  pesasni̮  ru₍d́ ž́e̮G-pì̮ž́ iĺ i žɛ̮  ru- Uotila (1989), page 386

пестыны ‘set fire’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

пестасны jugi̮de̮̬n ki̮bni̮  os pòž́. kor me̮dasni̮  ki̮bni̮, pestasni̮  š́ireš́ pessɛ̮  ke̮za- Uotila (1989), page 350

петавны ‘exit (freq.)’, frequentative -al-, IV, e̮: 9, as: 1

петалӧ седьмӧй январьӧдз кӧ куйимысь петалӧ — нянь воас на. [Когда] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
петалӧ kuńi₍t́ š́ai̮s, sija pòlš́is petalɛ̮, ovli̮vlɛ̮  t́ š́us pujes kuž́a va₍t́ š́e̮̬n. ko- Uotila (1989), page 358
петалӧ kujim drè̮b. sije̮̬n lijasni̮  ni̮ras, kor petalɛ̮  murgaš́is da t́ š́ire̮̬stas. Uotila (1989), page 360
петалӧ miš́ petalɛ̮  (~ṭṣ̌uẓ̌ɛ̮) ke̮i̯di̮si̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  veš́ mi̮i̯tte̮̬m tuɛ̮, sijɛ̮  ke̮₍d́ ž́e̮m Uotila (1989), page 376
петалӧны i̮ṭṣ̌ki̮·śe̮. popli̮  i ĺubi·t́t́śas. i me̮djez i̮ṭṣ̌ki̮·śni̮  petale̮·ni̮. i te̮že̮  re̮be̮·t- Fokos (1916), page 164
петалӧны da·sni̮, a stav ĺudi̮s pi̮ra·sni̮  ge̮le̮be₍t́śe̮  i e̮t́t́e̮n-e̮t́t́e̮n petale̮·ni̮ Fokos (1916), page 207
петалас кӧнӧвалыд, видзӧд, петалас мыйкӧад… гидъяд, видзӧдлас: а бабушкаыдлӧн вӧлӧм 

пӧ абу ӧшпи а кукань.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.011
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петалӧ сэсся жӧник петалӧ сылы вӧйтча, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_597451_600640

петалӧ сійӧ жӧник петалӧ сылы вӧйтча сувтасны найӧсда соль дорӧ да, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_734820_740981

петалӧны уна ведь ёльясыд петалӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_1593485_1595286

петкӧдавны ‘carry (away)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

петкӧдаласны krińt́ š́a-pe̮vje̮̬n. sen ḍẓ̌aḍẓ̌ jas vi₍d́ ž́asni̮  lun ńoĺed́ ž́ž́. si̮  be̮ri̮n pet-ke̮̬dalasni̮  ke̮i̯tti̮ni̮  uĺ i₍t́ š́ɛ̮  
e̮t́ i lun kežɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮rtalasni̮  ker-kaɛ̮,

Uotila (1989), page 382

петкӧдалас mužik be̮r i₍d́źasje·zde̮  petke̮da·las i vidli̮·las paĺto-źepje·zde̮. i śure̮ Fokos (1916), page 172

петкӧдлыны ‘show’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 5

петкӧдлас baba·li̮  petke̮·dlas. jaga-baba i šuas: «da iva·n tsare·vi₍t́śe̮, ńe-ke̮ Fokos (1916), page 160
петкӧдлас gat́śse̮  le₍d́źas i petke̮·dlas —), komi̮n vo ńin ko₍d́źe̮·ma dei̯ to Fokos (1916), page 195
петкӧдласны а сэсся эмуй туй доредз, вӧла туй доредз петкӧдласны ыджыд видз вылас как раз, 

сійӧ ыджыд кытш ягӧдыд сетас ошкыс ёль йывесті.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.175

петкӧдлас Позьӧ петкӧдлас ӧтик тракторыс, сэтын ӧні пытшкас… Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-hay_works_4607575_4610792

петкӧдлас Сія мем петкӧдлас, бергӧдчы, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-1_728625_731280

петкӧдлӧны туйыс но аски кор мӧдам позьӧ петкӧдлӧны ӧтик Чиркас кежавны а Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_835100_840193

петкӧдны ‘show’, causative, TV, e̮: 0, as: 6

петкӧдасны ны, косьмас. Мӧдасулас петкӧдасны гумла вылӧ, гумлаыд миян Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
петкӧдасны поска. Разнас петкӧдасны, гумла кузяыс вольсаласны, рыныш- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
петкӧдасны петкӧдасны да чапаласны. Юкӧ чишкасны, сійӧ вӧдзӧ миян лоӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
петкӧдасны gua·sni̮  karta-vi̮liś pe̮riś ke̮bi̮·la i petke̮da·sni̮  uĺ it́ś-še̮re̮  i Fokos (1916), page 209
петкӧдас сэсся еджыд чышяннад кӧрталас бурас сійӧ, вирсӧ эрд вылӧ тӧжӧ петкӧдас, мед 

чышян пырыс петас вирыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.019

петкӧдас недыр кад мысьти кӧнӧвалыд локтас бӧр, чышъян тӧ сэсь пӧрччас и бабушкаӧс петкӧдас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.023

петавны—петкӧдны
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петны ‘exit’, underived, IV, e̮: 48, as: 5

петӧны Войис гожӧм, колӧ турна удж вылӧ петны. Петӧны турын Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
петӧны коркӧ вӧчасны нӧвӧсельльӧ. Сэтьчӧ нӧвӧсельльӧад петӧны, рӧд- Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
петӧ t́ š́uńjesi̮s kùž́, plat́t́ei̮s š́ è̮d. bur, šońgeja lunɛ̮  vaš́is petɛ̮, mi̮r vi̮- Uotila (1989), page 336
петӧ “bors” šuasni̮, sija petɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  si̮  li̮d́d́em be̮ri̮n boš́tasni̮  arši̮n ku- Uotila (1989), page 338
петӧ vi̮las pońi ìz. si̮  be̮ri̮n ruž́a bankaš́is petɛ̮  t́ š́eri-vele̮̬gi̮s i ki̮lalɛ̮ Uotila (1989), page 348
петӧны pišṭṣ̌aĺ. si̮  be̮ri̮n jagɛ̮  pete̮̬ni̮, ki̮ti munɛ̮  joĺ  iĺ i ge̮raa mestɛ̮. ṭṣ̌e̮ṭṣ̌- Uotila (1989), page 356
петӧ šai̯te̮̬n muš́is ve̮tlan. si̮  ruž́e̮̬d sija be̮žai̮s petɛ̮  pońi gi̮mgaas da boš́- Uotila (1989), page 360
петӧны ge̮rni̮, ke̮d́ ž́ni̮  pete̮̬ni̮  tuli̮si̮n ute̮̬rńikɛ̮  iĺ i sube̮̬tɛ̮  (vi̮ĺ -lunɛ̮  os‿ Uotila (1989), page 376
петӧ musɛ̮  uberita·sni̮  turuniš́, kodi petɛ̮  ke̮₍d́ ž́e̮m muas turuni̮s. Uotila (1989), page 376
петӧны turun karni̮  pete̮̬ni̮  jul vite̮̬d lunɛ̮. pervejɛ̮  pette₍d́ ž́i̮s le̮š́e̮̬dasni̮ Uotila (1989), page 382
петӧ 40. potan pi̮ṭṣ̌ke̮̬sas kɛ̮  on vele̮̬d, potanš́is petɛ̮, seki on vele̮̬d. Uotila (1989), page 390
петӧ baba pete̮, a doi̯d́d́ i̮n ńem-tor abu. i pi̮ras be̮re̮  kerka·as i Fokos (1916), page 152
петӧ mužik pɛte̮, a doi̯d́d́ i̮n ńem-tor abu. Fokos (1916), page 153
петӧны a vokje·si̮s pete̮·ni̮  vi̮dli̮·vni̮  i povźa·sni̮: re̮vne̮  karta-vi̮vni̮s sot́t́śas Fokos (1916), page 158
петӧ śoja·sni̮  ṭṣ̌aka-va i starik pete̮  i ve̮šas. Fokos (1916), page 163
петӧны 2. a me̮d-asu·las i̮ṭṣ̌ki·śni̮  pete̮·ni̮. i re̮be̮·t́ńik zev jonas Fokos (1916), page 164
петӧ lok jaṣ̌ṭṣ̌ik. i sija vaje̮·das sije̮. t́ėś pete̮  jaṣ̌ṭṣ̌ikla, vi̮dli̮·las: a Fokos (1916), page 168
петӧ don i te̮že̮  koras e̮kmi̮s t́śase̮n. i sija pete̮  seś i koi̯me̮d lavkae̮ Fokos (1916), page 169
петӧ pete̮. a me̮d kupet́ś i voas. a ṭṣ̌ai̯ puže̮·ma. pondas pukśe̮·dni̮ Fokos (1916), page 170
петӧ i̮stas muži·ke̮s. mužik i pete̮. muje̮n pete̮  mužik, i voas koi̯me̮d Fokos (1916), page 170
петӧ i̮stas muži·ke̮s. mužik i pete̮. muje̮n pete̮  mužik, i voas koi̯me̮d Fokos (1916), page 170
петӧ kupet́ś-ge̮ti̮r pete̮  i me̮d kupet́ś-ge̮ti̮r voas i jua·las: «iz-e̮ Fokos (1916), page 171
петӧ i me̮dla pete̮, a kupe·t́śjes povźa·sni̮  i pi̮šje̮·ni̮  e̮t́ i de̮re̮m keže̮. Fokos (1916), page 172
петӧ a₍t́śis sod-gor-ulas pi̮ras. vi̮ĺ  me̮lė·i̯t́t́śa sur-ke̮šje̮n pete̮  i šuas si̮li̮: Fokos (1916), page 185
петӧ uźni̮  mužik-orde̮. mužik i le₍d́źas uźni̮. oi̯se̮  mužik pete̮  i doi̯d- Fokos (1916), page 187
петӧ ṭṣ̌upni̮, a babėi̯ e̮la·bi̮š kiśti̮·ni̮. babei̯ pete̮  i jua·las: «stre̮je̮  stre̮je̮, Fokos (1916), page 192
петӧ be̮rań pete̮  i jua·las: «stre̮je̮, stre̮je̮, ši̮i̮d ṭṣ̌upśis-e̮?» — «iz-na. Fokos (1916), page 192
петӧ ponda·sni̮  re̮·bitni̮. i babei̯ be̮ra pete̮  i jua·las: «stre̮j Fokos (1916), page 192
петӧ stre̮i̯ pi̮ras e̮la·bi̮š śoi̯ni̮, a babėi̯ pete̮  ši̮  vi̮dli̮·vni̮. babei̯ Fokos (1916), page 193
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петӧ stre̮je̮, lok tat́t́śe̮. sita·nam peki̮ĺ  pi̮ris.» stre̮i̯ pete̮  i pondas je̮rni̮. Fokos (1916), page 193
петӧ oš-mami̮s pete̮  i me̮das murza ped́ai̮s dine̮. sija pondas pii̮s Fokos (1916), page 199
петӧ pete̮  me̮d oš. i sija te̮že̮  pi̮šje̮  i guśis be̮rań (be̮ra) pete̮  koi̯me̮d Fokos (1916), page 200
петӧ te̮m uri̮·sli̮  i si̮le̮n gi̮rde̮n pete̮, a me̮di̮s te̮že̮  te̮diś ve̮le̮ma i sija Fokos (1916), page 204
петӧ vi̮le̮  lebe̮das. me̮d-a·suv asuv ve̮d́ź mami̮s suvtas i pete̮. kri̮ĺ t́śe̮ Fokos (1916), page 224
петӧны ойнас петӧны йӧзыд ывла вылӧ и кылӧ значит кыдзи горӧдас ӧшкыс, букӧстас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.009
петӧ ме тожӧ бергӧччи и сразу значит лійӧм шы кыліс и спышка: биыс петӧ писсяль вомсис. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.028
петӧ но и вӧртіыс сэн кӧтшас визывтӧ, петӧ как раз мезень вылас, петшӧрла ёль шуӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.003
петӧ петӧ пысса юас ичӧт ёль, шуӧны нэбӧн, по всей вероятносьти нэбдінсӧ сійӧн сэччӧ и 

шуӧмаэсь, сиктсӧ, названнесӧ сетӧмны, муй нэб юыс петӧ матын сикт дорас.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.055

петӧ петӧ пысса юас ичӧт ёль, шуӧны нэбӧн, по всей вероятносьти нэбдінсӧ сійӧн сэччӧ и 
шуӧмаэсь, сиктсӧ, названнесӧ сетӧмны, муй нэб юыс петӧ матын сикт дорас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.055

петӧ сэсся труба вӧчӧма специальнӧ тшыныслы петны, трубаӧдыс петӧ и керка ыбӧсӧдыс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.117
петас кор сія петас, муй колӧ аслыс вӧчас, правда вундалыштас кыті сюрӧ ӧш пыдди куканьпитӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.018
петас сэсся еджыд чышяннад кӧрталас бурас сійӧ, вирсӧ эрд вылӧ тӧжӧ петкӧдас, мед чышян 

пырыс петас вирыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.019

петӧ “но миян пӧ” шуас “сэтшӧм вӧліс договор вечӧма, уговор: коді кывлысяс пӧ ‘ылӧдлан’, 
сія петӧ уличӧ узьныс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.065

петас туриыс петас, лэбзяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.006
петас ветла пӧ цапля ордӧ корасьны, гашкӧ и верӧс сайӧ петас ме сайӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.013
петӧ бара петӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да лэбӧ да бара 

коркӧ воас аслас керкаӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.022

петӧ цаплятӧ сідз жӧ туриыд вердас, удас да бӧр цапляыд мӧдас туй вылӧ петӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.038
петасны юясыс тусясны бӧра ёльесыд мыр петасны да ваыд Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_1623723_1627616
петӧ Миян сетіс нидзӧв петӧ, кузь то дзоля, то ичӧт. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-290_3a-Koslan_40243_43836
петӧ чань петӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_46280_46900
петӧ на вӧдзӧ сія пысь петӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_477803_479283
петӧ сійӧ ӧддя пырас но ӧддя ставыс и петӧ, он кодав Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-hemp_beer_211530_215040
петӧ ёльяс или Вашкаас петӧ ёльясыс Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_1613550_1616173
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печкыны ‘spin’, underived, IV, e̮: 1, as: 2

печкасны Сэтісь вӧдзӧ миян вӧлі вӧчӧны сунис, печкасны бабъясным. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_526656_532958

печкасны Сунис этадьӧн печкасны да сунис. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_533865_535921

печкӧны Эх, ныв дас кымын матысь юкӧртчиласны да сія кругом пуксясны да и печкӧны 
весис.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_72596_78956

печыктыны ‘click (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

печыктас пӧртіс, и ку шеді. Батьыд и думӧ уси: «Меным кӧ печыктас — Žilina & Sorvačeva (1971), page 248

пийӧдны ‘give birth (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

пийӧдас pii̯a·le̮, a jeśĺ i d́et́ ina·li̮  sita·las, to sija pii̯e̮·das kode̮s-ke̮. Fokos (1916), page 209

пилитны ‘saw’, underived, TV, e̮: 1, as: 3

пилитасны vi̮vš́is, seki juš́is rektasni̮  vijamsɛ̮  i piĺ itasni̮  bere̮̬kš́is mi̮t́t́ š́iš́e̮̬m Uotila (1989), page 374
пилитас кор сійӧ пилитас сэк, кер пуыс оз кыв дойсӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_43170_47830
пилитасны и сэки сія оз доймы кор пилитасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_39603_42053
пилитӧны Дӧска да плагда пилитӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130730NAME_1514945_1517591

пируйтны ‘celebrate’, underived, IV, e̮: 0, as: 3

пируйтасны сэн пируйтасны муй наеслӧн муй жӧниклӧн лӧсьӧдӧма вина. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_992031_997250

пируйтасны сэсся вылысь пируйтасны бурас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_209948_212436

Пируйтасны Пируйтасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_215493_216645

писькӧдны ‘drill; carve’, causative, TV, e̮: 1, as: 0

писькӧдӧ сизь ӧшинь писькӧдӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19660925EVV-Zina_33496_35656
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пиявны ‘give birth’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

пиялӧ pii̯a·le̮, a jeśĺ i d́et́ ina·li̮  sita·las, to sija pii̯e̮·das kode̮s-ke̮. Fokos (1916), page 209

плавайтны ‘float’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

плавайтӧ Море вылын пӧв плавайтӧ. — Кыв. [В море доска плавает. —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

повзьыны ‘get frightened’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 19

повзяс kukań povźas i me̮das t́śužei̯ ste̮re̮na·e̮. mune̮, mune̮  i Fokos (1916), page 151
повзяс a pop-dini̮n kukań. pop povźas i dumȧ·i̯tas, šte̮  «me sije̮  vaji». Fokos (1916), page 151
повзяс pop povźas i pi̮šje̮. asu·vse̮  ke̮źa·i̯in suvtas i kukańi̮s-dine̮  kaas. Fokos (1916), page 151
повзясны a vokje·si̮s pete̮·ni̮  vi̮dli̮·vni̮  i povźa·sni̮: re̮vne̮  karta-vi̮vni̮s sot́t́śas Fokos (1916), page 158
повзяс 3. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ni̮v i ne̮be̮·t́t́śas. re̮be̮·t́ńik povźas i me̮das. Fokos (1916), page 165
повзяс i ve̮li si̮na·ni̮s! taje̮n i si̮na·lis». pop povźas i šuas: «dura, dura, Fokos (1916), page 166
повзяс kupe·₍t́śe̮s ṭṣ̌ai̯ juni̮, a mužik be̮rań lokśe̮. kupet́ś povźas i šuas: Fokos (1916), page 170
повзясны je·ske̮t, a me — šuas — kerka·e̮s e̮zta». kupe·t́śjes povźa·sni̮ Fokos (1916), page 170
повзясны i me̮dla pete̮, a kupe·t́śjes povźa·sni̮  i pi̮šje̮·ni̮  e̮t́ i de̮re̮m keže̮. Fokos (1916), page 172
повзяс vezja·la, toin-pi̮se̮s pi̮sa·la, śinte̮  vi̮t́śke̮b lia». oš povźas i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 189
повзяс vi̮t́śke̮b lia». ke̮jin povźas i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 190
повзяс kosa, ke̮n menam sabĺa?» rut́ś i povźas i gori̮·ši̮s ge̮rd́d́źȧ·śśas i Fokos (1916), page 190
повзяс menam kosa, ke̮n menam sabĺa?» rut́ś povźas i ibe̮s-pe̮re̮g-dore̮ Fokos (1916), page 191
повзяс t́śet́t́śas. a petuk si̮-dine̮  t́śet́t́śas be̮ra. rut́ś povźas i e̮pre̮met́ Fokos (1916), page 191
повзяс vekse̮-na rana·i̮s viji̮m!» t́śukĺa povźas da sid́ź i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 195
повзяс e̮t́t́e̮s. set́t́śe̮  voas te̮vari̮·ši̮s i sija povźas. ke̮sjas ošse̮  kuĺni̮, no oz Fokos (1916), page 198
повзяс va. sija povźas i veža·-lun miśtan kule̮. Fokos (1916), page 204
повзяс vai̮s puźas, a sija povźas da sid́ź i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 206
повзяс вӧлыд мӧдас скачитны, повзяс, вӧтны стадосӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.009
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повзьӧдлыны ‘frighten (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 3, as: 0

повзьӧдлӧ mi̮n bapskei̯. sija povž́e̮̬dlɛ̮  as petke̮̬t́t́ š́e̮̬mnas ĺude̮̬s. jile̮̬mjezdɛ̮  ku- Uotila (1989), page 336
повзьӧдлӧ pai̯t́t́ š́ige̮̬n va-usai̮s povž́e̮̬dlɛ̮  i ki̮skalɛ̮  koke̮̬dni̮s. i sije̮̬n jorta Uotila (1989), page 336
повзьӧдлӧны jortni̮sɛ̮  jile̮̬mi̮s povž́e̮̬dle̮̬ni̮  i šuve̮̬ni̮: “va-usai̮s ki̮skas koke̮̬di̮d!” Uotila (1989), page 336

повзьӧдны ‘frighten’, causative, IV, e̮: 1, as: 0

повзьӧдӧ ki̮skɛ̮  va kuž́ai̮s a koi̯me̮̬d t́ š́erisɛ̮  sirplańi̮s povž́e̮̬dɛ̮  bèdje̮̬n. Uotila (1989), page 340

повны ‘fear’, underived, IV, e̮: 3, as: 0

полӧ и сідз жӧ и полӧ ошкись да кӧйинісь полӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.055
полӧ и сідз жӧ и полӧ ошкись да кӧйинісь полӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.055
полӧ он и полӧ ветлӧдлыны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130719-2-NAME_1295373_1297446

подзны ‘be able to’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

подзас дым. Вӧвдымтӧ коркӧ космас, бергӧдлан. Подзас кӧ куртны, Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
подзас Дӧрӧпей лунӧ кӧ лун тӧв, куйим лун на подзас кӧдьны, вой Žilina & Sorvačeva (1971), page 270

пожъявны ‘rinse’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

пожъяласны пожъяласны, турынсӧ косьтасны, пазӧдласны пониӧ, шеннэй Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
пожъяласны дзей ӧктасны, пожъяласны няйтсӧ, тэчасны бутылкаӧ, проб- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

позъясьны ‘make a nest’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

позъясяс и сылы тури позъясяс юр вылас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.048
позъясяс позъясяс, колькйӧс сэччӧ ваяс, а тури сія век лэбавлӧ мамыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.049
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позьны ‘be able to, be possible’, underived, IV, e̮: 16, as: 2

позьӧ ni̮vjezdɛ̮  ĺoke̮̬dni̮  i ve̮tli̮ni̮  gortani̮s pož́ɛ̮  kokńi torje̮̬n. kor ni̮v- Uotila (1989), page 324
позьӧ t́ š́e̮vtan pu₍t́ š́ei̯ (~ pu-t́ š́ei̯) pukte̮̬me̮̬n. abu-kɛ̮  pu₍t́ š́eji̮s, pož́ɛ̮  ńi₍d́ ž́e- Uotila (1989), page 348
позьӧ но муй, миян оз думаӧ усь, ог кужӧ думайтны што позьӧ гымга сітанӧдыс йӧрны 

сійӧ, босьлыны муйкӧсӧ… муй сія лоӧ… крышкасӧ да.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.015

позьӧ тайӧ, значит, ме батьлы шуа мый тан позьӧ кам вылын вӧралыштны талун рытсӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.017
позьӧ вот вань дед, шуӧ, вӧлі ёнісь беспокойитчӧ кыдзкӧ облеччитны пыжнас ветлӧм 

трудсӧ да сэк сія из куж думайтны кыдз позьӧ, а ӧні вот ми, шуас, олім сэччедз 
муй дейсвительнӧ облэччитісны, но оз сы моз кыдз сія кӧсйис.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.015

позьӧ свежей уxа, свежей чериись пуим, чай пузьӧдлім но и сёйим бурас позьӧ шуны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.075
позьӧ пачсӧ лонтан, ыбӧссӧ вӧсьтан и тшыныс лэвтчас как раз, позьӧ тӧлькӧ пукавны, 

синмад оз мешайт, лолавны тӧжӧ оз мешайт.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.116

позьӧ позьӧ ӧтик случай висьтавны, интереснӧй случай ӧтик кӧнӧвал йылісь. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.001
позьӧ но жӧникӧн кӧть на позьӧ шуны сія. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_980365_983316
позьӧ позьӧ да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130713NAME_113640_114388
Позьӧ Позьӧ петкӧдлас ӧтик тракторыс, сэтын ӧні пытшкас… Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130724NAME-1-hay_works_4607575_4610792
позьӧ но водзӧ сійӧс позьӧ разнӧй карны, мыйкӧ коді кузьсӧ закажитас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130804NAME_294482_297352
позьӧ позьӧ позьӧ мукӧд дырйи [?] што ва лымйыс мый кара Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130804NAME_584481_587533
позьӧ позьӧ позьӧ мукӧд дырйи [?] што ва лымйыс мый кара Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130804NAME_584481_587533
позьӧ а позьӧ ва куим мӧс сы вылӧ ньӧбны вӧйтти. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130804Bday_party-1-price_of_a_
girl_55310_57670

позьӧ туйыс но аски кор мӧдам позьӧ петкӧдлӧны ӧтик Чиркас кежавны а Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_835100_840193

Позяс Позяс бара и… Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-hay_works_4612187_4613274

позяс сійӧ вӧдзӧ [?] позяс мыйкӧ карнысӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo20130804 
Bday_party-1-villages_along_Vashka_249549_251783
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полагайтчыны ‘rely; lean’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

полагайтчӧ но сэн чай пузьӧдласны, пуасны шыд, рок, ужнайтасны кыдз полагайтчӧ бура 
лунтыръя трудиччӧм бӧрын и кутасны значит план составляйтны ешшӧ кыччӧ 
вӧтны мӧдны, или гортӧ или ош бӧрся ешшӧ, вины.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.165

ползьывны ‘frighten’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

ползьылӧны jona polž́i̮le̮̬ni̮  torkš́i̮ted́ ž́. Uotila (1989), page 332

польдыны ‘swell, bloat, bulge’, underived, TV, e̮: 2, as: 0

польдӧ Да польдӧ, чужас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-025

польдӧ Польдӧ сэки. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-024

помассьыны ‘stop’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

помассяс š́e̮t-ṭṣ̌e̮ẓ̌, sija pondas lokni̮  šoni̮d meste̮·iš́ mai̯ te̮liš́i̮n da pomaš́-š́as lokte̮̬mi̮s juń pervei̯ 
lunjesɛ̮. š́e̮t-ṭṣ̌e̮ẓ̌, sijɛ̮  lijasni̮  pì̮žš́a̭ń be-

Uotila (1989), page 368

помны ‘block’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

помасны ḍẓ̌i̮k vid́ ž́-bè̮ž da una t́ š́eri, seti pomasni̮. pomige̮̬ni̮s tuvjalasni̮  bi̮d Uotila (1989), page 348

пондыны ‘start’, underived, IV, e̮: 0, as: 152

пондас панялӧма сылісь косасӧ. Асувсӧ сувтас Стрӧк Самей, пондас Žilina & Sorvačeva (1971), page 236
пондасны пондасны вӧчны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
пондас Камчуг — синма-синма, уна рузя нарыв карас, юкавны пон-дас. Виим ай камчуг и 

инь камчуг. Инь камчугыс паськалӧ.
Žilina & Sorvačeva (1971), page 244

пондас титныс. Виньтитас дотово, чӧрт пондас орныс. Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
пондас Кысэй кор ёнас нявгыны пондас — зэра лоӧ. [Кошка сильно] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
пондас pon ṭṣ̌i̮ke̮̬dasni̮  ńim-ki̮v li̮d́d́e̮̬me̮̬n. ponji̮d ṭṣ̌ i̮kas i pondas torkš́i̮- Uotila (1989), page 322
пондас taba·k. sija tabaki̮s vorsige̮̬ni̮s kaas vi̮lɛ̮  i bi̮dlaɛ̮  pi̮ras i pondas Uotila (1989), page 324
пондас beš́eda š́ile̮̬me̮̬n panasni̮. pervejɛ̮  panige̮̬ni̮s pondas je̮kti̮ni̮  e̮t́ i Uotila (1989), page 326
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пондас š́ilige̮̬ni̮s zonmi̮s pondas je̮kti̮ni̮  i boš́tas je̮kti̮ni̮-sɛ̮  asš́is parasɛ̮, Uotila (1989), page 326
пондасны važe̮̬n tom ĺud pervejɛ̮  ar das-š́iž́imš́a̭ń pondasni̮  š́orńitni̮  ni̮vjes- Uotila (1989), page 328
пондасны zonmi̮sli̮  ĺubit́t́ š́as ni̮li̮s, pondasni̮  š́orńitni̮  e̮t́ ike̮̬t. š́orńite̮̬ni̮, ov- Uotila (1989), page 328
пондасны li̮vlɛ̮, voed́ ž́ž́ i ki̮ked́ ž́ž́. si̮  š́orńite̮̬m be̮ri̮n pondasni̮  š́orńitni̮  ju- Uotila (1989), page 328
пондасны t́ š́ɛ̮  korasni̮  ni̮li̮sliš́ mati̮s re̮djessɛ̮  da pondasni̮  juni̮. pervejɛ̮  vina- Uotila (1989), page 328
пондас sɛ̮  vajas zonmi̮s koraš́ige̮̬n loktige̮̬ni̮s. i sen pi̮zan sajas zonmi̮s pon-das juktaš́ni̮. pervejɛ̮  

kiš́te̮̬m vina-ste̮kansɛ̮  juas zonmi̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kiš́-
Uotila (1989), page 328

пондасны d́ ž́ɛ̮  pondasni̮  ki kutni̮. kisɛ̮  kutasni̮  že̮ńiki̮s da ni̮li̮sle̮̬n bat́ i̮s. vež- Uotila (1989), page 328
пондасны re̮d-vùžsɛ̮. i pondasni̮  pervejɛ̮  svad́ bui̯tni̮  zonmi̮s ordi̮n. si̮  be̮ri̮n Uotila (1989), page 330
пондас vermi̮ni̮. ve̮li̮d ki̮las oš duktɛ̮  i ńoĺ  kok ji̮las pondas t́ š́ḙt́t́ š́avni̮ Uotila (1989), page 330
пондасны vordasni̮  mui̯ vo-ge̮ge̮̬rnas lovɛ̮, med sija i ki̮lɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pondasni̮  lov- Uotila (1989), page 332
пондас ši̮  let́ š́te̮̬g ki̮vzi̮ni̮, mui̯ pondas ki̮vni̮. ki̮vli̮vlɛ̮, pondasni̮  vei̯t vi̮v- Uotila (1989), page 332
пондасны ši̮  let́ š́te̮̬g ki̮vzi̮ni̮, mui̯ pondas ki̮vni̮. ki̮vli̮vlɛ̮, pondasni̮  vei̯t vi̮v- Uotila (1989), page 332
пондасны š́is led́ ž́ni̮  t́e̮sjezdɛ̮  i pondasni̮  re̮bitni̮, stružitni̮, keravni̮  i tuv- Uotila (1989), page 332
пондасны javni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮: pondasni̮  ke̮d́ ž́ni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮vli̮vlɛ̮  stre̮₍it́- Uotila (1989), page 332
пондас š́e̮̬m. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  di̮r ovmiš́ pondas le₍d́ ž́e̮̬m ike̮̬ta·i̮s gòrzi̮ni̮  mortsɛ̮  ńeve̮̬ĺ i- Uotila (1989), page 334
пондас te̮̬me̮̬n (~zastavĺa̭i̯te̮̬me̮̬n). si̮  be̮ri̮n pondas ike̮̬tae̮n viš́iš́ mortsɛ̮  t́ š́astɛ̮ Uotila (1989), page 334
пондас voas da os‿te̮d, štɛ̮  si̮le̮̬n viji̮m ike̮̬ta da pondas kuritni̮  iĺ i žɛ̮  mui̯- Uotila (1989), page 334
пондас š́is ĺoke̮̬t́t́ š́as da pondas gorzi̮ni̮  iĺ i žɛ̮  ivkjavni̮  (ik, ik) iĺ i žɛ̮ Uotila (1989), page 334
пондасны okti̮me̮̬n ki̮i̯š́i̮ni̮  š́ir vi̮lɛ̮  pondasni̮  juĺ  te̮liš́ š́a̭ń. ve̮i̯t́ti sija ok- Uotila (1989), page 340
пондас ti̮mɛ̮  òs‿š́ur. si̮  te̮liš́ š́a̭ń pondas š́urni̮  okti̮mɛ̮. okti̮m te₍t́ š́asni̮  ke̮- Uotila (1989), page 340
пондасны mune̮̬ni̮  jù dorɛ̮  da pondasni̮  vugraš́ni̮. vugraš́e̮ni̮  unḍẓ̌i̮ka-sɛ̮  pi̮že̮̬n, ja- Uotila (1989), page 348
пондасны voasni̮  da ńe̮žeńḍẓ̌i̮ke̮̬n pondasni̮  kok-tui̯ kuž́a tujavni̮, kodorɛ̮  mune̮̬ma. Uotila (1989), page 352
пондас rališ́ jonas gore̮̬t́t́ š́as, med ri̮š́i̮s munni̮  pondas skat́ š́. seki skat́ š́- Uotila (1989), page 352
пондас kansɛ̮  da vei̯t́t́asni̮  ko₍d́ ž́uv-kote̮̬n. set́t́ š́ɛ̮  oški̮s ja̭jas loktɛ̮  da pon-das pu kuž́ai̮s kani̮. pu 

kuž́a·i̮s kaige̮̬n gor-uvš́is kapkansɛ̮  pèž́ge̮̬das.
Uotila (1989), page 354

пондас set́t́ š́ɛ̮  pondas voli̮ni̮  š́oi̯ni̮. si̮  be̮ri̮n si̮le̮̬n lovɛ̮  una ki̮vt. ki̮vt vi̮- Uotila (1989), page 356
пондас ĺe̮̬m ruž́e̮̬di̮s pondas munni̮  i taĺ i̮štas kapkanas. kapkani̮s taĺ i̮šte̮̬mš́is Uotila (1989), page 360
пондас ke̮rt́t́ š́az‿da pondas koi̯ni̮, seki let́sɛ̮  karasni̮  pi̮šiš́ metra kuž́a. sijɛ̮ Uotila (1989), page 364
пондас sen pukale̮̬ni̮  jugdi̮ted́ ž́Ž́. jugdige̮̬ni̮s t́ š́ukt́ š́ii̮s pondas lokni̮  i puk- Uotila (1989), page 364
пондас š́avni̮  pujes vi̮lɛ̮. si̮  be̮ri̮n t́ š́ukt́ š́ii̮s pondas kirt́ š́ki̮ni̮  (gorzi̮ni̮). Uotila (1989), page 364
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пондасны let́ š́. kor tari̮s loktɛ̮  kam vi̮laz‿da pukš́as ki̮₍ṭṣ̌as i pondasni̮  pi̮šjav- Uotila (1989), page 364
пондас li̮n. kor tari̮s lokni̮  pondas e̮t́t́e̮̬n e̮t́t́e̮̬n kam vi̮las da pukš́as pu vi̮lɛ̮, Uotila (1989), page 366
пондас da e̮te̮̬r be̮kš́is peĺuksɛ̮  kiš́tas da pi̮šji̮ni̮  pondas me̮de̮̬r be̮kas. me̮de̮̬r Uotila (1989), page 366
пондас š́e̮la lijasni̮  t́ š́ipsane̮̬n arsɛ̮, kor š́e̮lai̮s pondas t́ š́ipsavni̮. š́e̮lasɛ̮ Uotila (1989), page 366
пондасны pondasni̮  t́ š́ipsavni̮, seki š́e̮lai̮s t́ š́ipsan gorze̮̬mas loktɛ̮  i pukš́as puɛ̮ Uotila (1989), page 366
пондас ṭṣè̮ẓ̌ lini̮  zavod͔́ itasni̮  apre·ĺ  pomaš́š́ige̮̬ni̮s, kor sija pondas lokni̮ Uotila (1989), page 368
пондас š́e̮t-ṭṣ̌e̮ẓ̌, sija pondas lokni̮  šoni̮d meste̮·iš́ mai̯ te̮liš́i̮n da pomaš́- Uotila (1989), page 368
пондасны kersɛ̮  ṭṣ̌e̮₍ṭṣ̌e̮̬dasni̮  pomjessɛ̮. si̮  be̮ri̮n gòžje̮̬n gòžje̮̬n pondasni̮  ke̮mutnas Uotila (1989), page 372
пондасны petni̮). pervejɛ̮  le̮š́e̮̬dasni̮  bur ve̮v da gè̮r. si̮  be̮ri̮n pondasni̮  ge̮rni̮, Uotila (1989), page 376
пондасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮, ki̮k te̮liš́ miš́ pondasni̮  vundi̮ni̮, kor ńa̭ńi̮s jeddɛ̮  da tuš́i̮s Uotila (1989), page 376
пондас ui̯t lovɛ̮: kor jagiš́ keralan pońi poneĺ ĺessɛ̮  da pondas ti̮davni̮ Uotila (1989), page 380
пондасны be̮ras t́ š́as ńoĺ i̮n pondasni̮  kurtni̮. pervejɛ̮  kurtasni̮  ve̮rje̮̬mɛ̮. ve̮rje̮̬m- Uotila (1989), page 382
пондас š́is turunsɛ̮  e̮t́ i mort pondas juravni̮. jurale̮̬m be̮ras ki̮skalasni̮  ve̮le̮̬n. Uotila (1989), page 382
пондас šuasni̮  ki̮t́t́ š́i̮  pe̮žaš́iš́ ńa̭ńsɛ̮  šerdas. kor gor-ve₍d́ ž́as t́estai̮s pondas Uotila (1989), page 384
пондас kor pondas loni̮  š́era, seki le̮dasni̮  pu-zi̮rje̮̬n pa₍t́ š́ɛ̮. sija pe̮žaš́š́as Uotila (1989), page 384
пондас 13. ni̮ri̮t-kɛ̮  ludni̮  pondas, seki kot-kɛ̮  mati̮s re̮tš́id kuliš́ lovɛ̮. Uotila (1989), page 392
пондасны 14. ni̮r-pom-kɛ̮  ve̮te̮̬n ad́d́ ž́i̮lan, sija lok š́orńi ve̮₍d́ ž́ɛ̮; š́ikad pon-dasni̮  š́orńitni̮  si̮  mort jiliš́. Uotila (1989), page 392
пондас ki̮i̯ni̮  ve̮₍t́śas, a baba·i̮s pet́śki̮·ni̮  pondas. mužik mune̮  i t́śeri ki̮jas Fokos (1916), page 152
пондас i ve̮vse̮  ve̮tli̮·ni̮  pondas. a be̮re̮  oz i berge̮·t́t́śi̮v. rut́ś stav t́śerise̮ Fokos (1916), page 152
пондас pondas vidni̮  muži·kse̮. šuas: «vetlin, vetlin, a ńem-tor abu śure̮·ma». Fokos (1916), page 152
пондас śoi̯ni̮. si̮li̮  ve̮i̯t́t́śa ke̮jin lokte̮. i pondas si̮liś t́śerise̮  korni̮, a rut́ś Fokos (1916), page 153
пондас pondas let́t́śi̮·ni̮  i iva·n tsare·vit́śli̮  šuas: «ki̮ś-ke̮  te vajin aśśid Fokos (1916), page 156
пондас vi̮t́śliś vekse̮  juȧ·śe̮, no ńem-tor oz vermi̮  jua·vni̮. i sija pondas Fokos (1916), page 156
пондасны i si̮-dine̮  voa·sni̮  stavi̮s. i ponda·sni̮  more pi̮ṭṣ̌ke̮·siś korśi̮·ni̮. a Fokos (1916), page 156
пондас vermi̮·ni̮  butki̮·ĺtni̮, a ṭṣ̌e̮ž pondas butki·ĺtni̮  i butki·ĺ t́t́śas. i ad́- Fokos (1916), page 157
пондасны i pi̮ra·sni̮  kerkaa·ni̮s. i ponda·sni̮  ve̮tli̮·ni̮  iva·n tsare·vi₍t́śe̮s. Fokos (1916), page 158
пондас stavse̮  śeta». i iva·n tsare·vit́ś pondas ovni̮  i tsar-ni̮li̮s vi̮le̮ Fokos (1916), page 158
пондас meni̮m stre̮i̯t kar». iva·n tsare·vit́ś pondas śogni̮. a jur-vi̮las Fokos (1916), page 159
пондас iva·n tsare·vit́ś pondas šogni̮, a si̮li̮  be̮ráń ṭṣ̌e̮ž i pukśas Fokos (1916), page 159
пондас tsare·vit́ś me̮das, a jaga-baba pondas li̮a·iś gez gerdni̮. iva·n Fokos (1916), page 161
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пондас a stavi̮s je₍ḍẓ̌i̮d ṭṣ̌ak. i sija pondas pe̮ĺe̮s vi̮dni̮. i stav ṭṣ̌akse̮ Fokos (1916), page 162
пондас pi̮ras pe̮riś pe̮ĺ  i pondas jua·vni̮: «muja te karan?» — «a vot — Fokos (1916), page 163
пондас ni̮v se̮glȧśi·t́t́śas. i voda·sni̮  juke̮. re̮be̮·t́ńik pondas ńakse̮  vi̮dli̮·vni̮. Fokos (1916), page 165
пондас re̮be̮·t́ńik vi̮li̮·sas kaas i pondas si̮na·vni̮. ni̮vli̮  zev ruka Fokos (1916), page 165
пондас lou̯e̮. ni̮v be̮rań pondas ṭṣ̌e̮kti̮·ni̮  si̮na·vni̮. i re̮be̮·t́ńik be̮rań si̮na·las. Fokos (1916), page 165
пондас a ni̮v sije̮  ve̮tas i pondas si̮na·nse̮  korni̮. a re̮be̮·tńik oz pondi̮ Fokos (1916), page 165
пондас re̮be̮·t́ńik sid́ź i mune̮, a ni̮v pondas kela·vni̮  i si̮nan kor- Fokos (1916), page 166
пондас si̮nan ve̮li da lebe̮·dis. i pop kuĺśas i pondas kela·vni̮. ni̮v vi- Fokos (1916), page 166
пондас 1. važe̮n ole̮·ma-vi̮le̮·ma meĺńik i si̮-dine̮  voas koriś i pon-das mi̮le̮śt́ ina korni̮. no meĺńik 

si̮li̮  oz śet i šuas: «bi̮de̮·ne̮s-ke̮
Fokos (1916), page 167

пондас i pondas izni̮. i oi̯-bi̮d izśe̮, a si̮le̮n tuś vekse̮  e̮t-mi̮da. i meĺńik Fokos (1916), page 167
пондас pondas d́ ivi̮t́t́śi̮·ni̮, muja taja loi: iz pondi̮  bi̮rni̮  tuś, a mužik pi̮ž Fokos (1916), page 167
пондас i pondas kupet́ś ni̮vse̮  ve̮zji̮·ni̮  si̮-saje̮. bednei̯ d́et́ i·na i ge̮trȧ·śas i Fokos (1916), page 168
пондас pondas ovni̮  t́ėśti̮s-ordi̮n. Fokos (1916), page 168
пондас a same̮var abu-na puźe̮·ma. pondas ki̮vni̮: muži·ki̮s mat́tiśe̮·me̮n Fokos (1916), page 169
пондас moz ad́d́źi̮». i kupet́ś pi̮ras. mužik pi̮ras i pondas mat́ti·śni̮  i Fokos (1916), page 170
пондас pete̮. a me̮d kupet́ś i voas. a ṭṣ̌ai̯ puže̮·ma. pondas pukśe̮·dni̮ Fokos (1916), page 170
пондас mužik pondas mat́ti·śni̮  i šuas: «meam baba pi̮šji kupet́ś- Fokos (1916), page 170
пондас pondas gorzi̮·ni̮: «vai̯ d́ėńga·te̮, mui̯ si̮źin. i tene̮-že̮  me kari». Fokos (1916), page 172
пондас lou̯e̮. i sija pondas bi̮d lun ki̮śka·vni̮, a śortńi zev e̮dje̮  pon- Fokos (1916), page 174
пондас lou̯e̮. i sija pondas bi̮d lun ki̮śka·vni̮, a śortńi zev e̮dje̮  pon-das tuni̮. Fokos (1916), page 174
пондасны i oz pondi̮  śetni̮  pe̮ĺ li̮. i pińȧ·śni̮  ponda·sni̮. t́śukĺa i šuas: Fokos (1916), page 174
пондас tale̮n ńimte̮m źver». t́śukĺa·li̮  t́śudne̮  loe̮. i pondas jua·vni̮: Fokos (1916), page 174
пондас oz pe̮t». t́śukĺa pondas mi̮krȧ·śni̮  i vi₍d́źe̮·dni̮: i pondis ńimte̮m Fokos (1916), page 175
пондасны ra·sni̮. i ponda·sni̮  rok puni̮  juas. e̮t́ ik pi̮ź-meše̮k kiśta·sni̮ Fokos (1916), page 187
пондас 2. ke̮t́ś be̮rań važ meste̮·as pukśas i be̮ra be̮rdni̮  pondas. Fokos (1916), page 189
пондас 3. a ke̮t́ś važ meste̮·as pukśas i be̮rdni̮  be̮ra pondas. si̮-dine̮ Fokos (1916), page 190
пондасны pi̮šje̮. a ke̮t́ś da petuk ponda·sni̮  ki̮ke̮n ovni̮. Fokos (1916), page 191
пондас 1. važe̮n ole̮·ma-vi̮le̮·ma stre̮i̯ da babėi̯. stre̮i̯ pondas ši̮ Fokos (1916), page 192
пондас «iz-na.» stre̮i̯ pondas ši̮  ṭṣ̌upni̮, a babėi̯ e̮la·bi̮š ki·śti̮ni̮. babei̯ Fokos (1916), page 192
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пондасны ponda·sni̮  re̮·bitni̮. i babei̯ be̮ra pete̮  i jua·las: «stre̮j Fokos (1916), page 192
пондас ko·vtas: sita·nas peki̮ĺ  pi̮ras. i pondas stre̮je̮s korni̮: «stre̮je̮, Fokos (1916), page 193
пондас stre̮je̮, lok tat́t́śe̮. sita·nam peki̮ĺ  pi̮ris.» stre̮i̯ pete̮  i pondas je̮rni̮. Fokos (1916), page 193
пондас mužik pes nue̮·das gortas i śogni̮  pondas. asu·vse̮  sai̯dmas, Fokos (1916), page 195
пондас pes-t́śipe̮s dore̮, a t́śukĺa puka·le̮  pes-t́śipe̮s vi̮li̮n. i pondas korni̮ Fokos (1916), page 195
пондас suas ošse̮. oški̮s ve̮le̮ma si̮v ki̮ź saji̮n i oški̮s morti̮s dine̮  pondas Fokos (1916), page 196
пондас lokni̮. kor mata·mas, mitrėji̮s i lii̯as i pondas be̮ke̮  pi̮šji̮·ni̮  šuĺga-ki Fokos (1916), page 196
пондас ki̮ś lii̯e̮·ma. sen morti̮s abu i pondas ki̮vzi̮·ni̮, a mitrėji̮s patronse̮ Fokos (1916), page 196
пондас pondas je̮rni̮, a si̮le̮n oz pondi̮  šedni̮, oški̮s sije̮  ki̮las i lebe̮·t́t́śas Fokos (1916), page 196
пондас i pondas be̮r-vi̮v ki̮ski̮·ni̮  i ki̮t́t́śed́ź su₍d́źas morti̮s, set́t́śed́ź pi̮š- Fokos (1916), page 197
пондас morti̮s uśe̮  gaṭṣ̌-moz. a oški̮s kaas vi̮li̮·sas i pondas kurt́t́śi̮·ni̮ Fokos (1916), page 197
пондас i pondas šuĺga kinas kutni̮, i šuĺga kise̮  te̮že̮  kurt́t́śas. ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 197
пондас puktas i pondas oški̮s vi̮le̮  vi₍d́źe̮·dni̮, a morti̮s oz pondi̮  ve̮rni̮  i Fokos (1916), page 197
пондас 2. a morti̮s suvtas i ranaje·sse̮  pondas vidli̮·vni̮. šuĺga sojas Fokos (1916), page 197
пондас te̮vari̮śi̮s sije̮  pondas verdni̮  i juti̮·ni̮, a a₍t́śis ńe-kodnan kise̮  oz Fokos (1916), page 198
пондас tinae̮·di̮s morti̮s i oš-guśis (ti̮ś) mi̮t́t́śi̮·las oški̮s jurse̮, a aji̮s pon-das zarad́ i·tni̮  

vińte̮vkaje·sse̮. oški̮s i me̮djez mi̮t́t́śi̮·las jurse̮, a
Fokos (1916), page 199

пондас oš-mami̮s pete̮  i me̮das murza ped́ai̮s dine̮. sija pondas pii̮s Fokos (1916), page 199
пондас ti·nase̮  ńe₍ṭṣ̌i̮·štas guśis i pondas bi̮ṭṣ̌ki̮·ni̮  oški̮·sli̮, kodi kae̮·ma Fokos (1916), page 199
пондас a oški̮s aji̮s vi̮li̮·siś let́t́śas i pondas pi̮šji̮·ni̮. vi₍d́źe̮da·sni̮, a guśis Fokos (1916), page 200
пондас oš. i si̮li̮  śid́źle̮·ma re̮gat́ inanas ve̮d́ź kokas. i sija oški̮s pondas Fokos (1916), page 200
пондас pondas sen go·rzi̮ni̮. i pii̮s set́t́śe̮  i vii̯as. aji̮·sliś kokse̮  kurt́t́śe̮·ma Fokos (1916), page 200
пондасны vi₍d́źi·śjes. i ponda·sni̮  ošji̮·vni̮, kodi med pervei̯ vi̮t́śke̮e̮  voas, i Fokos (1916), page 201
пондасны sija lou̯e̮  i₍ḍẓ̌i̮d vok. ve̮v-vi̮le̮  ponda·sni̮  se̮vni̮  i e̮t́ i vi₍d́źiś e̮t-pi̮r Fokos (1916), page 201
пондас unḍẓ̌i̮k pondas śurni̮, a me̮di̮·sli̮  i zabedne̮  lou̯e̮. i sija le₍d́źas Fokos (1916), page 204
пондас kerka·i̮n va lou̯e̮  una i sija ti̮v ki̮skas dei̯ pi̮ž. i sija pondas Fokos (1916), page 205
пондасны e̮staĺnei̯ ponda·sni̮  vi₍d́źe̮·dni̮: a ni̮vjes kut́t́śiśe̮ma·eś d́et́ inaje·sli̮ Fokos (1916), page 205
пондасны me kara». i sija le₍d́źas va tui̯-vi̮las. ni̮vjes ponda·sni̮  kuntei̯- Fokos (1916), page 205
пондасны jed́ź, i ńaked́ź ve̮₍d́źe̮  lepta·sni̮. i ponda·sni̮  gorzi̮·ni̮: «karavu! Fokos (1916), page 205
пондасны t́śa·sni̮, a mune̮·ni̮  tui̯-vi̮vti ńake·d́źni̮s kuštiśe̮ma·eś da i ponda·sni̮ Fokos (1916), page 205
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пондас šoi̯t́t́śi̮·šta». i ve̮₍d́źe̮  koras baba·se̮  jurse̮  korśi̮·ni̮. sija pondas Fokos (1916), page 207
пондасны bośta·sni̮  va-t́śȧś i pukta·sni̮  pi̮zan-vi̮le̮  i ponda·sni̮  li̮d́d́ i̮·ni̮ Fokos (1916), page 208
пондасны ṭṣ̌e̮žnas lou̯e̮  sija med i ki̮le̮». i ponda·sni̮  pervei̯ e̮t́ i mortli̮  ki̮v- Fokos (1916), page 208
пондасны ni̮vli̮  ponda·sni̮  ki̮vzi̮·ni̮  i jeśĺ i sija mune̮  vere̮s saje̮, to ki̮le̮  tiĺ - Fokos (1916), page 208
пондасны bośta·sni̮  pi̮ste̮m jem i pukta·sni̮  izkie̮  i ponda·sni̮  izni̮, a e̮t́ i Fokos (1916), page 209
пондас mort pi̮ras izki-gor-ulas i pondas ki̮vzi̮·ni̮. muja jemi̮s šuas, Fokos (1916), page 209
пондас kud́eĺa. i kud́eĺase̮  e̮zta·sni̮  i ki̮ma·sni̮  ske̮vre̮·das i vai̮s pondas Fokos (1916), page 209
пондасны ni̮vjes suvta·sni̮  juke̮  i ponda·sni̮  śivni̮: «охъ гулянье, Fokos (1916), page 217
пондасны ponda·sni̮  raźni̮. med be̮r zonmi̮s pervei̯ pondas je̮kti̮·ni̮, a ni̮li̮s Fokos (1916), page 217
пондас ponda·sni̮  raźni̮. med be̮r zonmi̮s pervei̯ pondas je̮kti̮·ni̮, a ni̮li̮s Fokos (1916), page 217
пондас śa·sni̮  i bergale̮·ni̮, a si̮-be̮ri̮n šuĺga ki vi̮le̮  pondas berga·vni̮  d́et́ i- Fokos (1916), page 217
пондас nase̮  ge̮ge̮r i be̮ra bergale̮·ni̮. si̮-be̮ri̮n ve̮₍d́źe̮  pervei̯ d́et́ inai̮s pon-das je̮kti̮·ni̮  i sid́ź-že̮  kud́ź 

i pervei̯ para·i̮s; a raźige̮·ni̮s ni̮vjes
Fokos (1916), page 217

пондас me̮d partii̯a·i̮s kuta·śni̮  pondas, korśi̮·ni̮  sije·zde̮, kodi d́źebśe̮·ma, Fokos (1916), page 217
пондас i jeśĺ i ad́d́źas, to pondas gorzi̮·ni̮: «i̮re̮mĺ i, i̮re̮mĺ i!» śetas znak, Fokos (1916), page 217
пондасны d́źa·sni̮-si, te̮že̮  ponda·sni̮  gorzi̮·ni̮. jeśĺ i śure̮-ke̮, kodi kutaśe̮·ni̮, seś Fokos (1916), page 217
пондас i kutaśi·śi̮s pondas korśi̮·ni̮  i kole̮  korśi̮·ni̮  stavse̮. jeśĺ i kod-ke̮ Fokos (1916), page 218
пондас ve̮₍d́źe̮, a me̮di̮s pondas kuta·śni̮. Fokos (1916), page 218
пондасны śȧ·ńi̮s ponda·sni̮  goĺźe̮t́t́śi̮·ni̮  ma₍t́śe̮n i kod gue̮  uśe̮  sija ma₍t́śa·las Fokos (1916), page 218
пондасны lou̯e̮  vit t́śuń, sija gujes dorśis vitjez šagi̮·štas i si̮li̮  ponda·sni̮ Fokos (1916), page 219
пондас kosmas. a ve̮t́ti·₍ḍẓ̌i̮k kara·sni̮  d́źuje·zde̮, a e̮t́ i kuta·śiś pondas Fokos (1916), page 219
пондасны gaĺ it́t́śi̮·ni, a pi̮šjaliśje̮·si̮s mat́śse̮  ponda·sni̮  šut́śki̮·ni̮  i me̮d d́źued́ź Fokos (1916), page 219
пондасны jeśĺ i śure̮  kod-ke̮  ma₍t́śa·vni̮, to pi̮šjaliśje̮·si̮s ponda·sni̮  kuta·śni̮, a Fokos (1916), page 219
пондас nemte̮  i vekte̮  śo pudja iz ki̮ska·vni̮». i sija pondas kuta·vni̮, a Fokos (1916), page 219
пондас значит лоӧ найӧлӧн сэтшӧм пирамида сэтӧн устройитчас: айыс миян улын, айӧ 

вылын ош, ош вылӧ понйыс чеччас и таті сьыліӧдыс пондас йирны ошсӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.147

пондас сэсся свадьба мунӧ гортас, сы бӧрын невеста пондас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_796521_800823

пондас кор йиыс вӧдзӧн тулыснас пондас сывны либӧ арнас кӧсъяс пуксьыны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_41940_45730

пондас А тулыснас, сія кор йиыс пондас сывны, вӧсневнас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_52840_56200
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поткӧдлыны ‘chop; cut into pieces’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2

поткӧдласны rad́ ž́ž́ karasni̮  bur, veš́ki̮d pože̮̬miš́. sijɛ̮  pože̮̬msɛ̮  vajasni̮  da pot-ke̮̬dlasni̮  e̮t́ i sańt͔́ imetra 
ki̮za i ki̮k metra da ḍẓ̌i̮n kuž́a, i ovli̮vlɛ̮

Uotila (1989), page 346

поткӧдласны Тайӧ вӧлі сакар поткӧдласны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-Vazhgort_markets.033

потласьны ‘crack; break’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

потласьӧ Тадзи ставыс потласьӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-3-going_to_school

потны ‘split, become split; crack, crackle; explode; blow out’, underived, IV, e̮: 1, as: 1

потӧны йисны. Вӧраесныс потӧны. Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
потас тайӧ даскӧкъямыс пӧлӧвинасӧ вӧлыс скачитас, а мӧдас, мӧд пӧлӧвинаас, квайт 

дӧмаас воас и сэччӧ вӧлыслӧн, тайӧ жеребечыслӧн качИтӧмсис сьӧлӧмыс потас, 
сэччӧ значит и кулас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.016

правитны ‘sharpen’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

правитас Петыр лун дырси кӧ зэр усьӧ, косьмӧмтӧ правитас, а Ильля Žilina & Sorvačeva (1971), page 270

правитчыны ‘heal’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 2

правитчасны asuvsɛ̮  i ri̮tsɛ̮. i si̮  noge̮̬n ovli̮vle̮̬ni̮  una š́in-viš́iš́ š́es pravit́t́ š́asni̮. Uotila (1989), page 326
правитчасны pravit́t́ š́asni̮. i sija se₍ṭṣ̌e̮̬m veš́ke̮̬t́t́ š́e̮̬mnas una morte̮̬s spaš́itis ku- Uotila (1989), page 336

пробкаавны ‘plug, close with a cork’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

пробкааласны дзей ӧктасны, пожъяласны няйтсӧ, тэчасны бутылкаӧ, проб-кааласны, пуктасны 
пач вылӧ, сэн сія сісьмас, лоӧ нидзей вый.

Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

прӧйдітны ‘pass by’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

прӧйдітас e̮t-pi̮r pe̮ĺ  i pre̮i̯d́ itas śortńi-mu-dorti, a śortńi zev i₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 174
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пудъясьны ‘draw lots’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1

пудъясьӧны stav vorsi·śi̮s jukśa·sni̮  ki̮k peĺe̮  i pudjaśe̮·ni̮, kodi̮·sli̮  d́źeb- Fokos (1916), page 217
пудъясясны stav vorsi·śi̮s jukśas ki̮k peĺe̮  i pudjaśa·sni̮, kodi̮·sli̮  kuta·śni̮ Fokos (1916), page 219

пузьны ‘boil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

пузяс vai̮s puźas, a sija povźas da sid́ź i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 206

пузьыны ‘start to boil; boil over’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

пузяс vai̮s puźas, a sija povźas da sid́ź i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 206

пузьӧдлыны ‘make boil (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

пузьӧдласны но сэн чай пузьӧдласны, пуасны шыд, рок, ужнайтасны кыдз полагайтчӧ бура 
лунтыръя трудиччӧм бӧрын и кутасны значит план составляйтны ешшӧ кыччӧ 
вӧтны мӧдны, или гортӧ или ош бӧрся ешшӧ, вины.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.165

пукавны ‘sit’, frequentative -al-, IV, e̮: 21, as: 1

пукалӧ га сэт мунышті, войис кельля. Пырис кельляӧ, пукалӧ ныв. Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
пукалӧны sen pukale̮̬ni̮  jugdi̮ted́ ž́Ž́. jugdige̮̬ni̮s t́ š́ukt́ š́ii̮s pondas lokni̮  i puk- Uotila (1989), page 364
пукалӧны asuvnas jonas kurgɛ̮. set́t́ š́ɛ̮  mune̮̬ni̮  i ke̮lasni̮, ke̮n-ja pukale̮̬ni̮  tar- Uotila (1989), page 364
пукалӧ no oz vermi̮·ni̮  ki̮ski̮·ni. a jaga-baba·i̮s puka·le̮  more-dori̮n, a Fokos (1916), page 160
пукалӧ voi̯is bi-dore̮. sen bi-doras puka·le̮  pońi pe̮ĺ , a₍t́śis gi̮rd́d́źa-kuźa, a Fokos (1916), page 176
пукалӧ puka·le̮  pe̮ĺ. «zde̮re̮·ve̮, t́śe̮le̮m, pe̮ĺe̮!» — «lok, pie̮!» — «pe̮ĺe̮, Fokos (1916), page 177
пукалӧ dine̮  voas, a t́śukĺa puka·le̮  pes-t́śipe̮s vi̮li̮n i muži·kli̮  pesse̮  oz Fokos (1916), page 194
пукалӧ pes-t́śipe̮s dore̮, a t́śukĺa puka·le̮  pes-t́śipe̮s vi̮li̮n. i pondas korni̮ Fokos (1916), page 195
пукалӧны ki̮k zon pukale̮·ni̮. i e̮t́ i zonmi̮s šuas me̮d zonmi̮·sli̮: «vi₍d́źe̮d, mui̯ Fokos (1916), page 205
пукалӧ me̮dni̮. oz eri̮  suvtni̮. i di̮r zev puka·le̮, t́śas, me̮d. i vekse̮  oz Fokos (1916), page 207
пукалӧ d) e̮t́ i śĺapa-gor-uli̮n ńoĺ  vok puka·le̮. — pi̮zan-pe̮v i Fokos (1916), page 213
пукалӧны пукалӧны муй дыра кӧ и царыд и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.005
пукалӧ видзеда век пуись кӧн меся гажаа увтӧ: дозмӧр пукалӧ, ӧтка пуляӧн, думсим, лія. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.012
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пукалӧны тшӧж ліны мунім и ӧтик ры дорын пукалӧны кык юсь. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-12.005
пукалӧ ме видзӧда: дейсьвительнӧ, шондіыс на вӧліс вылын, а чукчи пукалӧ! Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.060
пукалӧныс но мунӧ, тарйӧстӧ аддзас: пукалӧныс уна. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.002
пукалас а дедыд коді пукалас, муя тая ставсӧ ылӧдліс, оз вермы куччысьны да и шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.063
пукалӧ олӧ да пукалӧ, шогалыштӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.023
Пукалӧ Пукалӧ да вӧв моз гӧрдлӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_66256_67865
пукалӧ Нарӧшнӧ сэн морт пукалӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_67835_70116
пукалӧ Вӧдзын пукалӧ морт, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130726NAME-tsasouna_65793_67136
Пукалӧны Пукалӧны кыкнан шойччӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0804Bday_party-1-price_of_a_girl_42635_44245

пукны ‘sit’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

пукӧны пукӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_64005_64903

пуксьыны ‘sit (down)’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 42

пуксяс Тытьчань мунӧ — дӧра пуксяс, татьчань локтӧ — дӧра пук- Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
пуксяс Тытьчань мунӧ — дӧра пуксяс, татьчань локтӧ — дӧра пук-сяс, тытьчань мунӧ — 

тупесь пуксяс, татьчань локтӧ — тупесь
Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

пуксяс сяс, тытьчань мунӧ — тупесь пуксяс, татьчань локтӧ — тупесь Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
пуксяс пуксяс. — Лызьӧн ветлӧм туй и кытша бед туй. [Туда идет —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
пуксясны ni̮li̮sle̮̬n bat́-mami̮s i zonmi̮s vež-ańi̮ske̮̬t pukš́asni̮  pi̮zan sajɛ̮. set́- Uotila (1989), page 328
пуксясны a že̮ńiki̮s šuas: “meni̮m loan t́eš́t.” si̮  be̮ri̮n juni̮  pukš́asni̮  t́eš́liš́ Uotila (1989), page 328
пуксясны lokte̮̬ni̮  že̮ńik ordɛ̮  i pukš́asni̮  ńe-di̮r kežɛ̮  juni̮. a zon da ni̮le̮s je̮r- Uotila (1989), page 330
пуксясны ovte̮̬m ker-kai̮n pukš́asni̮  t́ š́a̭ĺei̯-t́ š́uń jorta jortni̮sɛ̮  krukale̮̬me̮̬n da Uotila (1989), page 332
пуксясны mune̮̬ni̮  tui̯-vožɛ̮  da be̮ke̮̬₍dẓ̌i̮k pukš́asni̮. ge̮ge̮̬r gèžštasni̮  ke̮pjae̮̬n oz Uotila (1989), page 332
пуксясны i̮₍ḍẓ̌i̮d ki̮ṭṣ̌. si̮  be̮ri̮n ki̮₍ṭṣ̌as puktasni̮  kusɛ̮. ku vi̮las pukš́asni̮  i Uotila (1989), page 334
пуксьӧ lɛ̮  pukš́ɛ̮  da ke̮rt-si̮nane̮̬n jur-š́isɛ̮  si̮nalɛ̮. va-usai̮s, sija ovlɛ̮  se̮- Uotila (1989), page 336
пуксяс be̮r kam vi̮las pukš́as. sid́ ž́ž́ i lialasni̮  ki̮-mi̮n t́ š́ukt́ š́i loktɛ̮  kam vi̮- Uotila (1989), page 364

пукавны—пуксьыны
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пуксяс let́ š́. kor tari̮s loktɛ̮  kam vi̮laz‿da pukš́as ki̮₍ṭṣ̌as i pondasni̮  pi̮šjav- Uotila (1989), page 364
пуксяс li̮n. kor tari̮s lokni̮  pondas e̮t́t́e̮̬n e̮t́t́e̮̬n kam vi̮las da pukš́as pu vi̮lɛ̮, Uotila (1989), page 366
пуксяс pondasni̮  t́ š́ipsavni̮, seki š́e̮lai̮s t́ š́ipsan gorze̮̬mas loktɛ̮  i pukš́as puɛ̮ Uotila (1989), page 366
пуксьӧ ṭṣe̮ẓ̌i̮s ri̮as jona pukš́ɛ̮  si̮  ve̮sna (~nogńi, mui̯ bere̮̬g dorš́is š́urɛ̮  ṭṣ̌e̮- Uotila (1989), page 368
пуксяс mužik rut́śse̮  i bośtas i doi̯d́d́as puktas. a mužik pukśas doi̯d́d́as Fokos (1916), page 152
пуксяс ṭṣ̌e̮ž pukśas. i šuas: «taje̮  eśke̮  vermam karni̮  ki̮kna·nse̮, da koi̯- Fokos (1916), page 159
пуксяс iva·n tsare·vit́ś pondas šogni̮, a si̮li̮  be̮ráń ṭṣ̌e̮ž i pukśas Fokos (1916), page 159
пуксяс kupet́ś i te̮že̮  pukśas ṭṣ̌ai̯ juni̮. muje̮n pukśas, ke̮źa·in be̮rań i Fokos (1916), page 170
пуксяс kupet́ś i te̮že̮  pukśas ṭṣ̌ai̯ juni̮. muje̮n pukśas, ke̮źa·in be̮rań i Fokos (1916), page 170
пуксяс 2. ke̮t́ś be̮rań važ meste̮·as pukśas i be̮ra be̮rdni̮  pondas. Fokos (1916), page 189
пуксяс 3. a ke̮t́ś važ meste̮·as pukśas i be̮rdni̮  be̮ra pondas. si̮-dine̮ Fokos (1916), page 190
пуксяс šerdi̮n doi̯d, toin ori̮s. pukśas, koĺs? šut́śkas i vartas. ve̮i̯t́t́śa oš Fokos (1916), page 193
пуксяс oš vekse̮  kujim kok vi̮las ve̮tas. ve̮₍d́źe̮  oški̮s pukśas mi̮r-vi̮le̮  i Fokos (1916), page 200
пуксяс i sija voas korni̮. pukśas lavi₍t́śas, a set́t́śe̮  lavit́ś-gor-ulas te̮tte̮m Fokos (1916), page 206
пуксясны ńikse̮  ve̮śta·sni̮  i blage̮sle̮vit́t́śi̮·te̮m pukśa·sni̮: e̮t́ ik di̮mńik dore̮  iĺ i Fokos (1916), page 208
пуксяс be̮ke̮vei̯ dore̮, me̮d ibe̮s dore̮  (— kodi pukśas i̮be̮s doras, t́śaĺei̯- Fokos (1916), page 208
пуксясны pukśa·sni̮  li̮mjas i vei̯t́t́ iśa·sni̮  ve̮nje̮n. e̮t́ i mort ke̮pja·e̮n Fokos (1916), page 208
пуксяс kule̮  a₍t́śis ĺ ibe̮  as śemja·śis kod-ke̮, to śe̮d viź pukśas ĺ ibe̮  ĺ i₍t́śe̮·i̮s Fokos (1916), page 208
пуксяс pi̮kte̮, a jeśĺ i vere̮s saje̮  mune̮  ĺ ibe̮  ge̮trȧ·śas, to sek veńet́ś pukśas Fokos (1916), page 208
пуксяс śinse̮  doma·sni̮  balagane̮n i e̮t́ i mort pukśas ke̮bi̮·la vi̮las i ke̮bi̮- Fokos (1916), page 209
пуксясны pukśa·sni̮  ge̮ge̮r i e̮t́ i viji̮m ĺ iśnei̯ i sija kuta·śiś. e̮t́ i para dine̮ Fokos (1916), page 218
пуксьӧ сія как раз рытнас пемдігӧныс пуксьӧ медпони пуас или ыджыд пуӧ медыджыд ув 

вылас, бӧжессӧ вылӧ кыпӧдас, юрсӧ нюжӧдӧ; зэв сэки сы вылӧ мыча видзӧдныс кор 
значит сійӧ тэ сэки виччысян.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.020

пуксяс 3. но поп и мыссяс, пасьтасяс, пуксяс пызан саяс да и бара на шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.041
пуксьӧ сія пуксяс пырас да оз джодж кузяыс пуксьӧ, а джодж вомалас бӧкас пуксяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125
пуксьӧны А зонъес пуксьӧны коді кодлы колӧ, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_79360_82436
пуксьӧны Кытчӧ пуксьӧны? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_904485_905516
пуксяс так сы дінӧ сія и пуксяс, [?] бердас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_51630_54930
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пуксяс невеста сувтас пуксяс, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_619711_622063

пуксяс сія пуксяс пырас да оз джодж кузяыс пуксьӧ, а джодж вомалас бӧкас пуксяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125

пуксяс сія пуксяс пырас да оз джодж кузяыс пуксьӧ, а джодж вомалас бӧкас пуксяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125

пуксяс А первӧй корасьысь пуксяс вот этатчӧ, пырас да. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_905820_908756

пуксяс мед бурас пуксяс из мыйкӧ заклепкаыс Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130713NAME_198770_200884

пуксяс ваас татын йиыс пуксяс и гымгасӧ войтасны, да гымганас кыйсины Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_972496_978091

пуксясны Сія ыбӧссӧ вӧйсьтас бутылка вина сылы мыйтчас пажалуйста пызан сайӧ, сэсся 
пырасны гӧгӧр пуксясны.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_572083_578963

пуксясны Эх, ныв дас кымын матысь юкӧртчиласны да сія кругом пуксясны да и печкӧны 
весис.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_72596_78956

пуксясны ортча пук- подушка вылӧ орчча пуксясны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_747393_751910

пуксьӧдны ‘(make) sit, invite (sb) to sit’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

пуксьӧдасны e̮t́ i morte̮s pukśe̮da·sni̮  ki̮k pi̮zan kosme̮, lažmi̮d ule̮s vi̮le̮  i Fokos (1916), page 208
пуксьӧдас босьтас киӧдыс пуксьӧдас ортча сэтчӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_602540_605843

пуксявны ‘sit down’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

пуксяласны lan-ki̮v pomjaš́i̮ted́ ž́ž́ je̮kte̮̬ni̮  i pukš́alasni̮  stavni̮s be̮rɛ̮. š́ilan- Uotila (1989), page 326

пуктавны ‘raise’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

пукталас puktas še̮r-kos t́śoi̯ i tomnalas i mami̮sli̮  ge̮śtińit́śje·zde̮  puktalas Fokos (1916), page 224

пуктывны ‘put (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2

пуктыласны пуктыласны скирдаас шӧрас ӧти потш. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
пуктыласны tui̯ vi̮las i pukti̮lasni̮, ki̮ti ke̮₍t́ š́i̮s jona vartle̮̬ma ke̮t́ š́ kok-tui̯ vi̮- Uotila (1989), page 354

пуксьыны—пуктывны
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пуктыны ‘put’, underived, TV, e̮: 5, as: 62

пуктасны дзӧг идзасӧн (идзас бынмӧдас нёль вежлӧг пуктасны). Бын- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
пуктасны Но коткӧ висьталасны, штӧ деньга пуктасны да муй, а ме Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
пуктасны ок тӧт сэсь дак. Сійӧ нимавлӧ, деньга пуктасны быттӧ ӧзьдор Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
пуктӧ Керкатӧ миян унджыкыс круглӧвӧй угӧл пуктӧ. Круглӧвӧй Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
пуктасны нӧса йӧлӧ песасны, ош шоммӧдны, налевка пуктасны): лисвыв Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
пуктасны кааласны, пуктасны пач вылӧ, сэн сія сісьмас, лоӧ нидзей вый. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
пуктасны t́ š́uš ki̮jasni̮  da kuĺasni̮. si̮  be̮ri̮n bumaga·ɛ̮  garovtasni̮  da puktas-ni̮  uĺ it́ š́-ibe̮s jur vi̮lɛ̮. 

važe̮̬n pe̮riš́ ĺudi̮s šuli̮vle̮̬maeš́, sije̮̬-kɛ̮  puk-
Uotila (1989), page 326

пуктасны žerkala da puktasni̮  pi̮zan vi̮lɛ̮  da puktasni̮  dorš́a va-ste̮kan. ste̮kan Uotila (1989), page 332
пуктасны žerkala da puktasni̮  pi̮zan vi̮lɛ̮  da puktasni̮  dorš́a va-ste̮kan. ste̮kan Uotila (1989), page 332
пуктасны pi̮ṭṣ̌ke̮̬sas puktasni̮  jem. sijɛ̮  vei̯t́t́asni̮  ḍẓ̌i̮nsɛ̮  ote̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  boš́tasni̮ Uotila (1989), page 332
пуктасны i̮₍ḍẓ̌i̮d ki̮ṭṣ̌. si̮  be̮ri̮n ki̮₍ṭṣ̌as puktasni̮  kusɛ̮. ku vi̮las pukš́asni̮  i Uotila (1989), page 334
пуктасны puktasni̮  bereGš́a̭ń arši̮n mè̮d še̮rɛ̮. pervejɛ̮  boš́tasni̮  bedjezdɛ̮. kàždei̯ Uotila (1989), page 340
пуктасны suti̮kas garde̮̬ma okti̮msɛ̮. suti̮ke̮̬di̮s t́ š́erisɛ̮  puktasni̮  jurš́a̭ńi̮s da su- Uotila (1989), page 340
пуктасны ni̮d gèzjesas domlalasni̮  vugi̮rjes. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kàždei̯ vugi̮rɛ̮  puktasni̮ Uotila (1989), page 342
пуктасны ki̮k sajɛ̮  je̮re̮̬s. je̮re̮̬s vi̮las puktasni̮  poṭṣ̌. poṭṣ̌ kuž́ai̮s kòz-li̮ssɛ̮ Uotila (1989), page 342
пуктасны rad́d́ ž́e̮̬n ki̮i̯š́e̮̬m. sijɛ̮  rat́sɛ̮  puktasni̮  pi̮žɛ̮  da nuvasni̮, ke̮n bur- Uotila (1989), page 348
пуктасны be̮ri̮n puktasni̮  ĺesaas š́vińet́ š́. š́vińet́ š́ be̮ras sad͔́ itasni̮  vugi̮r. sije̮̬n Uotila (1989), page 348
пуктасны rasni̮  pi̮ž́niš́ da šoma je̮liš́. sijɛ̮  puktasni̮  ruž́avle̮m bankaɛ̮  a le- Uotila (1989), page 348
пуктасны d́ ž́asni̮  gèz ji̮lɛ̮  pì̮ž dorad vaas; med bankai̮s ve̮jɛ̮, puktasni̮  banka Uotila (1989), page 348
пуктасны si̮  be̮ri̮n t́ebeńiksɛ̮  puktasni̮. kapkani̮s seki lovɛ̮  š́ijale̮̬ma. oš vi̮lɛ̮ Uotila (1989), page 354
пуктасны puktasni̮  kapkansɛ̮  vid́ ž́‿vi̮lɛ̮, ke̮n oški̮s vid́ ž́‿vilas jonas vetle̮̬ma. Uotila (1989), page 354
пуктасны eše̮̬dasni̮  pu-gor-ule̮  ja̭i̯ metra ki̮k sajɛ̮. gor-ulas puktasni̮  oš-kap- Uotila (1989), page 354
пуктасны rut́ š́ ki̮jasni̮  te̮li̮n kapkane̮̬n. rut́ š́ vi̮lɛ̮  kapkansɛ̮  puktasni̮  as kok- Uotila (1989), page 354
пуктасны š́a̭ńi̮s puktasni̮  kapkansɛ̮. ovli̮vlɛ̮, kodi zboi̯ rut́ š́. sijɛ̮  boš́tasni̮ Uotila (1989), page 354
пуктасны las puktasni̮  pońi ur-kapkan. kapkansɛ̮  ńi-ne̮̬me̮̬n òz vei̯t́t́ i̮ni̮. uri̮s Uotila (1989), page 356
пуктасны t́ š́erisɛ̮  iĺ i š́e̮lasɛ̮. si̮  be̮ri̮n š́ijalasni̮  i puktasni̮  pur vi̮las. si̮  be̮- Uotila (1989), page 360
пуктасны ovli̮vlɛ̮, ki̮jasni̮  megɛ̮  li̮aes vi̮lɛ̮. kapkansɛ̮  puktasni̮, ki̮t́t́ š́i̮  vurdi̮s Uotila (1989), page 362
пуктасны kali̮vlas, si̮  kok-tui̯ vi̮lɛ̮. kapkansɛ̮  li̮aas kode̮̬me̮̬n puktasni̮. si̮  be̮ri̮n Uotila (1989), page 362
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пуктасны ṭṣ̌e̮̬gi̮s mune̮̬ma, seti tuje̮̬di̮s vetli̮vlɛ̮  me̮diš́. set́t́ š́ɛ̮  puktasni̮  pińa, Uotila (1989), page 362
пуктасны noi̯ uli̮sla-doras puktasni̮  jon de̮ra, me̮d me̮de̮̬r pomas vurasni̮  lòs- Uotila (1989), page 370
пуктас ke̮̬t. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  puktas t́ š́a̭i̯ da juas. t́ š́a̭i̯ jue̮̬m be̮ri̮n ve̮rališ́ kuĺas pre̮- Uotila (1989), page 370
пуктасны i̮s e̮skalasni̮  je₍ḍẓ̌i̮d pìžńe̮̬n. je₍ḍẓ̌i̮d pi̮ž́ vi̮las puktasni̮  le̮ška me̮d Uotila (1989), page 386
пуктасны lati vi̮las puktasni̮  ne̮k da paš́ke̮dasni̮  šańgisɛ̮  ge̮ge̮r. sijɛ̮  pe̮žalasni̮ Uotila (1989), page 386
пуктасны da puktasni̮  lonjas kòz-pu š́ir da t́emjan. sije̮̬n ṭṣ̌i̮nnas ṭṣ̌i̮nasni̮ Uotila (1989), page 392
пуктасны 42. vi̮ĺ  ker-ka panige̮̬n jen-peĺesɛ̮  puktasni̮  d͔́eńga, kujime̮̬s iĺ i žɛ̮ Uotila (1989), page 396
пуктас mužik rut́śse̮  i bośtas i doi̯d́d́as puktas. a mužik pukśas doi̯d́d́as Fokos (1916), page 152
пуктас t́śukĺa se̮glaśi·t́t́śas i koĺ kse̮  puktas peki̮ĺ -vi̮le̮, a mužik t́śernas i Fokos (1916), page 195
пуктас puktas i pondas oški̮s vi̮le̮  vi₍d́źe̮·dni̮, a morti̮s oz pondi̮  ve̮rni̮  i Fokos (1916), page 197
пуктас ṭṣ̌e̮ktas i pi̮vśan-gorjiś. i kor puktas pi̮vśan-gorśis ke̮₍d́źi̮d iz, si̮le̮n. Fokos (1916), page 206
пуктасны pukta·sni̮  šuĺga zavertka. si̮li̮  śeta·sni̮  mi̮le̮śt́ ina i sija oz pondi̮ Fokos (1916), page 206
пуктасны da·sni̮, e̮t́tse̮  śuĺga-vi̮v, a me̮dse̮  veśki̮d-vi̮v i pukta·sni̮  vaas kres. Fokos (1916), page 207
пуктасны bośta·sni̮  bĺudo. e̮te̮r be̮kas pukta·sni̮  ńȧń da sov, a me̮de̮r Fokos (1916), page 207
пуктасны be̮kas pukta·sni̮  lon. i jirt́t́śȧ·ńi̮s suńi̮·se̮n e̮še̮da·sni̮  jem ńȧńa-lona Fokos (1916), page 207
пуктасны bośta·sni̮  va-t́śȧś i pukta·sni̮  pi̮zan-vi̮le̮  i ponda·sni̮  li̮d́d́ i̮·ni̮ Fokos (1916), page 208
пуктасны bośta·sni̮  t́śuń-ki̮ṭṣ̌ je·zde̮  i pukta·sni̮  ḍẓ̌oḍẓ̌ vi̮le̮  i bi̮d t́śuń- Fokos (1916), page 209
пуктасны ki̮ṭṣ̌ pi̮ṭṣ̌ke̮·se̮  tuśje·zde̮  pukta·sni̮. bośta·sni̮  petuk i ge̮ge̮r berge̮d- Fokos (1916), page 209
пуктасны bośta·sni̮  pi̮ste̮m jem i pukta·sni̮  izkie̮  i ponda·sni̮  izni̮, a e̮t́ i Fokos (1916), page 209
пуктасны bośta·sni̮  ske̮vre̮d, pukta·sni̮  set́t́śe̮  va i ste̮ka·ne̮  pukta·sni̮ Fokos (1916), page 209
пуктасны bośta·sni̮  ske̮vre̮d, pukta·sni̮  set́t́śe̮  va i ste̮ka·ne̮  pukta·sni̮ Fokos (1916), page 209
пуктас ta·śis bi̮ṭṣ̌ka·sni̮  pońi tuv i e̮t́ i mort e̮t́ i bedse̮  puktas t́śerta·as i Fokos (1916), page 217
пуктасны pukta·sni̮  me̮d bed pomas, kodnas lebe̮da·sni̮  i ki̮ni̮·mi̮ś inmas, vekse̮ Fokos (1916), page 217
пуктас puktas še̮r-kos t́śoi̯ i tomnalas i mami̮sli̮  ge̮śtińit́śje·zde̮  puktalas Fokos (1916), page 224
пуктӧны а лӧчсӧ ошлы пуктӧны пуӧ, доман сэтшӧм кыт тшыгӧмтіджык сійӧ ветлӧдлӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.051
пуктӧны но муй сэсся, сэтӧн в основномсӧ эстӧн тӧвнас кӧч кыйӧны, гожӧмнас чери кыйӧны 

да турун пуктӧны аслыныс, скӧтлы.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.103

пуктас ӧтьлы бытшкас, улӧ лэдзас, пуктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.012
пуктас мӧдлы бытшкас, улӧ лэдзас, пуктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.013
пуктӧ дай гӧтырыд и пуктӧ, попаддяыд, пызан вылас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.036
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пуктöныс Сія юрдон пуктöныс сэні, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_437998_440086

пуктас юр вылас венец пуктас, да вӧлісана лои гӧгӧрыс бергӧдлас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_925520_930748

пуктасны турипув выл пуктасны и турипув тадзи сэтчӧ мичаӧсь дорасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-shanga_22173_26402

пуктасны Сакар сэтчӧ пуктасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_91084_92280

пуктасны но сія тас, тассӧ вӧчасны да сытчӧ гымгасӧ и пуктасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_984333_988558

пуктасны тэчӧ пуктасны бежательна Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-Ivanlun_4862454_4863914

пуктасны Мм, солома, мый но соломаыс, ме ог тӧд, эдз- адз- идзас первӧй пуктасны идзьяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_56691_62271

пуктасны пуктасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_744083_744843

пуктасны сёйсьыс сідз и вӧчисны форманас, кирпичсӧ вӧдзӧ косьтыны пуктасны мыйкӧ да и Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_504040_509288

пуктасны Васай вӧчасны, сэтчӧ гымга пуктасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_494561_497578

пуны ‘boil’, underived, TV, e̮: 2, as: 4

пуас d́a, vetlɛ̮  e̮t-moz. asuvsɛ̮  ve̮rališ́ me̮dige̮̬ni̮s puas ja̭ja ši̮d da sijɛ̮ Uotila (1989), page 370
пуас ve̮rališ́ vetlɛ̮  ri̮ted́ ž́Ž́. ri̮tsɛ̮  voas uged́d́aas da pervejɛ̮  puas ši̮d ja̭i̯- Uotila (1989), page 370
пуӧ ki̮skasni̮  ńa̭ńsɛ̮  da ki̮vzasni̮, ńa̭ńi̮s pue̮̬-kɛ̮, seki pe̮žaš́š́e̮̬ma, a os-kɛ̮ Uotila (1989), page 384
пуӧны pue̮·ni̮. pože̮mi̮ś uśe̮  koĺ  i sije·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  jenmi̮s ńȧń Fokos (1916), page 188
пуасны но сэн чай пузьӧдласны, пуасны шыд, рок, ужнайтасны кыдз полагайтчӧ бура 

лунтыръя трудиччӧм бӧрын и кутасны значит план составляйтны ешшӧ кыччӧ 
вӧтны мӧдны, или гортӧ или ош бӧрся ешшӧ, вины.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.165

пуасныс пуасныс шыд Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_874053_875308

пурлыны ‘bite’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

пурлас пон вылысас йирӧ увтӧ сійӧ сэтӧн, пурлас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.149

пуктыны—пурлыны
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пуръясьны ‘sail on a river’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0

пуръясьӧны purja̭še̮̬ni̮  tuli̮si̮n, kor vai̮s ve̮š́ š́as. purjaš́e̮̬ni̮  zapańi̮n i bere̮̬gi̮n Uotila (1989), page 372
пуръясьӧны purja̭še̮̬ni̮  tuli̮si̮n, kor vai̮s ve̮š́ š́as. purjaš́e̮̬ni̮  zapańi̮n i bere̮̬gi̮n Uotila (1989), page 372
пуръясьӧны kersɛ̮  jusɛ̮  ke̮ṭṭṣ̌e̮̬b). bere̮̬gi̮n purja̭š́e̮̬ni̮  le̮ńḍẓ̌i̮k meste̮̬in. set́t́ š́ɛ̮  i Uotila (1989), page 372

пусьны ‘boil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

пусяс sije̮·sle̮n rok puśas. śoja·sni̮  i me̮da·sni̮  jukme̮s korśi̮·ni̮, petni̮ Fokos (1916), page 188

пусьывны ‘boil (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 2, as: 0

пусьылӧ starik puśi̮·le̮, puśi̮·le̮, a ṭṣ̌ak oz pondi̮  puśi̮·ni̮. sija i šuas Fokos (1916), page 163
пусьылӧ starik puśi̮·le̮, puśi̮·le̮, a ṭṣ̌ak oz pondi̮  puśi̮·ni̮. sija i šuas Fokos (1916), page 163

пывсьӧдны ‘cause to bathe; make to go to sauna; whip with a birch whisk’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

пывсьӧдас ke̮̬t́t́ š́iš́i̮s pi̮vš́e̮̬das viš́iš́ mortsɛ̮  raz ńoĺ  vitjez. si̮  be̮ri̮n una ovli̮vlɛ̮ Uotila (1989), page 336

пывсьӧтчыны ‘bathe in a sauna’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

пывсьӧтчӧ мамыс пывсьӧтьчӧ. Бур мортӧ, тэ кӧ сы дінӧ мунан, эстӧн кык Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
пывсьӧтчӧ над пывсьӧтьчӧ мамыс. Лолалӧныс да ыбӧсыс вӧсьсьылӧ. Ерӧм- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250

пызйыны ‘sprinkle’, underived, TV, e̮: 1, as: 3

пызъяс кывны гыжъеснас, шуӧ: «Ама-ама!»— вӧмнас пызъяс, чушкас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
пызъясны da boš́tasni̮  ve̮mɛ̮  ke̮₍d́ ž́i̮d va; sije̮̬n pì̮zjasni̮  t́a̭t́eji̮s vi̮vti i̮be̮̬s- Uotila (1989), page 396
пызъясны i sije̮n vanas juta·sni̮  povźe̮·mi̮ś i pi̮zja·sni̮. Fokos (1916), page 208
пызйӧ ме ошкыд ог тӧд казяліс из, ме вылӧ из видзедлы, сӧмын пон вылӧ ворсӧ пызйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.021

пыклыны ‘put support’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2

пыкласны nalasni̮  narmane̮̬n i pi̮klasni̮  pervejɛ̮  ḍẓ̌eni̮d pi̮ke̮̬de̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮klasni̮ Uotila (1989), page 382
пыкласны nalasni̮  narmane̮̬n i pi̮klasni̮  pervejɛ̮  ḍẓ̌eni̮d pi̮ke̮̬de̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮klasni̮ Uotila (1989), page 382
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пыктыны ‘swell, bulge, become infected’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

пыктӧ vermi̮. i me̮da·sni̮  kerka-dore̮. i sen si̮le̮n ki̮knan kii̮s pi̮kte̮  i Fokos (1916), page 198
пыктӧ pi̮kte̮, a jeśĺ i vere̮s saje̮  mune̮  ĺ ibe̮  ge̮trȧ·śas, to sek veńet́ś pukśas Fokos (1916), page 208

пыравны ‘enter’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

пыралас пыралас керкаӧ сійӧстӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806ButyrevaNK-5

пыркнитчывны ‘flinch’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

пыркнитчылас Друг сэсся пыркнитчылас мувывсяньыс йылӧдзыс Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_203905_206860

пыркӧдны ‘shake’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

пыркӧдасны мед тусьыс чисьтитьчас, пыркӧдасны арттӧ, кольтасӧ тэчасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
пыркӧдасны нуд вылын идзассӧ пыркӧдасны, идзас бынмӧдӧ домласны ру- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

пырлывлыны ‘enter’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

пырлывлӧ pi̮rli̮vlɛ̮  šut́ ĺalig pi̮r ker-kaas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ovli̮vlɛ̮, pi̮rtasni̮  (~pi̮rte̮̬ni̮) Uotila (1989), page 332

пырны ‘enter’, underived, IV, e̮: 2, as: 44

пырӧ Иски горулісь из турбильтісныс, сэн пырӧ рузь. Сэсься на- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
пырас Кос воӧ нидзей пытшкӧ пырас, зэра воӧ зрд вылын олӧ. [В за-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
пырас Нель чоя-вока ӧти кумӧ пырас, витӧдыслӧн рӧзь жыр. — Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
пырас sija vetlige̮̬ni̮s set́t́ š́ɛ̮  le₍t́ š́as pi̮ras š́ilinas. i me̮das munni̮  pekiĺa Uotila (1989), page 322
пырас taba·k. sija tabaki̮s vorsige̮̬ni̮s kaas vi̮lɛ̮  i bi̮dlaɛ̮  pi̮ras i pondas Uotila (1989), page 324
пырас š́orńitni̮  bi̮d ĺok torsɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ĺoke̮̬t́t́ š́i̮vlɛ̮  š́ojan-torjesiš́. pi̮ras-kɛ̮ Uotila (1989), page 334
пырас seki i pi̮ras kapkanas. kapkansɛ̮  metra kuž́a t́ š́ep jilɛ̮  pre̮bae̮̬n tuv- Uotila (1989), page 354
пырас kaas i kok-tui̯ kuž́ai̮s munɛ̮  i pi̮ras kapkanas. Uotila (1989), page 362
пырас doras kapkan vi̮las. kapkani̮s pèž́dɛ̮  i la₍ṭṣ̌e̮̬g pi̮ras kapkanɛ̮. Uotila (1989), page 362
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пырас sɛ̮  gerde̮̬ma pi̮š-siiš́ da ve̮v-š́iiš́. si̮  be̮ri̮n t́ š́ukt́ š́ii̮s ket́  ke̮naši̮s pi̮-ras. Uotila (1989), page 362
пырас seki i pi̮ras le₍t́ š́as. (labdaa kòz, sija lovɛ̮  kodle̮̬n muiš́ed́ ž́ž́ li̮ski̮s.) Uotila (1989), page 366
пырасны ka diniš́ kujim ńoĺ  pes da sije̮̬n pervejɛ̮  vi̮l ker-ka·ɛ̮  pi̮rasni̮  ovni̮. Uotila (1989), page 394
пырас 2. mužik voas gortas, doi̯dse̮  oz i vi̮dli̮v. i pi̮ras baba·i̮s- Fokos (1916), page 152
пырас baba pete̮, a doi̯d́d́ i̮n ńem-tor abu. i pi̮ras be̮re̮  kerka·as i Fokos (1916), page 152
пырас mune̮. i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, a kui̯le̮  pe̮t́ś. pe̮₍t́śi̮s i šuas. Fokos (1916), page 154
пырас 4. i ve̮₍d́źe̮  me̮das. mune̮, mune̮  i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, Fokos (1916), page 155
пырасны i pi̮ra·sni̮  kerkaa·ni̮s. i ponda·sni̮  ve̮tli̮·ni̮  iva·n tsare·vi₍t́śe̮s. Fokos (1916), page 158
пырас vaja zev jugi̮d ze̮le̮·tnei̯ koĺ k». i sije̮  le₍d́źa·sni̮  tsar-dine̮. pi̮ras a Fokos (1916), page 158
пырас in raź i in vi̮dli̮v». a starik pi̮ras jagas. Fokos (1916), page 162
пырас pi̮ras pe̮riś pe̮ĺ  i pondas jua·vni̮: «muja te karan?» — «a vot — Fokos (1916), page 163
пырас 3. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i ke̮kja·mi̮s t́śas voas i e̮t́ ik kupet́ś pi̮ras, Fokos (1916), page 169
пырас moz ad́d́źi̮». i kupet́ś pi̮ras. mužik pi̮ras i pondas mat́ti·śni̮  i Fokos (1916), page 170
пырас moz ad́d́źi̮». i kupet́ś pi̮ras. mužik pi̮ras i pondas mat́ti·śni̮  i Fokos (1916), page 170
пырас oz ad́d́źi̮». kupet́ś kaas, a mužik i pi̮ras. mat́ti·se̮  mat́ti·śe̮  i baba Fokos (1916), page 170
пырас pi̮ras, a sija d́źebśas kre̮vat-gor-ule̮, a baba pi̮šje̮  kerka·i̯ś. Fokos (1916), page 170
пырас a₍t́śis sod-gor-ulas pi̮ras. vi̮ĺ  me̮lė·i̯t́t́śa sur-ke̮šje̮n pete̮  i šuas si̮li̮: Fokos (1916), page 185
пырас stav rokse̮  śojas!» i i̮sta·sni̮  me̮d morte̮s. me̮d mort pi̮ras i sija Fokos (1916), page 187
пырасны ve̮tla.» sije·zda mune̮·ni̮  i kerka·e̮  pi̮ra·sni̮. rut́ś i gore̮·t́t́śas: Fokos (1916), page 190
пырас stre̮i̯ pi̮ras e̮la·bi̮š śoi̯ni̮, a babėi̯ pete̮  ši̮  vi̮dli̮·vni̮. babei̯ Fokos (1916), page 193
пырас ko·vtas: sita·nas peki̮ĺ  pi̮ras. i pondas stre̮je̮s korni̮: «stre̮je̮, Fokos (1916), page 193
пырасны da·sni̮, a stav ĺudi̮s pi̮ra·sni̮  ge̮le̮be₍t́śe̮  i e̮t́t́e̮n-e̮t́t́e̮n petale̮·ni̮ Fokos (1916), page 207
пырасны kor ńe-kodi oz ov i t́śiste̮  uźa·sni̮, pi̮ra·sni̮  ovte̮m kerka·e̮. di̮m- Fokos (1916), page 208
пырас geži̮·štas ve̮nse̮  ge̮ge̮r i a₍t́śis pi̮ras ve̮njas i si̮d́ź-že̮  ki̮vza·sni̮, kud́ź Fokos (1916), page 208
пырас mort pi̮ras izki-gor-ulas i pondas ki̮vzi̮·ni̮. muja jemi̮s šuas, Fokos (1916), page 209
пырас дозмӧрыс пырас, сиялан да, xлопнитас и сё. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.039
пырас интереснӧ, ме на интересуйччи, пыралі дажӧ ош гуас, зэв интереснӧя вӧчӧма; 

значит пу вож горувті вӧчлӧма сылӧн; пырас (морт тӧрӧ, бура слободнӧ пырны), 
первӧй веськыда пырас сэсся веськыдвыв бергӧдас и сэні эм водзӧ джадж кодь 
вӧчӧма, навернӧ сэн сія узьны аслыс планируйтӧ местӧсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.041



159

п Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

пырас интереснӧ, ме на интересуйччи, пыралі дажӧ ош гуас, зэв интереснӧя вӧчӧма; 
значит пу вож горувті вӧчлӧма сылӧн; пырас (морт тӧрӧ, бура слободнӧ пырны), 
первӧй веськыда пырас сэсся веськыдвыв бергӧдас и сэні эм водзӧ джадж кодь 
вӧчӧма, навернӧ сэн сія узьны аслыс планируйтӧ местӧсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.041

пырас кор кӧнӧвалыд бӧр пырас керкаӧ, бабушкаыдлы сія шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.014
пырас воас дай цапля дорад и пырас и шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.008
пырас пырас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.030
пырас айӧ тіян корасны штӧ первӧйӧ коді пырас, сійӧ тай бӧр лоас косавны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_641870_646653
пырас сія пуксяс пырас да оз джодж кузяыс пуксьӧ, а джодж вомалас бӧкас пуксяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_646880_652125
пырас А первӧй корасьысь пуксяс вот этатчӧ, пырас да. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_905820_908756
пырасны Сія ыбӧссӧ вӧйсьтас бутылка вина сылы мыйтчас пажалуйста пызан сайӧ, сэсся 

пырасны гӧгӧр пуксясны.
Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_572083_578963

пырасны пасгор увтіыс пырасны му [?] татчӧ да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_1744051_1747406

пырӧны сійӧ мыйкӧсӧ висьталі нин ыбӧсыд кудз пырӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_724176_728191

пыртавны ‘spread’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

пырталасны ke̮̬dalasni̮  ke̮i̯tti̮ni̮  uĺ i₍t́ š́ɛ̮  e̮t́ i lun kežɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮rtalasni̮  ker-kaɛ̮, Uotila (1989), page 382
пырталасны pomas doma·sni̮  zu. suńi̮·sas pi̮rtala·sni̮  t́śuń-ki̮ṭṣ̌ je·zde̮  i pińe̮n Fokos (1916), page 218

пыртны ‘bring something in’, underived, TV, e̮: 1, as: 3

пыртасны pi̮rli̮vlɛ̮  šut́ ĺalig pi̮r ker-kaas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ovli̮vlɛ̮, pi̮rtasni̮  (~pi̮rte̮̬ni̮) Uotila (1989), page 332
пыртӧны pi̮rli̮vlɛ̮  šut́ ĺalig pi̮r ker-kaas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ovli̮vlɛ̮, pi̮rtasni̮  (~ pi̮rte̮̬ni̮) Uotila (1989), page 332
пыртас šuas — kerka·am i₍d́źas pi̮rta·la i e̮zta.» e̮t́ i i₍d́źas-bi̮nme̮d pi̮rtas Fokos (1916), page 172
пыртас сійӧ пыртас сэсся. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_741533_743068

пырны—пыртны
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пышйыны ‘flee’, underived, IV, e̮: 27, as: 5

пышъясны š́oi̯ni̮. seki stavni̮s gàž vi̮liš́ pi̮šjasni̮  gortani̮s. Uotila (1989), page 324
пышйӧ kutaš́iš́i̮s pi̮šjɛ̮  bedji̮sla. sek kosti ĺudi̮s d́ ž́epš́asni̮, kodi ki̮t́t́ š́ɛ̮ Uotila (1989), page 338
пышйӧны sen viji̮m e̮t́ i mort, kutaš́iš́. ki̮k morti̮s pi̮šje̮̬ni, ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ òz ver- Uotila (1989), page 338
пышйӧ pi̮šjɛ̮, a kutaš́iš́i̮s pi̮šjiš́sɛ̮  ma₍t́ š́alas. òs-kɛ̮  vermi̮  ma₍t́ š́avni̮  t́ š́er- Uotila (1989), page 338
пышъяс kɛ̮  vi₍d́ ž́e̮̬d, puš́is kuńi₍t́ š́a·i̮s lebe̮̬t́t́ š́as i̮lɛ̮  muas i pi̮šjas ve̮₍d́ ž́ɛ̮. se- Uotila (1989), page 358
пышйӧ iĺ i koĺe̮̬ma ki̮₍t́ š́i̮-kɛ̮  rùž́, pi̮šjɛ̮  be̮žai̮s vi̮ĺ iš́ mi̮r gor-ulɛ̮. no sija Uotila (1989), page 360
пышйӧ gorzige̮̬ni̮s t́ š́ukt́ š́i-liiš́i̮s pi̮šjɛ̮  t́ š́ukt́ š́ii̮sli̮  matɛ̮. sija seki t́ š́uk- Uotila (1989), page 364
пышъясны t́ š́ii̮s š́ilisɛ̮  kosovtas mi̮škas i ńi-ne̮̬m os‿ki̮v. seki pi̮šjasni̮  pu gor- Uotila (1989), page 364
пышъяс li̮s. š́e̮lai̮s mu kuž́ai̮s pi̮šjalige̮̬n pi̮šjas me̮de̮̬r be̮kas. me̮de̮̬r be̮kas Uotila (1989), page 366
пышйӧ pi̮šjige̮̬n sija muke̮̬dlati pi̮šji̮ni̮  oz vermi̮. se̮mi̮n pi̮šjɛ̮  let́ š́ ruž́e̮̬di̮s. Uotila (1989), page 366
пышйӧ be̮kas pi̮šjige̮̬n sija pi̮šjɛ̮  ki̮k t́ š́a̭ĺ  kostii̮s, a ki̮k t́ š́a̭ĺ  kosmas š́ija- Uotila (1989), page 366
пышъяс 8. ki̮t́t́ š́i̮-kɛ̮  me̮dan-kɛ̮  tujɛ̮, pi̮šjas-kɛ̮  tui̯ kuž́ai̮s ši̮r, sija te̮- Uotila (1989), page 392
пышйӧ pop povźas i pi̮šje̮. asu·vse̮  ke̮źa·i̯in suvtas i kukańi̮s-dine̮  kaas. Fokos (1916), page 151
пышйӧны e·zde̮  in vošji̮, i med at́na·ni̮s pi̮šje̮·ni̮». Fokos (1916), page 169
пышйӧ pi̮ras, a sija d́źebśas kre̮vat-gor-ule̮, a baba pi̮šje̮  kerka·i̯ś. Fokos (1916), page 170
пышйӧны i me̮dla pete̮, a kupe·t́śjes povźa·sni̮  i pi̮šje̮·ni̮  e̮t́ i de̮re̮m keže̮. Fokos (1916), page 172
пышйӧ vezja·la, toin-pi̮se̮s pi̮sa·la, śinte̮  vi̮t́śke̮b lia». oš povźas i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 189
пышйӧ vi̮t́śke̮b lia». ke̮jin povźas i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 190
пышйӧ pi̮šje̮. a ke̮t́ś da petuk ponda·sni̮  ki̮ke̮n ovni̮. Fokos (1916), page 191
пышйӧны ke̮jin da ke̮t́ś pi̮šje̮·ni̮, a babėi̯ i e̮n-na sen be̮rde̮. — pom. Fokos (1916), page 194
пышйӧ vekse̮-na rana·i̮s viji̮m!» t́śukĺa povźas da sid́ź i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 195
пышйӧ pete̮  me̮d oš. i sija te̮že̮  pi̮šje̮  i guśis be̮rań (be̮ra) pete̮  koi̯me̮d Fokos (1916), page 200
пышйӧны sije·zde̮  ve̮tni̮. nortje̮·si̮s si̮-ve̮₍d́źiś eśke̮  pi̮šje̮·ni̮, no oški̮s sije·zde̮ Fokos (1916), page 200
пышйӧны i se̮mi̮n loze̮·di̮s girsńi·tlas. i si̮-kosta mortje·si̮s ve̮₍d́źe̮  pi̮šje̮·ni̮, a Fokos (1916), page 200
пышйӧ vai̮s puźas, a sija povźas da sid́ź i pi̮šje̮. Fokos (1916), page 206
пышйӧ mort. a e̮t́ i mort kuta·śe̮  i sija vekse̮  pi̮šje̮  i ordje̮·t́t́śas vošji̮·ni̮ Fokos (1916), page 218
пышйӧ pade̮·sśis e̮t́ i morti̮s ud́ itas voni̮  si̮iś ve̮t́ti, to kutaśi·śi̮s pi̮šje̮  ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 218
пышйӧ suvtas i sula·liś morti̮·ske̮t pi̮šje̮  krugse̮  ge̮ge̮r ve̮i̯t́t́śa i kodni̮s Fokos (1916), page 218
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пышйӧ suvtas. be̮rla-dorśȧ·ńni̮s (dorśȧ·ńi̮s) e̮t́ i para pi̮šje̮, a kodi ve̮₍d́źi̮n Fokos (1916), page 218
пышйӧ sula·le̮, sija kutas. oz-ke̮  śurni̮, suvta·sni̮  ve̮d́ź-vi̮la·ni̮s i pi̮šje̮ Fokos (1916), page 218
пышйӧ 2. бергӧцци, а менам тӧварышӧ и пышйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-23.027
пышйӧ сэсся туй вывті бӧкӧ ме пышйи а веськалі иг сэччӧ туяс кыті ми локтім а веськыд 

туйӧд; вӧлӧм кӧ сэті жӧ туйӧдыс тыт тӧварыш менам и пышйӧ, пышйӧма, и сія став 
прӧмысыс коді сылӧн вӧлі лозъяс, сія кисьтӧма мед кокнидзыка пышйыны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-23.036

пышйӧдны ‘escape’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

пышйӧдас квайкитас да пышйӧдас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19660925EVV-Zina_93920_97053

пышъявны ‘be in hiding’, frequentative -al-, IV, e̮: 5, as: 0

пышъялӧны di vàž kutaš́iš́i̮s ve̮li. si₍d́ ž́i pi̮šjale̮̬ni̮  jorta jortni̮sɛ̮  ve̮d͔́ ite̮̬me̮̬n. Uotila (1989), page 338
пышъялӧ vi̮śta·la» t́śukĺa pi̮šja·le̮  d́ėńga·la i vajas, a mužik šuas: «ńimi̮s Fokos (1916), page 174
пышъялӧны śiś. sid́ź ve̮₍d́źiś-ve̮₍d́źe̮  i pi̮šjale̮·ni̮. Fokos (1916), page 218
пышъялӧны muke̮dje̮·si̮s pi̮šjale̮·ni̮  i oz śurt́t́śi̮·ni̮  i tapke̮da·sni̮  mi̮škas. a jeśĺ i Fokos (1916), page 219
пышъялӧны видзӧда, а керка бердӧдыс, керка дортіыс муйкӧ ёнісь зэв пышъялӧны 

сплавсикесыд.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.008

пӧдаритны ‘give a gift’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

пӧдаритӧны сылы подарки пӧдаритӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_814168_816176

пӧдны ‘drown; suffocate, choke (e.g. from breathing smoke)’, underived, IV, e̮: 3, as: 0

пӧдӧ šut́śkas. mužik pi̮žiś turbi·ĺ t́t́śas ti̮as i pe̮de̮. Fokos (1916), page 186
пӧдӧ купайтчам, пӧдӧ кӧ значит Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130724NAME-1-Ivanlun_4850964_4852744
пӧдӧ Но, пӧдӧ, чеччисны и ставнымыс кыскалісны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0726NAME-3-going_to_school_204100_206880

пышйыны—пӧдны
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пӧжавны ‘bake’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 12

пӧжаласны (юмсӧ карасны пачын, йӧла шаньгитӧ моз пӧжаласны, вӧтьти Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
пӧжаласны žitei̯ pe̮žalasni̮  ìd- i ru₍d́ ž́e̮G-pì̮ž́niš́. ri̮tsɛ̮  ke̮tasni̮  kvašńasɛ̮  ru- Uotila (1989), page 384
пӧжаласны maki̮š pe̮žalasni̮  te̮žɛ̮  ìd- da ru₍d́ ž́e̮G-pì̮ž́niš́, kud́ ž́ i žit́ei̯. vi̮vti- Uotila (1989), page 386
пӧжаласны ne̮k da sijɛ̮  ne̮ksɛ̮  paš́ke̮̬dasni̮  maki̮šsɛ̮  ge̮ge̮̬r ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pe̮žalasni̮. Uotila (1989), page 386
пӧжаласны ke̮dei̯ pe̮žale̮̬m. ke̮dei̯ pe̮žalasni̮. boš́tasni̮  je̮v iĺ i va da pesasni̮ Uotila (1989), page 386
пӧжаласны šańgi, sijɛ̮  pe̮žalasni̮  idja gi̮riš́ pì̮ž́niš́. pì̮ž́sɛ̮  sorlalasni̮  je̮lɛ̮ Uotila (1989), page 386
пӧжаласны lati vi̮las puktasni̮  ne̮k da paš́ke̮dasni̮  šańgisɛ̮  ge̮ge̮r. sijɛ̮  pe̮žalasni̮ Uotila (1989), page 386
пӧжаласны vɛ̮  soĺe̮̬ńik pi̮ṭṣ̌kas. ve₍dž́ɛ̮  t́ š́e̮vtasni̮  pa₍t́ š́ɛ̮  i pe̮žalasni̮. Uotila (1989), page 386
пӧжаласны коркӧ и пӧжаласны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.033
пӧжаласныс пӧжаласныс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.034
пӧжаласны тайӧ быд лун лонтасны и пӧжаласны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20120717NAME-shanga_59643_62033
пӧжаласны пыр мыйкӧ карасны п[?]ласны да пӧжаласны [?] быдтор вӧлі Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130731NAME_834346_839420

пӧжассьыны ‘become cooked’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

пӧжассяс мӧдмӧдорыс пӧжасьсяс: идъя блинйыд аб вӧсни): соленик (ру- Žilina & Sorvačeva (1971), page 243
пӧжассяс kor pondas loni̮  š́era, seki le̮dasni̮  pu-zi̮rje̮̬n pa₍t́ š́ɛ̮. sija pe̮žaš́ š́as Uotila (1989), page 384

пӧжсьыны ‘fry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 5

пӧжсяс Вот тэныд и чань пӧжсяс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_62130_63490

пӧжсяс пӧж-, пӧжсяс оз?” Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_75340_76710

Пӧжсяс Пӧжсяс кӧнешнӧ, кыдз оз пожсьы. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_79840_81670

пӧжсяс Пӧжсяс сія, сэсся сідз жӧ мӧдас лунас пызьӧм ва пуктан. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-034

пӧжсяс Вийӧдан, пӧжсяс лун да бара пачас пызяыд да. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-036



163

пӧлзуйтчыны—разьныTense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

пӧлзуйтчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

пӧлзуйтчӧны norte̮̬n pe̮lzui̯t́t́ š́e̮̬ni̮  jagi̮n. ki̮skale̮̬ni̮  š́ojan-juvan-torjes. kolɛ̮ Uotila (1989), page 372

пӧлучитны ‘receive’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

пӧлучитас geže̮·ma: «eta·t́t́śe̮  kodi mune̮, sija pe̮lu₍t́śi·tas tsarstve̮», a koi̯- Fokos (1916), page 154

пӧрӧдны ‘fell trees’, causative, TV, e̮: 1, as: 3

пӧрӧдасны Стрӧйитьчыны кӧ колӧ, первӧй лес пӧрӧдасны ягысь, вӧдзӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
пӧрӧдасны tuli̮si̮n sote̮̬ni̮  kòz-jag. sote̮̬m be̮ras pusɛ̮  vùž-ni̮nnii̮s pe̮re̮̬dasni̮ Uotila (1989), page 374
пӧрӧдасны geže̮̬ddẓ̌i̮k pui̮z‿da turuni̮s tuɛ̮. sijɛ̮  meste̮̬sɛ̮  tuli̮ssɛ̮  pe̮re̮̬dasni̮. pe̮- Uotila (1989), page 380
пӧрӧдӧны аддзывлін жӧ кыдзи кер пӧрӧдӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_27060_29390

пӧшавны ‘dry out (in the sun, in the wind)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

пӧшалӧ рудзӧгтӧ чумальлитасныс. Сія сэн корсасьсяс, пӧшалӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

пӧшассьыны ‘dry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

пӧшассяс дінйыс пӧшасьсяс. Ос кӧ тӧр серас, ортсӧн тэчасны улас мӧдмӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

пӧшыштны ‘dry (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2

пӧшыштас t́ š́ordɛ̮. vundasni̮  t́ š́umaĺ ĺ i·ɛ̮, med jivsɛ̮  pe̮ši̮štas. si̮  be̮ri̮n ki̮skalasni̮ Uotila (1989), page 376
пӧшыштас re̮̬de̮̬m be̮ras pe̮ši̮štaz‿da sijɛ̮  sotasni̮. sote̮̬m be̮ras gi̮riš́ pui̮s-kɛ̮  ko- Uotila (1989), page 380

Р

разьны ‘untie’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

разясныс Вӧдзӧ дінтӧ вартасны. Кольтасӧ разясныс, чапаласныс, нарман Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
разясны stavni̮s e̮t́t́e̮̬n e̮t́t́e̮̬n berge̮̬dlasni̮, raž́asni̮  beš́edasɛ̮. Uotila (1989), page 326
разяс pe̮t́ś me̮das gortas i oz vermi̮  terpi·tni̮  i meśe̮·kse̮  raźas. Fokos (1916), page 162

п
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ранитчыны ‘become wounded’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

ранитчас зарад. Черӧс мышсим босьті, ліныс кӧсйи, мися, ранитьчас сі — Žilina & Sorvačeva (1971), page 256

ратшкыны ‘poke, shove; give carelessly, hastily’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

ратшкас Вӧдзӧ ратшкас ӧтчыд да и мӧдысь. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_198980_201220

ректыны ‘unload’, underived, TV, e̮: 1, as: 3

ректас ju kuž́ai̮s pi̮že̮̬n. uged́d́a·as voas, olassɛ̮  rektas turušas. a š́ojan- Uotila (1989), page 370
ректасны vi̮vš́is, seki juš́is rektasni̮  vijamsɛ̮  i piĺ itasni̮  bere̮̬kš́is mi̮t́t́ š́iš́e̮̬m Uotila (1989), page 374
ректӧны sotasni̮  si̮-žɛ̮  arɛ̮, kor sija koš́mas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  rekte̮̬ni̮  ju doriš́ bai̯d. Uotila (1989), page 380
ректасны juas. sija vid́ ž́ž́ loɛ̮  si̮-žɛ̮  voɛ̮. rektasni̮  mai̯ te̮liš́i̮n, muje̮̬n li̮mji̮s Uotila (1989), page 380

ресуйтны ‘draw’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

ресуйтасны kapkan.” i me̮d-nogńi resui̯tasni̮  mort-jur da gèžtasni̮  kres. seki bi̮d Uotila (1989), page 354

решитны ‘decide’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

решитасны 9. ная решитасны значит асывнас ешшӧ продол жайтны ошкӧс вӧтны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.171

рисуйтны ‘draw’, underived, TV, e̮: 1, as: 2

рисуйтас аврамыд рисуйтас свет, светок, вазаын, кыдз ловя. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.014
рисуйтас бура рисуйтас, xудожник вӧлӧма, рисуйччись. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.016
рисуйтӧныс бумага вылас вӧчӧныс, рисуйтӧныс квадратик моз сідз и поле кольӧны вопшӧ, поле, 

дорӧстіыс, еджыд поле.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.019

розъявны ‘flower’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

розъялӧ Пелюк роз бурас розъялӧ сі — бур рудзӧг воас. [Рябина хо-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
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роявны ‘bark’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

роялӧ 48. tead pe̮riš́ ponji̮d rojalɛ̮. Uotila (1989), page 390

рузьны ‘make a hole’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

рузялас ӧтик оxотниклы сетасны ная потшсӧ сійӧс: сійӧ бытшкас кыті пырӧма ош гу 
вӧмас потшсӧ пӧперӧг и кутас мӧд оxотник ветлыны пытшкас сітансяньыс, ош гу 
сітансяньыс ёсь беддьӧн рузялас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.121

рузялас сійӧ этшандзи мыйкӧсӧ дреднас рузялас сія [?] лоӧны [?] [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130713NAME_191907_197351

рузявны ‘cut through’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

рузяласныс сасны, йиртъясны. Коркӧ и ӧшиньтӧ рузяласныс, ӧшиньтӧ бель- Žilina & Sorvačeva (1971), page 242

рӧбитны ‘work’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

рӧбитӧ зэв рука: казак сюри донтӧм. Завӧдитісныс рӧбитны, казак рӧ-битӧ зэв бурас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 248

С

садитны ‘plant’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

садитасны be̮ri̮n puktasni̮  ĺesaas š́vińet́ š́. š́vińet́ š́ be̮ras sad͔́ itasni̮  vugi̮r. sije̮̬n Uotila (1989), page 348

садьмыны ‘wake up’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

сайдмас асывнад царыд сайдмас, ӧбӧдайтас но и слугаеслы висьталас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.025
садьмас думайта: садьмас кӧ, нинӧм ог шу, а оз кӧ садьмы, писсяльсӧ сылісь и босьта. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.015

сайдмыны ‘wake someone up’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

сайдмас kuka·ńse̮  pat́ś vi̮·le̮  katas pop-dine̮. pop oi̯se̮  i sai̯dmas. vi₍d́źe̮·das, Fokos (1916), page 151
сайдмас mužik pes nue̮·das gortas i śogni̮  pondas. asu·vse̮  sai̯dmas, Fokos (1916), page 195

р
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сайдмӧдны ‘wake (someone) up’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

сайдмӧдас me̮·dni̮. i voas ṭṣ̌e̮ž i sija sai̯dme̮·das. «no — šuas — kujim sutki̮ Fokos (1916), page 160

серавны ‘laugh’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0

сералӧны pe̮dni̮  pondim!» ĺud sijes vi̮le̮  vi₍d́źe̮da·sni̮  i śerale̮·ni̮. kvat́ it́- Fokos (1916), page 205
сералӧ кык гӧд бӧрын сэті местаӧдыс прӧйдитім; висьталі да старикыд ме вылӧ сералӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.024

сердитчыны ‘get angry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

сердитчас stavi̮s ĺok rot. t́ėś śerd́ i·t́ t́śas i źat́se̮  da ni̮vse̮  ve̮tlas. i pridannei̯ Fokos (1916), page 168

сетавны ‘give; distribute’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

сеталас mune̮̬ni̮  ni̮li̮s ordɛ̮. svad́ bui̯tige̮·ni̮s ni̮li̮s d́et́ ina·i̮s re̮d-vùžli̮  š́eta-las kož́ińjezdɛ̮, kodli̮  ki-
t́ š́i̮škan, a kodli̮  bur kaši·mer-otjezdɛ̮. si̮

Uotila (1989), page 330

сетны ‘give’, underived, TV, e̮: 5, as: 20

сетас «a me tei̯i̮d pe̮da·rki vaji ze̮le̮·tnei̯ koĺ k more pi̮ṭṣ̌ke̮·siś». i śetas Fokos (1916), page 158
сетас a starik si̮li̮  śetas meśe̮k i šuas: «ki̮t́t́śed́ź gortad on vo, set́t́śed́ź Fokos (1916), page 162
сетас ni̮vli̮  me̮s śetas. i sije·zda gozje̮n mune̮·ni̮  gorta·ni̮s. i sije·sli̮  ńem- Fokos (1916), page 169
сетас mat́ti·śe̮  zev di̮r. i baba·i̮s pe̮le̮vińt́śik-vi̮le̮  śetas. mužik bośtas i Fokos (1916), page 170
сетас ge̮ti̮r śo t́śe̮lke̮·vei̯ śetas, a vodli̮·ni̮  oz se̮glȧśi·t́t́śi̮, a mužik i šuas: Fokos (1916), page 171
сетас petke̮·dli̮.» — «a una-e̮  śetan?» — «ki̮k-śo śeta.» sija ki̮k-śo śetas Fokos (1916), page 175
сетасны gutke̮t me̮sje·zde̮, a kodi mi̮₍t́śa ki̮me̮·sje̮m gut, si̮-vi̮le̮  śeta·sni̮ Fokos (1916), page 179
сетас to₍t́śa·le̮. sije̮·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  jenmi̮s va śetas roka·ni̮s. ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 188
сетас ti̮la·vni̮  i vekse̮  śure̮  keĺ t́śi da joki̮ś. keĺ t́śi d́et́ ina·li̮  śetas, a joki̮š Fokos (1916), page 205
сетасны pukta·sni̮  šuĺga zavertka. si̮li̮  śeta·sni̮  mi̮le̮śt́ ina i sija oz pondi̮ Fokos (1916), page 206
сетас i jeśĺ i ad́d́źas, to pondas gorzi̮·ni̮: «i̮re̮mĺ i, i̮re̮mĺ i!» śetas znak, Fokos (1916), page 217
сетӧныс 2. но и думайтчӧныс; сетӧныс найӧслы бумага, ставсӧ муй колӧ, ставсӧ сетӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.011
сетӧны 2. но и думайтчӧныс; сетӧныс найӧслы бумага, ставсӧ муй колӧ, ставсӧ сетӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.011
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сетас сетас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.030
сетас иваныд и тожӧ сетас ассис рисуноктӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.036
сетас сетас, царыд видзӧдлас гӧгӧр бок, видзӧдлас ӧти ногӧн, увлань юрӧн и вывлань 

юрӧн, быд бокӧн видзӧдлас и нинӧм оз гӧгӧрво.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.037

сетасны ӧтик оxотниклы сетасны ная потшсӧ сійӧс: сійӧ бытшкас кыті пырӧма ош гу 
вӧмас потшсӧ пӧперӧг и кутас мӧд оxотник ветлыны пытшкас сітансяньыс, ош гу 
сітансяньыс ёсь беддьӧн рузялас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.121

сетас а сэсся эмуй туй доредз, вӧла туй доредз петкӧдласны ыджыд видз вылас как раз, 
сійӧ ыджыд кытш ягӧдыд сетас ошкыс ёль йывесті.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.175

сетасныс карись сылы сетасныс нелямын мӧс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.026
сетӧ матушкаыд и сетӧ попыдлы йӧв поллитра, джын литра йӧв, а казакыдлы сетӧ 

джын литра ва:
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.010

сетӧ матушкаыд и сетӧ попыдлы йӧв поллитра, джын литра йӧв, а казакыдлы сетӧ 
джын литра ва:

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.010

сетасны йӧзлы сетасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_105251_106546

сетасны мый мамыдлы сетасны няньӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_871253_873373

сетасны вӧйтти [?] литра шыд сетасны мамлы жӧ [?] Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_875943_880336

сетӧны ведлӧдлыны бӧрдӧдчыны, сылы подарки сетӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_802911_807671

сибдыны ‘become ground’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

сибдӧ сэсся кор нин дугдім ботайччӧмись, колӧ вӧлі миян чисьтитны сеть, весавны 
лӧпсис коді ботайччигас сибдӧ сетяс турун.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.012

сивны ‘sing’, underived, IV, e̮: 1, as: 1

силасны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  raž́e̮̬m. beš́eda raž́ige̮̬n te̮žɛ̮  š́ilasni̮  vi̮ĺ iš́ š́ilan-ki̮vjezdɛ̮. Uotila (1989), page 326
силӧны śile̮·ni̮: «прошу Вася у тебя, да не болить-ли голова». Fokos (1916), page 217

сетны—сивны
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сигӧртны ‘stack (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

сигӧртасныс гӧгрӧс, кольта йилыс пытшкын, дінйыс эрдын, вылӧ сигӧртас-ныс, вевкьясныс 
лыскӧн. Тегаын рудзӧг кеть ид.

Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

сигӧртасныс сигӧртасныс, сигӧртӧм бӧрын сія чӧсъясныс. Сэсься и керкатӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
сигӧртасны i ḍẓ̌u₍ḍẓ̌i̮ḍḍẓ̌i̮kɛ̮. kor sàbrisɛ̮  t́ š́e̮vtasni̮  da š́ige̮̬rtasni̮, si̮  be̮ri̮n si̮- Uotila (1989), page 382

сидзны ‘hit; get in’, underived, TV, e̮: 2, as: 0

сидзӧ si̮li̮  oz šed. babėi̯ surttas i stre̮i̯li̮  ki̮me̮·sas śi₍d́źe̮. stre̮i̯ i kule̮. Fokos (1916), page 193
сидзӧ kodli̮-ke̮. i jeśĺ i oz śid́ź, to lou̯e̮  si̮le̮n t́śuń. a jeśĺ i śi₍d́źe̮, to sija Fokos (1916), page 219

сиравны ‘tar’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

сираласны пыж вӧчисны дӧскасӧ сираласны сія сэки доскаыс дырджык Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_768198_771696

сирватитны ‘(make?) tar (?)’, causative, TV, e̮: 1, as: 0

сирватитӧны лечитӧны вӧлі и сирваӧн (муйӧн сирватитӧны тюнитӧ) — сирва Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

сиявны ‘set a trap’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 16

сияласны je̮̬d. si̮  tui̯ vi̮lɛ̮  š́ijalasni̮  pekiĺe̮̬n gèzja let́ š́ iĺ i žɛ̮  suti̮k-let́ š́. Uotila (1989), page 322
сияласны tuv i pud. sijɛ̮  š́ijalasni̮  ri̮₍t́ š́agje̮̬n. ki̮knan pružinasɛ̮  ĺ it́ š́kasni̮. Uotila (1989), page 354
сияласны kaž́av kapkantɛ̮  š́ijale̮̬msɛ̮. ru₍t́ š́i̮s vi̮lɛ̮  kapkansɛ̮  š́ijalasni̮  òz vi̮v- Uotila (1989), page 354
сияласны pi̮ṭṣ̌kas liž́a-tui̯š́a·ńi̮s š́ijalasni̮  una kapkan, ki̮t́t́ š́i̮  ru₍t́ š́i̮s mate̮̬t́- Uotila (1989), page 354
сияласны nas. sija kokńias pèž́dɛ̮; oz jùžmi̮. le₍t́ š́e̮̬n ki̮i̯š́e̮̬ni̮; š́ijalasni̮  let́sɛ̮ Uotila (1989), page 356
сияласны pomas. ki̮vt vi̮las š́ijalasni̮, ki̮ti vetlɛ̮  ke̮₍t́ š́i̮s ṭṣ̌e̮ki̮ḍḍẓ̌i̮k meste̮̬e̮̬d. Uotila (1989), page 356
сияласны li̮mš́a̭ńi̮s š́ijalasni̮  ki̮vtš́is veš́ mi̮i̯tte̮̬m vi̮lɛ̮. no le₍t́ š́e̮̬n ki̮i̯ni̮  abu Uotila (1989), page 356
сияласны t́ š́erisɛ̮  iĺ i š́e̮lasɛ̮. si̮  be̮ri̮n š́ijalasni̮  i puktasni̮  pur vi̮las. si̮  be̮- Uotila (1989), page 360
сияласны ras koĺasni̮  pońi rùž́. set́t́ š́ɛ̮  rùž́as š́ijalasni̮  kapkan. kor joĺ  kuž́a·i̮s Uotila (1989), page 360
сияласны t́ š́ukt́ š́ii̮s gože̮̬m bi̮dnas velalɛ̮  muas. arsɛ̮  si̮  muɛ̮  š́ijalasni̮  let́ š́. let́- Uotila (1989), page 362
сияласны ke̮n kami̮s, š́ijalasni̮  ki̮ṭṣ̌ ĺale̮̬me̮̬n, ke̮n t́ š́ukt́ š́ii̮s jona₍ḍẓ̌i̮k koje̮̬ma da Uotila (1989), page 364
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сиялас jesi̮s. si̮  be̮ri̮n, kor tarjesi̮s kam vi̮vš́is lebž́asni̮, tar-ki̮jiš́ š́ija-las una let́ š́. let́sɛ̮  š́ijalige̮̬n je̮ras 
una pože̮̬m-poneĺ. poneĺnas te-

Uotila (1989), page 364

сиялас t́ š́as ki̮ṭṣ̌ i ki̮₍ṭṣ̌as karas una ruž́ i kàždei̯ ruž́ɛ̮  š́ijalas š́iiš́ kare̮̬m Uotila (1989), page 364
сияласны t́ š́ɛ̮  t́ š́e̮s-tui̯ vi̮las š́ijalasni̮  š́e̮la-let́ š́. š́e̮la-let́sɛ̮  š́ijalasni̮, kera- Uotila (1989), page 366
сияласны t́ š́ɛ̮  t́ š́e̮s-tui̯ vi̮las š́ijalasni̮  š́e̮la-let́ š́. š́e̮la-let́sɛ̮  š́ijalasni̮, kera- Uotila (1989), page 366
сияласны sulališ́ puɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ki̮k t́ š́a̭ĺ ĺas š́ijalasni̮  let́ š́. š́e̮lai̮s loktɛ̮  peĺukas Uotila (1989), page 366

скачитны ‘gallop’, underived, IV, e̮: 1, as: 2

скачитӧ и вот сэтшӧм момент лоӧма наеслӧн: шуйга лапанас ошкыд сывъялас ӧтик пу, 
гыжнас бура кватитас, вӧлыд скачитӧ рысью, нёль под, оз усьпейит лэдзны шуйга 
лапасӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.012

скачитас тайӧ даскӧкъямыс пӧлӧвинасӧ вӧлыс скачитас, а мӧдас, мӧд пӧлӧвинаас, квайт 
дӧмаас воас и сэччӧ вӧлыслӧн, тайӧ жеребечыслӧн качИтӧмсис сьӧлӧмыс потас, 
сэччӧ значит и кулас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.016

скачитас ошкыс значит зырӧдас; найӧс пешнӧснад ётшкас быдсӧн муй вынсис да скачитас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.122

согласитчыны ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

согласитчас и дедыд согласитчас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.019

содны ‘add’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

содӧ li̮d́d́e̮·ma i ĺaź-uled́ź buras mune̮, a ĺaź-uvśis e̮t́ i ve̮v sode̮  i sije̮ Fokos (1916), page 201

сорлавны ‘mix’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4

сорлаласны šom. si̮  be̮ri̮n ru₍d́ ž́e̮̬k-pì̮ž́sɛ̮  sorlalasni̮  oz zev suked́ ž́ž́ i sijɛ̮  kvaš- Uotila (1989), page 384
сорлаласны šańgi, sijɛ̮  pe̮žalasni̮  idja gi̮riš́ pì̮ž́niš́. pì̮ž́sɛ̮  sorlalasni̮  je̮lɛ̮ Uotila (1989), page 386
сорлаласны iĺ i ke̮ńisa-je̮lɛ̮. sorlalasni̮  suked́ ž́ž́. ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́niš́ karasni̮  t́esta. Uotila (1989), page 386
сорлаласны soĺe̮̬ńik karasni̮  ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́niš́, ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́sɛ̮  sorlalasni̮  zev su- Uotila (1989), page 386

сиявны—сорлавны
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сотны ‘burn’, underived, TV, e̮: 1, as: 6

сотасны va, pońi pekiĺ , kodi mi̮t́t́ š́iš́ š́e̮̬ma beregiš́ da sijɛ̮  sotasni̮  pa₍t́ š́i̮n. Uotila (1989), page 322
сотӧны tuli̮si̮n sote̮̬ni̮  kòz-jag. sote̮̬m be̮ras pusɛ̮  vùž-ni̮nnii̮s pe̮re̮̬dasni̮ Uotila (1989), page 374
сотасны da te₍t́ š́asni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d jukɛ̮. pui̮s-kɛ̮  kos, seki-žɛ̮  sotasni̮, a uĺ-kɛ̮, Uotila (1989), page 374
сотасны koš́tasni̮. si̮  be̮ri̮n sotasni̮. jagas sote̮̬m be̮ras ge̮rte̮̬g ke̮₍d́ ž́asni̮  ru- Uotila (1989), page 374
сотасны tuli̮si̮n kos pe̮ged́d́anas sotasni̮  ju-doriš́ uvtas mestɛ̮, ke̮n š́e̮rtas Uotila (1989), page 380
сотасны re̮̬de̮̬m be̮ras pe̮ši̮štaz‿da sijɛ̮  sotasni̮. sote̮̬m be̮ras gi̮riš́ pui̮s-kɛ̮  ko- Uotila (1989), page 380
сотасны sotasni̮  si̮-žɛ̮  arɛ̮, kor sija koš́mas. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  rekte̮̬ni̮  ju doriš́ bai̯d. Uotila (1989), page 380

сотчывны ‘burn’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0

сотчылӧ š́urɛ̮  iski̮ri̮s pe̮re̮̬k-kudjas i ve̮rališ́i̮d sot́t́ š́i̮lɛ̮  ker-ka ni̮nnii̮s. ov- Uotila (1989), page 372

сотчыны ‘burn’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 4

сотчас ovli̮vlɛ̮  i sot́t́ š́as ker-kai̮s, koĺɛ̮  ki̮₍t́ š́i̮-kɛ̮  ki̮ń. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  ve̮ralige̮̬n Uotila (1989), page 370
сотчас paĺ. i ovli̮vlɛ̮, sot́t́ š́as i̮liš́. a mui̮s bur, ke̮₍d́ ž́asni̮  met-ket́  ku₍ṭṣ̌e̮̬m Uotila (1989), page 376
сотчас a vokje·si̮s pete̮·ni̮  vi̮dli̮·vni̮  i povźa·sni̮: re̮vne̮  karta-vi̮vni̮s sot́t́śas Fokos (1916), page 158
сотчас pože̮m sula·le̮. i pože̮m-gor-uli̮n bi sot́t́śas. i sen sulale̮·ni̮  i rok Fokos (1916), page 188
сотчӧ кыддзыс сія бура сотчӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.112

спаситны ‘save (sb’s life)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

спаситӧ “спаситӧ менӧ, кынмыны куті!” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.037

станӧвитны ‘bring a stop’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

станӧвитас ve̮vje̮·sse̮  stane̮vi·tas (ṭṣ̌i̮ke̮·das). svad́ ba-koti̮r me̮das. si̮-dined́ź Fokos (1916), page 201

стрӧйтны ‘build’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

стрӧйтасны сэтшӧм вӧлі-я. А ӧні эд быткутшӧсӧ стрӧйитасны, ӧні эд зэв Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
стрӧйтас a mužik me̮s vaje̮·das gorte̮. vi̮ĺ  de̮m stre̮i̯tas i e̮n-na-na Fokos (1916), page 173
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стрӧйтчыны ‘be built’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

стрӧйтчӧны бура стрӧйитьчӧны бур вӧйтыр. Žilina & Sorvačeva (1971), page 242

стӧлбуйтны ‘make the posts’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

стӧлбуйтасныс катӧ памасны, шуам дӧм ли керка. Сэтьчӧ первӧй стӧлбуйтас-ныс, стӧлб вылас 
сэсься и мӧлӧдув кертӧ памасны.

Žilina & Sorvačeva (1971), page 241

сувтавны ‘get up’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

сувталасны para·e̮n-para·e̮n suvtala·sni̮  ge̮ge̮r i e̮t́ ikla·i̮n sulale̮·ni̮  kujim Fokos (1916), page 218

сувтны ‘stand up’, causative, IV, e̮: 0, as: 36

сувтас панялӧма сылісь косасӧ. Асувсӧ сувтас Стрӧк Самей, пондас Žilina & Sorvačeva (1971), page 236
сувтас быд виямыс сувтас. [Не гляди, что девушка тихая, в омуте вся-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 266
сувтас si̮le̮̬n kok-li̮sɛ̮  t́ š́irji̮s zi̮rtas i suvtas mune̮̬miš́. seki i lijasni̮  si- Uotila (1989), page 322
сувтасны li̮vlɛ̮  i parate̮̬m. si̮  be̮ri̮n kor stavi̮s suvtasni̮  je̮kti̮ni̮, ve̮₍d́ ž́ɛ̮  š́i- Uotila (1989), page 326
сувтасны voasni̮  š́ikas da suvtasni̮  as pat́eraani̮s iĺ i žɛ̮  ku₍ṭṣ̌e̮̬m-kɛ̮  te̮de̮̬ma Uotila (1989), page 328
сувтасны dei̯ zon da ni̮v paraaš́asni̮. si̮  be̮ri̮n suvtasni̮  stavni̮s dorš́a. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 338
сувтас kotsɛ̮  kutas, sija i lovɛ̮  kutaš́iš́. a si̮  parake̮̬t suvtas pi̮šjavni̮  ko- Uotila (1989), page 338
сувтас ki pukavni̮  os‿pòž́. pukalan-kɛ̮, viri̮d suvtas i suvtni̮  lovɛ̮  zev š́e̮ki̮d. Uotila (1989), page 352
сувтасны lovɛ̮  uĺ-vi̮i̯. uĺ -vi̮i̯sɛ̮  t́ š́a̭š́nas veštasni̮  oi̯ja-pa₍t́ š́ɛ̮. asuvsɛ̮  suvtasni̮ Uotila (1989), page 384
сувтасны ńasɛ̮  leptasni̮  šoni̮d meste̮̬ɛ̮, med sija asule₍d́ ž́i̮s lovž́as. asuvsɛ̮  suv-tasni̮  da lovž́e̮̬ma-kɛ̮, 

suktasni̮  suked́ ž́ž́ ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́ne̮̬n. sukte̮̬m be̮ras
Uotila (1989), page 384

сувтас pop povźas i pi̮šje̮. asu·vse̮  ke̮źa·i̯in suvtas i kukańi̮s-dine̮  kaas. Fokos (1916), page 151
сувтас i iva·n tsare·vit́ś me̮d-asu·las suvtas, a kar sula·le̮. i jaga- Fokos (1916), page 159
сувтас iva·n tsare·vit́ś me̮d-asu·las suvtas, a tsarstve̮  lovma. Fokos (1916), page 159
сувтасны a suvta·sni̮  i kupet́ś-ge̮ti̮r šuas: «me̮ste̮  me̮d-a·suv vaje̮d!» Fokos (1916), page 172
сувтасны suvta·sni̮  ju-dore̮. ve̮·le̮ma jui̮s ki̮nme̮·ma. sije·zda jukme̮s ka- Fokos (1916), page 187
сувтас i sija li̮ź-vi̮las suvtas, a morti̮s pi̮ṣ̌ṭṣ̌aĺ -dula·nas more̮sas toji̮·štas. Fokos (1916), page 197
сувтас sija be̮k-vi̮v lebe̮·t́t́śas i be̮rań suvtas i ke̮sjas lapnas šut́śki̮·ni̮. no Fokos (1916), page 197
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сувтас ṭṣ̌a·ĺse̮  be̮ke̮. ve̮₍d́źe̮  kok-vi̮las suvtas i more̮sas šut́śkas lapnas i Fokos (1916), page 197
сувтас 2. a morti̮s suvtas i ranaje·sse̮  pondas vidli̮·vni̮. šuĺga sojas Fokos (1916), page 197
сувтасны voas i ve̮vjes suvta·sni̮, a a₍t́śis be̮re̮  kosas. ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s i Fokos (1916), page 201
сувтас jurse̮  korśi̮·ni̮, a ni̮li̮s suvtas i me̮das. Fokos (1916), page 207
сувтасны ni̮vjes suvta·sni̮  juke̮  i ponda·sni̮  śivni̮: «охъ гулянье, Fokos (1916), page 217
сувтас suvtas i sula·liś morti̮·ske̮t pi̮šje̮  krugse̮  ge̮ge̮r ve̮i̯t́t́śa i kodni̮s Fokos (1916), page 218
сувтас ve̮t́ti·₍ḍẓ̌i̮k voa·sni̮, si̮i̮s suvtas, a kodi be̮ri̮n voas, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
сувтасны suvta·sni̮  para·e̮n-para·e̮n e̮t́ i vi̮źe̮, a e̮t́ i mort ve̮d́ź-vi̮la·ni̮s Fokos (1916), page 218
сувтас suvtas. be̮rla-dorśȧ·ńni̮s (dorśȧ·ńi̮s) e̮t́ i para pi̮šje̮, a kodi ve̮₍d́źi̮n Fokos (1916), page 218
сувтасны sula·le̮, sija kutas. oz-ke̮  śurni̮, suvta·sni̮  ve̮d́ź-vi̮la·ni̮s i pi̮šje̮ Fokos (1916), page 218
сувтас me̮d para i kuta·śiś be̮rań kut́t́śe̮. jeśĺ i śure̮  kodi̮s, to si̮ke̮t suvtas Fokos (1916), page 218
сувтасны suvta·sni̮, a ki̮k mort: e̮t́t́ i̮s e̮te̮r pomśȧ·ńi̮s, a me̮di̮s me̮de̮r pom- Fokos (1916), page 218
сувтас i kodi̮·sli̮  pi̮šja·vni̮. kod partii̯a·i̮s lou̯e̮  kuta·śiś, sija suvtas d́źu- Fokos (1916), page 219
сувтас vi̮le̮  lebe̮das. me̮d-a·suv asuv ve̮d́ź mami̮s suvtas i pete̮. kri̮ĺ t́śe̮ Fokos (1916), page 224
сувтасны асывнас вӧдз сувтасны ная. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.100
сувтас пу улад воас, сувтас ньӧжйӧник и увсянь и мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.011
сувтас невеста сувтас пуксяс, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_619711_622063
сувтас таыс невеста сувтас пызан сайысь, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_759658_762650
сувтасны сійӧ жӧник петалӧ сылы вӧйтча сувтасны найӧсда соль дорӧ да, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_734820_740981

сувтӧдны ‘make stand’, causative, IV, e̮: 0, as: 3

сувтӧдас te̮̬m da suvte̮̬das viš́iš́i̮dli̮  ge̮g vi̮las ńa̭ńe̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  è̮Ztas pit́ š́kasɛ̮; Uotila (1989), page 336
сувтӧдасны jes, set́t́ š́ɛ̮  di vi̮las suvde̮̬tasni̮  ki̮k iĺ i kujim morte̮̬s, med oz lo Uotila (1989), page 374
сувтӧдас куимысь бергӧдлас сэсся сувтӧдас, значит, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_931691_934668

сувтны—сувтӧдны



173

судзны—сулавныс Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

судзны ‘reach, be able to reach; suffice’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

судзас Ошкыс вӧлі вывті матын: лэбӧтьчас сі — судзас лапнас лапырт- Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
судзас i pondas be̮r-vi̮v ki̮ski̮·ni̮  i ki̮t́t́śed́ź su₍d́źas morti̮s, set́t́śed́ź pi̮š- Fokos (1916), page 197
судзас мунӧ да шес кералас кузьӧс, мед пу йылэдзыс судзас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.008

сукмыны ‘become thickened; become churned (of butter)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

сукмас ru₍d́ ž́e̮K-pì̮ž́, ki̮t́t́ed́ ž́ž́ òs‿sukmi̮. sukmaz‿da si̮  be̮ri̮n tapke̮̬dasni̮  gor- Uotila (1989), page 386

суктыны ‘thicken (with something)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

суктасны tasni̮  da lovž́e̮̬ma-kɛ̮, suktasni̮  suked́ ž́ž́ ru₍d́ ž́e̮̬G-pì̮ž́ne̮̬n. sukte̮̬m be̮ras Uotila (1989), page 384
суктасны d́ ž́e̮̬ge̮̬n, a asuvsɛ̮  suktasni̮  ìdje̮̬n. sija oz zev lo suk. i vi₍d́ ž́asni̮ Uotila (1989), page 384

сулавны ‘stand’, frequentative -al-, IV, e̮: 26, as: 0

сулалӧ бочка сулалӧ: карасин бочка да лов бочка. Сылы кӧ сюрӧ юныс Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
сулалӧ ті-а — ош пу дорын, меланьӧ воитьча сулалӧ, чушкас. А понйӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 256
сулалӧ Кык падӧс сулалӧ, кык вотса, витӧдыс силісь.— Ыбӧс. [Два] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
сулалӧ jortš́is sulalɛ̮, oz-i̮li̮n, veš́ki̮da. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  me̮d me̮de̮̬r pomsɛ̮  làdme̮̬dasni̮ Uotila (1989), page 366
сулалӧ mè̮d rad kùž́‿pi̮ke̮̬de̮̬n. sid́ ž́ž́ sabrii̮s sulalɛ̮  te̮led́ ž́ž́. te̮vsɛ̮  doi̯d́d́e̮̬n Uotila (1989), page 382
сулалӧ i iva·n tsare·vit́ś me̮d-asu·las suvtas, a kar sula·le̮. i jaga- Fokos (1916), page 159
сулалӧ pože̮m sula·le̮. i pože̮m-gor-uli̮n bi sot́t́śas. i sen sulale̮·ni̮  i rok Fokos (1916), page 188
сулалӧны pože̮m sula·le̮. i pože̮m-gor-uli̮n bi sot́t́śas. i sen sulale̮·ni̮  i rok Fokos (1916), page 188
сулалӧ sid́ź oški̮s morti̮s vi̮li̮n sula·le̮  minut das i uśe̮  be̮k-vi̮las i kule̮. Fokos (1916), page 197
сулалӧ d́ i·tte̮m. pii̮s kaas oš-gu vi̮las, a aji̮s sula·le̮  be̮ki̮n. pii̮s bośtas Fokos (1916), page 199
сулалӧ sula·le̮. i šuas ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮śi̮s: «muja — šuas — kodni̮m-ja i̮₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 202
сулалӧны para·e̮n-para·e̮n suvtala·sni̮  ge̮ge̮r i e̮t́ ikla·i̮n sulale̮·ni̮  kujim Fokos (1916), page 218
сулалӧ sula·le̮, sija kutas. oz-ke̮  śurni̮, suvta·sni̮  ve̮d́ź-vi̮la·ni̮s i pi̮šje̮ Fokos (1916), page 218
сулалӧ помель увті уйи, друг кымыньӧн уйи, петны мӧді, видзеда: вужъя, сэтӧн ош сулалӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.015
сулалӧ Ме чужи Удора районын, Усть-Вачерга сиктын, коді сулалӧ Вашка ю дорын. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-290_3a-Ust-Vacerga_1765_8825
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сулалӧ Туй бокъясын вӧрыс сук сьтен сулалӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_76260_78700

сулалӧ Миян сиктным сулалӧ Вашка ву вылын. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_15930_18500

сулалӧ а ютіыс тӧвнад ӧд мм сія юыс тадзи кыдз сулалӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_438760_441673

сулалӧ сулалӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_797776_798401

сулалӧ Сулалӧны берег вылын, миян мамӧ сулалӧ берег вылын. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_119485_122330

сулалӧ а тайӧ оз мун тайӧ [?] и сулалӧ сійӧ вӧдзӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_258632_261292

сулалӧны Гӧгӧр сулалӧны яг. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-290_3a-Ust-Vacerga_21416_23873

сулалӧны Свечеес моз сулалӧны пуесыс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_136160_138080

сулалӧны Дорся дорся сулалӧны немӧвейся пожӧмъес. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_142870_145560

Сулалӧны Сулалӧны берег вылын, миян мамӧ сулалӧ берег вылын. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_119485_122330

сулалӧны Ставлӧн мамъяс сулалӧны берег вылын. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 
0726NAME-3-going_to_school_122330_124460

суны ‘overtake’, underived, TV, e̮: 0, as: 11

суас Кӧк кӧ суас йӧртӧмӧ нянь кӧдьтӧг, абу бур во (кӧк Микӧла- Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
суас le₍t́ š́e̮̬n, no ve̮rališ́ seki sijɛ̮  suvas i lijas. Uotila (1989), page 322
суас mi̮. lovɛ̮  si̮li̮  ńe-ve̮·ĺa vodni̮. seki oχo·t́ńiki̮d suvas. a si̮te̮̬g lola Uotila (1989), page 352
суас ske̮rɛ̮  ve̮rališ́ suas. kor suas, ve̮rališ́i̮dle̮̬n veš́ki̮d kias novle̮̬dlas Uotila (1989), page 352
суас ske̮rɛ̮  ve̮rališ́ suas. kor suas, ve̮rališ́i̮dle̮̬n veš́ki̮d kias novle̮̬dlas Uotila (1989), page 352
суас kokjesi̮s oz kusńa̭š́. ve̮rališ́, kor suas ri̮š́sɛ̮, seki ki̮₍ṭṣ̌a bednas ta- Uotila (1989), page 352
суас suas ošse̮. oški̮s ve̮le̮ma si̮v ki̮ź saji̮n i oški̮s morti̮s dine̮  pondas Fokos (1916), page 196
суас suas i aji̮·sli̮  lapnas šut́śki̮·las mi̮škas. no jonas šut́śki̮·ni̮  oz vermi̮ Fokos (1916), page 200
суасны кык лун бӧртиыд рытъя вывсӧ пемдігӧныс ная суасны, суасны ошкӧс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.142
суасны кык лун бӧртиыд рытъя вывсӧ пемдігӧныс ная суасны, суасны ошкӧс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.142
суасны так, тайӧ значит ная даскӧкъямысӧд лунас ужӧ суасны ошсӧ да вӧлісьти виясны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.173

сулавны—суны
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сурттыны ‘spoil the air’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

сурттас si̮li̮  oz šed. babėi̯ surttas i stre̮i̯li̮  ki̮me̮·sas śi₍d́źe̮. stre̮i̯ i kule̮. Fokos (1916), page 193

сывны ‘melt’, underived, IV, e̮: 3, as: 0

сылӧ — Менам тшӧгйӧ сылӧ-да. Žilina & Sorvačeva (1971), page 261
сылӧ še̮rt). ki̮t́t́ š́i̮  jujesas ki̮skalasni̮  kersɛ̮, ve̮d́ ž́nas kor li̮mji̮s si̮lɛ̮  ji Uotila (1989), page 374
сылӧ si̮lɛ̮. Uotila (1989), page 380

сынавны ‘comb; brush’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 4

сыналӧ lɛ̮  pukš́ɛ̮  da ke̮rt-si̮nane̮̬n jur-š́isɛ̮  si̮nalɛ̮. va-usai̮s, sija ovlɛ̮  se̮- Uotila (1989), page 336
сыналасны i ḍẓ̌u₍ḍẓ̌i̮ḍḍẓ̌i̮kɛ̮. kor sàbrisɛ̮  t́ š́e̮vtasni̮  da š́ige̮̬rtasni̮, si̮  be̮ri̮n si̮-nalasni̮  narmane̮̬n i 

pi̮klasni̮  pervejɛ̮  ḍẓ̌eni̮d pi̮ke̮̬de̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  pi̮klasni̮
Uotila (1989), page 382

сыналас kut́t́śi·śas ni̮vli̮  ge̮nas i šuas: «vot menam etaje̮  i si̮na·las zev Fokos (1916), page 165
сыналас lou̯e̮. ni̮v be̮rań pondas ṭṣ̌e̮kti̮·ni̮  si̮na·vni̮. i re̮be̮·t́ńik be̮rań si̮na·las. Fokos (1916), page 165
сыналас ja·se̮  buras si̮na·la». i re̮be̮·t́ńik si̮na·las. me̮das, a ni̮v vekse̮  ve̮tas Fokos (1916), page 165

сыныштны ‘row (for a short time)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

сыныштас сы мыттӧм, муй кор сыныштас, пыж горувтыс шоньгейыс тыда- Žilina & Sorvačeva (1971), page 235

сьӧдӧдны ‘colour black, blacken’, causative, IV, e̮: 1, as: 0

сьӧдӧдӧ Пенька, но пенька сія сьӧдӧдӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130728-2NAME_6920_9125

сювсьны ‘get in’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

сювсяс oz pondi̮  voni̮. ve̮₍d́źe̮  i koi̯me̮d śuvśas jukme̮·se̮. i sija oz pondi̮ Fokos (1916), page 187
сювсяс voni̮. ve̮₍d́źe̮  i med be̮rja·i̮s śuvśas. i sija ad́d́źas, šte̮  ti̮te̮n i₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 188
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сюйлавны ‘put something somewhere (freq)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

сюйлаласны vaas š́ui̯lalasni̮. a metra sajas bere̮̬Gš́a̭ńi̮s koĺasni̮  gi̮mga-ve̮m mestɛ̮. Uotila (1989), page 342
сюйлалас ṭṣ̌et́veri·kla. mam mune̮  i vajas. i pi bi̮d kola·se̮  śui̯la·las d́ėńgase̮. Fokos (1916), page 168

сюйны ‘place’, underived, TV, e̮: 0, as: 5

сюясны jursɛ̮  si̮liš́ š́ujasni̮  sosɛ̮. i si̮  be̮ri̮n ni̮rsɛ̮  ponji̮sliš́ ki̮rlasni̮  ki̮k- Uotila (1989), page 322
сюясны ve̮i̯tasni̮  gi̮mga. gi̮mga-juras š́ujasni̮  ki̮k iĺ i ńoĺ  kòz-li̮s. Uotila (1989), page 342
сюясны mè̮d nogńi ki̮jasni̮, joĺsɛ̮  š́ujasni̮  ke̮tṭṣ̌e̮̬b topi̮da li̮ske̮̬n. bereg do- Uotila (1989), page 360
сюясны jur gor-uvtii̮s š́ujasni̮  ki̮k betsɛ e̮te̮̬r jur-be̮kas da me̮de̮̬r jur-be̮kas. Uotila (1989), page 382
сюяс b) baba vodas, mužik śujas, pomśis va to₍t́śa·le̮. — pi̮ž i peli̮s. Fokos (1916), page 213

сюрлывлыны ‘occur (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0

сюрлывлӧ e̮t́ i oi̯nas ki̮basni̮  pud me̮ded́ ž́ž́. t́ š́astɛ̮  š́urli̮vlɛ̮  ki̮bige̮̬n ĺoĺ , kodi Uotila (1989), page 350
сюрлывлӧ kuńi₍t́ š́a vije̮̬m, ovli̮vlɛ̮, š́urli̮vlɛ̮  zev kokńias i zev š́e̮ktas. ku- Uotila (1989), page 358

сюрны ‘occur’, underived, IV, e̮: 32, as: 1

сюрӧ тшӧ чериыс сюрӧ сэтьчӧ. Шуам Вудорсид тӧжӧ. А юӧ кӧ каас- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
сюрӧ ныс и — лёль пи сюрӧ, сёкатыт сюрӧ и комыд и весьыс сюрӧ, Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
сюрӧ ныс и — лёль пи сюрӧ, сёкатыт сюрӧ и комыд и весьыс сюрӧ, Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
сюрӧ ныс и — лёль пи сюрӧ, сёкатыт сюрӧ и комыд и весьыс сюрӧ, Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
сюрӧ бочка сулалӧ: карасин бочка да лов бочка. Сылы кӧ сюрӧ юныс Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
сюрӧ li̮d́d́e̮̬ni̮  ńim-ki̮v i si̮  be̮ri̮n, š́ure̮̬-kɛ̮  juni̮, morte̮̬s pi̮r-žɛ̮  boš́tas vi- Uotila (1989), page 334
сюрӧ je̮̬n. no pu₍t́ š́eje̮̬n š́urɛ̮  ki̮k-jez unḍẓ̌i̮k t́ š́erii̮s t́ š́em ńi₍d́ ž́eje̮̬n. kolɛ̮ Uotila (1989), page 348
сюрӧ kas ki̮ṭṣ̌nas vi̮lɛ̮. uri̮d š́urɛ̮  koknas kapkan-ki̮₍ṭṣ̌as. ki̮ṭṣ̌sɛ̮  kare̮̬ma Uotila (1989), page 358
сюрӧ ovli̮vlɛ̮  geže̮̬diš́, unḍẓ̌i̮ki̮s š́urɛ̮. Uotila (1989), page 360
сюрӧ pèž́dɛ̮, i t́ š́uši̮d š́urɛ̮  kapkanas. Uotila (1989), page 360
сюрӧ ṭṣe̮ẓ̌i̮s ri̮as jona pukš́ɛ̮  si̮  ve̮sna (~nogńi, mui̯ bere̮̬g dorš́is š́urɛ̮  ṭṣ̌e̮- Uotila (1989), page 368
сюрӧ š́urɛ̮  iski̮ri̮s pe̮re̮̬k-kudjas i ve̮rališ́i̮d sot́t́ š́i̮lɛ̮  ker-ka ni̮nnii̮s. ov- Uotila (1989), page 372
сюрӧ mužik be̮r i₍d́źasje·zde̮  petke̮da·las i vidli̮·las paĺto-źepje·zde̮. i śure̮ Fokos (1916), page 172
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сюрӧ kuĺśas paśte̮m a₍t́śis i lii̯as kok kosme̮·di̮s i paśte̮m ur śure̮  i Fokos (1916), page 204
сюрӧ ti̮la·vni̮  i vekse̮  śure̮  keĺ t́śi da joki̮ś. keĺ t́śi d́et́ ina·li̮  śetas, a joki̮š Fokos (1916), page 205
сюрӧ ṭṣ̌e̮kta·sni̮  bednas korśi̮·ni̮  tuvse̮, ki̮t́t́śed́ź oz śur, a śure̮-si, vi̮ĺ -pe̮v Fokos (1916), page 217
сюрӧ d́źa·sni̮-si, te̮že̮  ponda·sni̮  gorzi̮·ni̮. jeśĺ i śure̮-ke̮, kodi kutaśe̮·ni̮, seś Fokos (1916), page 217
сюрӧ d́źebśa·sni̮  me̮djez ki̮t́t́śed́ź stavse̮  oz kutav. a kodi pervei̯ śure̮, to Fokos (1916), page 218
сюрӧ me̮d para i kuta·śiś be̮rań kut́t́śe̮. jeśĺ i śure̮  kodi̮s, to si̮ke̮t suvtas Fokos (1916), page 218
сюрӧ ve̮ta·sni̮  i lebe̮da·sni̮, ke̮n śure̮, se̮mi̮n oz d́źuas, ke̮n šut́śkiśe̮·ni̮. Fokos (1916), page 219
сюрӧ jeśĺ i śure̮  kod-ke̮  ma₍t́śa·vni̮, to pi̮šjaliśje̮·si̮s ponda·sni̮  kuta·śni̮, a Fokos (1916), page 219
сюрӧ kodi śure̮, to kole̮  te̮dni̮  ńimse̮  i sija lou̯e̮  kuta·śiś. jeśĺ i oz te̮d i Fokos (1916), page 219
сюрӧ кысь унджык сюрӧ? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.008
сюрӧ 6. но муй сэсся, ми пусим сэн, чай пузьӧдлім тӧжӧ, кутшӧм сюрӧ расказъездӧ 

висьталіс бать.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.118

сюрӧ “тась” шуас “ӧні чери сюрӧ миян!”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.187
сюрӧ кор сьӧла ліян, кор муй сэтӧн, байдык сюрӧ, тар ліян, тыесӧ ветлан, тшӧж ліян. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.200
сюрӧ кор сія петас, муй колӧ аслыс вӧчас, правда вундалыштас кыті сюрӧ ӧш пыдди 

куканьпитӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.018

сюрӧ сюрлӧны кор сюрӧ и сынес. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.006
сюрас ботайтасны сія сир сэки сюрас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130720NAME_1005543_1008035
сюрӧ сир щука сюрӧ да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130720NAME_1009005_1011171
сюрӧ Тадз да вӧчан, и ӧткодь кӧ сюрӧ… Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130724NAME-1-playing_sheg_5364592_5367422
сюрӧ По-моему корсьӧны кӧ виим, сюрӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-going_to_school_326845_328415
сюрӧны щукаяс сэки сюрӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130720NAME_1011281_1012755

сёйны ‘eat’, underived, TV, e̮: 7, as: 12

сёйӧныс ты, сэн вексӧ вӧрӧдасныс помельлестӧ, ёрта-ёртныс сёйӧныс Žilina & Sorvačeva (1971), page 254
сёяс абу, кляпкас, ош зырӧдас и сёяс кыкнаннымӧс. Пиштшаляным Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
сёяс Кор пон турун сёяс — пӧгедьдя вежсяс. [Собака ест сено —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269

сюрны—сёйны
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сёйӧ ker-kaɛ̮, a ošle̮̬n boš́te̮̬ma t́ š́eri-latka da gorze̮̬me̮̬men murž́e̮̬me̮̬n šojɛ̮. Uotila (1989), page 316
сёяс š́ojas. i juas t́ š́a̭i̯. sije̮̬n ve̮rališ́ vetlɛ̮  lun-še̮red́ ž́ž́. lun-še̮r be̮ras Uotila (1989), page 370
сёясны ma-kɛ̮, e̮skalasni̮  vi̮je̮̬n i ne̮kje̮̬n. si̮  be̮ri̮n ńebž́as i š́ojasni̮. Uotila (1989), page 386
сёясны i vi̮je̮n e̮skale̮̬me̮̬n š́ojasni̮. Uotila (1989), page 386
сёйӧ i ses, śoje̮-jue̮  dei̯ me̮das. Fokos (1916), page 157
сёясны śoja·sni̮  ṭṣ̌aka-va i starik pete̮  i ve̮šas. Fokos (1916), page 163
сёяс stav rokse̮  śojas!» i i̮sta·sni̮  me̮d morte̮s. me̮d mort pi̮ras i sija Fokos (1916), page 187
сёясны sije̮·sle̮n rok puśas. śoja·sni̮  i me̮da·sni̮  jukme̮s korśi̮·ni̮, petni̮ Fokos (1916), page 188
сёяс babei̯ a₍t́śis me̮das. mune̮, a vetlig kosta·i̮s oš i ve̮vse̮  śojas, a Fokos (1916), page 194
сёйӧ видзӧда: а сэні ош; сьӧла вӧлӧм пырӧма да сьӧласӧ сёйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.011
сёйӧ ошкыс ӧбычнӧ кор сёйӧ сійӧ оз коль нинӧмтор, виркнас сёяс, дажӧ гӧныс оз кольлы 

пӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.039

сёяс ошкыс ӧбычнӧ кор сёйӧ сійӧ оз коль нинӧмтор, виркнас сёяс, дажӧ гӧныс оз кольлы 
пӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.039

сёяс а вот кӧрсӧ джагӧдас сія, яйсӧ отравитасны и яйсӧ сёяс и вот отравитчас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.072
сёйӧны ӧні на кӧнкӧ сёйӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.047
сёйӧ “сёйӧ пӧ.” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.011
сёясны сёясны, юасныс и бара мӧдасныс уджавны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.013

сёрнитны ‘speak’, underived, IV, e̮: 6, as: 1

сёрнитӧны ke̮̬t. š́orńite̮̬ni̮, pervejɛ̮  zavod͔́ itasni̮  unake̮̬t. si̮  be̮ri̮n unaš́is, kodi Uotila (1989), page 328
сёрнитӧны zonmi̮sli̮  ĺubit́t́ š́as ni̮li̮s, pondasni̮  š́orńitni̮  e̮t́ ike̮̬t. š́orńite̮̬ni̮, ov- Uotila (1989), page 328
сёрнитасны aji̮ske̮̬t me̮dasni̮  že̮ńik gortas da ole̮̬ni̮  ḍẓ̌i̮n lun mi̮i̯tte̮̬m. š́orńitasni̮ Uotila (1989), page 328
сёрнитӧны но сэсся чукӧрччисны ная, сёрнитӧны муй ешшӧ колӧ ветлыны корсьны тайӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.128
сёрнитӧны но кыдз ная асьныс сёрнитӧны оxотникъес, удивительнӧ ыджыд ошкыс вӧлӧма, зэв 

ён ош вӧлӧма.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.181

сёрнитӧны А сэн найӧ сёрнитӧны на нӧшта, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_537028_539301

сёрнитӧны сваття сваття воисны, мый найӧ шуӧны, но кутшӧм кывъясӧн и сёрнитӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_831618_835538

сёйны—сёрнитны
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сірпны ‘fish with a sirp implement’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

сірпӧ сірпӧ, коткӧ сир кулӧмӧн, коткӧ и мык кулӧмӧн кыйӧны бытся- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
сірпӧны a vi̮li̮sla-dor gèznas ki̮ske̮̬ni̮  kije̮̬n. sirpe̮̬ni̮  kujim mort, ki̮k mort Uotila (1989), page 340

сісьмыны ‘rot’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

сісьмас кааласны, пуктасны пач вылӧ, сэн сія сісьмас, лоӧ нидзей вый. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

сітавны ‘defecate’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 2

сіталас 10. e̮t́ i sitalas da stavsɛ̮  torkas. Uotila (1989), page 388
сіталас pii̯a·le̮, a jeśĺ i d́et́ ina·li̮  sita·las, to sija pii̯e̮·das kode̮s-ke̮. Fokos (1916), page 209

сӧберитчыны ‘gather’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

сӧберитчасны ni̮v da zon se̮berit́t́śa·sni̮  juke̮  i med ve̮li e̮t́ i mort lišnei̯ i Fokos (1916), page 208

сӧвны ‘sit down (in a sled, boat etc.)’, underived, IV, e̮: 0, as: 4

сӧласны li̮s se̮lasni̮  e̮t́ i doi̯d́d́ɛ̮  da ni̮li̮sliš́ boš́tasni̮  si̮  doi̯d́d́ɛ̮  stav plat́- Uotila (1989), page 330
сӧлас se̮v, me varte̮·da». iva·n tsare·vit́ś se̮las vi̮li̮·sas i varte̮·das zev Fokos (1916), page 157
сӧлас te̮·da». ke̮jin-vi̮li̮·siś let́t́śas i se̮las ke̮t́ś-vi̮li̮·se̮, i sija varte̮·das Fokos (1916), page 158
сӧлас sas vož-vož se̮las i ṭṣ̌e̮ktas babai̮·sli̮, be̮re̮n-sita·ne̮n munni̮, a t́śukĺa Fokos (1916), page 174

сӧгласитчыны ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7

сӧгласитчасны raš́ni̮. kor koraš́e̮̬m be̮ras bat́-mami̮s se̮glaš́i·t́ t́ š́asni̮  ni̮vsɛ̮  š́etni̮  si̮ Uotila (1989), page 328
сӧгласитчас iva·n tsare·vit́ś se̮glȧśi·t́ t́śas. i jaga-baba šuas: «e̮t́ i sutkie̮n Fokos (1916), page 159
сӧгласитчас ni̮v se̮glȧśi·t́ t́śas. i voda·sni̮  juke̮. re̮be̮·t́ńik pondas ńakse̮  vi̮dli̮·vni̮. Fokos (1916), page 165
сӧгласитчас e̮t-pi̮r sije̮  karni̮  (e̮t-pi̮r śetli̮·ni̮) zaĺe·i̯ta?» i se̮glȧśi·t́ t́śas. vodas, Fokos (1916), page 171
сӧгласитчас me̮ste̮  vaje̮d!» i mužik se̮glȧśi·t́ t́śas. Fokos (1916), page 171
сӧгласитчас «a₍t́śid te̮dan. śo-vi̮le̮  og vuzav». i baba se̮glȧśi·t́ t́śas i vodas. a Fokos (1916), page 171
сӧгласитчас t́śukĺa se̮glaśi·t́ t́śas i koĺ kse̮  puktas peki̮ĺ -vi̮le̮, a mužik t́śernas i Fokos (1916), page 195
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сӧтны ‘hit; chop’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

сӧтас ытшкисьны. Сӧтас важмозниыс жӧ ӧдӧбись, муй косаыс лэчыт- Žilina & Sorvačeva (1971), page 236
сӧтас se̮tas. t́śukĺa si̮li̮  šuas: «vai̯ me ve̮₍d́źe̮  ko₍d́źa». mužik oz śet i Fokos (1916), page 195
сӧтас гортас ветлӧ, чертӧ ваяс, чальтӧ сӧтас дай бара мӧдас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.061

Т

талыштны ‘stamp with feet’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

талыштас koknas taĺ i̮·štas bed-vi̮las, a me̮d bednas lebe̮·das vi̮vlań i med sija Fokos (1916), page 217

тальны ‘stack (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

талясны i̮s mue₍d́ ž́i̮s. li̮ssɛ̮  te₍t́ š́ige̮̬n taĺasni̮  med mòz lo ruž́a taski̮d seki žɛ̮ Uotila (1989), page 344
талясны сійӧ вӧлӧн талясны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_481428_482878

тальыштны ‘step on’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 3

тальыштас ĺ i₍t́ š́a. uri̮s vartige̮̬ni̮s pe̮ĺ i₍t́ š́aas taĺ i̮štas a žbite̮̬m pružina·i̮s šut́ š́- Uotila (1989), page 358
тальыштас ĺe̮̬m ruž́e̮̬di̮s pondas munni̮  i taĺ i̮štas kapkanas. kapkani̮s taĺ i̮šte̮̬mš́is Uotila (1989), page 360
тальыштас kaas, ki̮t́t́ š́i̮  pukte̮̬ma pu gor-ulas kapkansɛ̮. seki kaige̮̬ni̮s taĺ i̮štas pu Uotila (1989), page 362

тапкыны ‘clap’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

тапкасны e̮t́t́e̮s doma·sni̮  ote̮n śinse̮, mi̮škas tapka·sni̮(s) i šua·sni̮: Fokos (1916), page 219

тапкӧдны ‘clap’, causative, IV, e̮: 0, as: 3

тапкӧдасны ru₍d́ ž́e̮K-pì̮ž́, ki̮t́t́ed́ ž́ž́ òs‿sukmi̮. sukmaz‿da si̮  be̮ri̮n tapke̮̬dasni̮  gor- Uotila (1989), page 386
тапкӧдасны ked́ ž́ž́. da tapke̮̬dasni̮  t́ š́uń-ki̮za·d́ ž́ž́. tapke̮̬de̮̬m be̮ras ke̮₍d́ ž́asni̮  sov Uotila (1989), page 386
тапкӧдасны muke̮dje̮·si̮s pi̮šjale̮·ni̮  i oz śurt́t́śi̮·ni̮  i tapke̮da·sni̮  mi̮škas. a jeśĺ i Fokos (1916), page 219

с
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тапнитны ‘strike (once), slap, slam’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

тапнитас но а понйыдлы сё жӧ (сія пыдӧджык вӧйӧ) дженьыдджык ошсид кокъесыд да и 
силаыс этшаджык, значит понсӧ кыдзкӧ сія тапнитас, лапалас, шуӧны миян.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.152

тарзьыны ‘shiver, quiver, shake’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

тарзьӧ койд вӧлі-да, сьӧлӧм ӧтӧрӧ тарзьӧ век. Станад войи, сизим лун Žilina & Sorvačeva (1971), page 255

тачиштны ‘hit a certain spot (?)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

тачиштас kokjesi̮s oz kusńa̭š́. ve̮rališ́, kor suas ri̮š́sɛ̮, seki ki̮₍ṭṣ̌a bednas ta-t́ š́i̮štas ki̮me̮̬sas. Uotila (1989), page 352

терпитны ‘suffer, endure, tolerate’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

терпитӧ китӧ терпитӧ, сійӧн вӧдзӧ куш ӧскалан. Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

тойны ‘smash; chop (used figuratively in example)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

тойӧ Номйыс кӧ изӧ — бур во, номйыс кӧ тойӧ (лібӧ-вӧйӧ) — лёк Žilina & Sorvačeva (1971), page 270

тойыштны ‘push somewhere (a bit)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

тойыштас i sija li̮ź-vi̮las suvtas, a morti̮s pi̮ṣ̌ṭṣ̌aĺ -dula·nas more̮sas toji̮·štas. Fokos (1916), page 197

томнавны ‘lock’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

томналас puktas še̮r-kos t́śoi̯ i tomnalas i mami̮sli̮  ge̮śtińit́śje·zde̮  puktalas Fokos (1916), page 224

топӧдлыны ‘flatten’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

топӧдлас Кык пев мыш вылас, кык гора топӧдлас да паськӧдлас. Ерӧмга Žilina & Sorvačeva (1971), page 249

торгыны ‘make a small sound (of a bell); drum (of a woodpecker)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

торгас Путорган торгас скӧрӧ сі — тулыс дженыд лоӧ, а кузяс ко Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
торгас торгас — кузь тулыс лоӧ. [Большой серый дятел стучит корот-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
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торкны ‘ruin, damage, break; mess up; bother’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

торкас 10. e̮t́ i sitalas da stavsɛ̮  torkas. Uotila (1989), page 388

торксьыны ‘spoil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

торксяс kor ponji̮d torkš́as, ni̮ri̮s si̮le̮̬n lovɛ̮  kos i š́ilii̮s lovɛ̮  vèž i se- Uotila (1989), page 322

точавны ‘drip’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0

точалӧ to₍t́śa·le̮. sije̮·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  jenmi̮s va śetas roka·ni̮s. ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 188
точалӧ b) baba vodas, mužik śujas, pomśis va to₍t́śa·le̮. — pi̮ž i peli̮s. Fokos (1916), page 213

точӧдны ‘sprinkle (e.g. water)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

точӧдасны ki̮me̮·sis vase̮  kiśkala·sni̮  i to₍t́śe̮da·sni̮  be̮re̮  ke̮šjas i šua·sni̮: Fokos (1916), page 208

тракайтны ‘pull a rope’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

тракайтасны te₍t́ š́asni̮  da trakai̯tasni̮  e̮te̮̬rɛ̮  da me̮de̮̬rɛ̮. te̮le̮̬t́t́ š́an peš́te̮̬rsɛ̮  dome̮̬ma Uotila (1989), page 380

тувъявны ‘nail’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 9

тувъяласны te̮̬m bed pomš́is vi̮le̮̬₍ḍẓ̌i̮k. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  okti̮msɛ̮  pi̮že̮̬n bereg doras tuvjalas-ni̮  t́ š́ere̮̬n ńùž́ 
dorɛ̮  da vijam dorɛ̮, ke̮n olɛ̮  š́iri̮s.

Uotila (1989), page 340

тувъяласны set́t́ š́ɛ̮  karasni̮  dor-ṭṣ̌up. dor-ṭṣ̌upi̮s karš́ɛ̮: pervejɛ̮  tuvjalasni̮  metra Uotila (1989), page 342
тувъяласны ve̮₍d́ ž́ɛ̮  tuvjalasni̮  bè̮ž-je̮re̮̬s, ki̮t́t́ š́ɛ̮  gi̮mgai̮s sitannas domš́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 342
тувъяласны ḍẓ̌i̮k vid́ ž́-bè̮ž da una t́ š́eri, seti pomasni̮. pomige̮̬ni̮s tuvjalasni̮  bi̮d Uotila (1989), page 348
тувъяласны kujim arši̮n sajɛ̮  je̮re̮̬s. si̮  je̮re̮̬sjes kuž́a rat́sɛ̮  tuvjalasni̮  ḍẓ̌eni̮d Uotila (1989), page 348
тувъяласны ja̭i̯š́is tuvjalasni̮  de̮ska da gežasni̮: “tat́t́ š́ɛ̮  pukte̮̬ma pu-gor-ulas oš- Uotila (1989), page 354
тувъяласны ri̮n purjas tuvjalasni̮  ńoĺ  bed da vei̯t́t́asni̮  kapkansɛ̮  li̮ske̮̬n, moz vo Uotila (1989), page 360
тувъяласны da tuvnas ki̮skavni̮  vomlala-pukte̮̬m po₍ṭṣ̌as. tuvsɛ̮  ki̮ske̮̬m be̮ras tuvja-lasni̮  ne̮ške̮̬n 

po₍ṭṣ̌a kerja kosmas. sid́ ž́ž́ tuvjalasni̮  e̮t́ i poṭṣ̌ kuž́aas
Uotila (1989), page 372

тувъяласны lasni̮  ne̮ške̮̬n po₍ṭṣ̌a kerja kosmas. sid́ ž́ž́ tuvjalasni̮  e̮t́ i poṭṣ̌ kuž́aas Uotila (1989), page 372
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туны ‘flood’, underived, IV, e̮: 7, as: 1

туӧ туӧ, котра. Камчуг турынсӧ кореньнымйи босьтасны, вужсӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
туӧ ситӧ шыран, пывсьӧдан ниа тшакӧн (ниа тшак ниа пуад туӧ, Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
туӧ sid́ ž́ž́ i ki̮vtasni̮  joṭṣ̌ lalig mòz zapańed́ ž́ž́. ovli̮vlɛ̮, vai̮s tuɛ̮  da Uotila (1989), page 374
туӧ miš́ petalɛ̮  (~ṭṣ̌uẓ̌ɛ̮) ke̮i̯di̮si̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  veš́ mi̮i̯tte̮̬m tuɛ̮, sijɛ̮  ke̮₍d́ ž́e̮m Uotila (1989), page 376
туӧ geže̮̬ddẓ̌i̮k pui̮z‿da turuni̮s tuɛ̮. sijɛ̮  meste̮̬sɛ̮  tuli̮ssɛ̮  pe̮re̮̬dasni̮. pe̮- Uotila (1989), page 380
туӧ jukɛ̮. me̮D‿tuli̮snas set́t́ š́ɛ̮  sot́t́ š́e̮̬m vi̮las‿turuni̮s tuɛ̮  zev ṭṣ̌e̮ki̮d i Uotila (1989), page 380
туӧ сэн пӧшти быд xӧзяйсволӧн керка вӧлӧма, вӧр керка ӧтик местӧас, сэн в основном и 

вӧралӧмаэсь, дичыс сэн зэв ёнас олӧ, сэтшӧм местӧыс, ягыс бур: козіедз, пожӧм вӧр 
эм, дзик кыдзедз зэв ыджыд местӧыс эм, кыдз туӧ, дзик кыдз.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.099

тусясны юясыс тусясны бӧра ёльесыд мыр петасны да ваыд Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130805NAME_1623723_1627616

турбильтчыны ‘fall over; roll over’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

турбильтчас šut́śkas. mužik pi̮žiś turbi·ĺ t́ t́śas ti̮as i pe̮de̮. Fokos (1916), page 186

туркъявны ‘flick; flutter’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

туркъялӧ vu₍d́źe̮·dni̮, a sija zev jonas turkja·le̮, i sija kukȧ·ńi̮s vośa riś- Fokos (1916), page 179

туявны ‘inspect’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

туяласны туяласны, пемдас найӧлы, бара косӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.134
туяласны ная туяласны кык лун оштӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.141

тшапасьны ‘grab (from somewhere)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

тшапасяс te-dinad!» i lokte̮  aji̮s-dine̮  i ṭṣ̌apȧ·śas kut́u·kas i šuas: «etaṭṣ̌e̮m Fokos (1916), page 166

тшарзыны ‘squeal; creak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

тшарзӧ Тширзӧ и тшарзӧ, мыча ныв четьчалӧ. — Ӧлабыш кисьтӧм. Žilina & Sorvačeva (1971), page 272
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тширзыны ‘squeal; creak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

тширзӧ Тширзӧ и тшарзӧ, мыча ныв четьчалӧ. — Ӧлабыш кисьтӧм. Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

тширкӧтчыны ‘squeak’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

тширкӧтчӧ Орда-визьзя тширкӧтьчӧ — зэр вӧдзӧ. [Бурундук пищит] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270

тшупны ‘hit a mark’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

тшупасны Сія сідз и тшупасны. Кор воас стӧпаӧдзыд, сэсься сійӧ вӧдзӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 242

тшыкны ‘worsen; rot; become rancid’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

тшыкас pon ṭṣ̌i̮ke̮̬dasni̮  ńim-ki̮v li̮d́d́e̮̬me̮̬n. ponji̮d ṭṣ̌ i̮kas i pondas torkš́i̮- Uotila (1989), page 322

тшыкӧдны ‘spoil; damage’, causative, TV, e̮: 0, as: 3

тшыкӧдасны pon ṭṣ̌i̮ke̮̬dasni̮  ńim-ki̮v li̮d́d́e̮̬me̮̬n. ponji̮d ṭṣ̌ i̮kas i pondas torkš́i̮- Uotila (1989), page 322
тшыкӧдас ve̮vje̮·sse̮  stane̮vi·tas (ṭṣ̌i̮ke̮·das). svad́ ba-koti̮r me̮das. si̮-dined́ź Fokos (1916), page 201
тшыкӧдас sija ṭṣ̌i̮ke̮·das me̮d mortse̮  i le₍d́źas si̮li̮  e̮te̮r be̮kas bi, a me̮de̮·ras Fokos (1916), page 204

тшынны ‘smoke; process with smoke’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

тшынасны 11. me̮s vaje̮̬m be̮ri̮n me̮ssɛ̮  ṭṣ̌ i̮nasni̮. bija lon te₍t́ š́asni̮  ge̮rše̮̬kɛ̮ Uotila (1989), page 392
тшынасны da puktasni̮  lonjas kòz-pu š́ir da t́emjan. sije̮̬n ṭṣ̌i̮nnas ṭṣ̌i̮nasni̮ Uotila (1989), page 392

тшӧктыны ‘command’, underived, TV, e̮: 1, as: 13

тшӧктас uži̮ne̮·dni̮  i jade̮n verdni̮. a iva·n tsare·vit́ś kinas ṭṣ̌e̮ktas pervei̯ Fokos (1916), page 156
тшӧктас kupet́ś ge̮ti̮r me̮s ṭṣ̌e̮ktas vaje̮·dni̮  me̮d-asu·las, a baba mune̮. Fokos (1916), page 172
тшӧктас 2. me̮d-asu·las mužik babai̮·sli̮  ṭṣ̌e̮ktas kuĺśi̮·ni̮, a a₍t́śis vi̮li̮· Fokos (1916), page 174
тшӧктас sas vož-vož se̮las i ṭṣ̌e̮ktas babai̮·sli̮, be̮re̮n-sita·ne̮n munni̮, a t́śukĺa Fokos (1916), page 174
тшӧктас ke̮šje̮  va kurtas i uĺ i₍t́śiś ṭṣ̌e̮ktas iz led́źni̮  vaas. ve̮₍d́źe̮  kerka·iś Fokos (1916), page 206
тшӧктас ṭṣ̌e̮ktas i pi̮vśan-gorjiś. i kor puktas pi̮vśan-gorśis ke̮₍d́źi̮d iz, si̮le̮n. Fokos (1916), page 206
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тшӧктасны ṭṣ̌e̮kta·sni̮  bednas korśi̮·ni̮  tuvse̮, ki̮t́t́śed́ź oz śur, a śure̮-si, vi̮ĺ -pe̮v Fokos (1916), page 217
тшӧктас voas ve̮ra·lan-ini̮ś. med i₍ḍẓ̌i̮d ni̮v ṭṣ̌e̮ktas karni̮  zev i₍ḍẓ̌i̮d jaṣ̌ṭṣ̌ik. Fokos (1916), page 224
тшӧктасны i ošli̮  ṭṣ̌e̮ktasni̮  nuni̮  i oji̮n kri̮ĺ t́śe̮  vi̮las pukti̮ni̮. oš nuas i kri̮ĺ t́śe̮ Fokos (1916), page 224
тшӧктӧ ме айӧкӧт сёрниті: сійӧ значит меным тшӧктӧ вӧлі катны пыисӧ кам вылӧ, 

чукчи кам вылӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.004

тшӧктас тшӧктас коравны, мед, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_202571_204685

тшӧктас Но вот и чер, сэтчӧ тшӧктас гругӧн пыж бӧжас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_115480_118968

тшӧктас и тшӧктас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_94319_95312

тшӧктасны Из, сійӧн тшӧктасны сэтын и вийим чер, места. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_108731_112052

тшӧтшӧдны ‘cut; shorten’, causative, TV, e̮: 0, as: 2

тшӧтшӧдасны metra kuž́a. potke̮̬dle̮̬m be̮ras buras purte̮̬n ṭṣ̌e₍ṭṣ̌e̮dasni̮. si̮  be̮ri̮n e̮te̮̬r Uotila (1989), page 346
тшӧтшӧдасны kersɛ̮  ṭṣ̌e̮₍ṭṣ̌e̮̬dasni̮  pomjessɛ̮. si̮  be̮ri̮n gòžje̮̬n gòžje̮̬n pondasni̮  ke̮mutnas Uotila (1989), page 372

тыдавны ‘appear’, frequentative -al-, IV, e̮: 10, as: 0

тыдалӧ сы мыттӧм, муй кор сыныштас, пыж горувтыс шоньгейыс тыда-лӧ. Пӧдругаыс 
дінісь воӧм бӧрын сія узьлылӧма сутки-мӧдӧн

Žilina & Sorvačeva (1971), page 235

тыдалӧ дорад вылын тыдалӧ латшӧг, ош койд джӧ. Пиштшальӧ вӧлі Žilina & Sorvačeva (1971), page 259
тыдалӧ as, med vaš́is ti̮dalɛ̮  t́ š́eriji̮s. ki̮biš́i̮s pì̮ž-ni̮ras ki̮bannas vi₍d́ ž́e̮̬das Uotila (1989), page 350
тыдалӧ d́źe̮·das, a si̮na·ni̮s ti̮da·le̮  i gore̮·t́t́śas: «bat́uśke̮, ati̮  si̮na·ni̮s ti̮da·le̮ Fokos (1916), page 166
тыдалӧ d́źe̮·das, a si̮na·ni̮s ti̮da·le̮  i gore̮·t́t́śas: «bat́uśke̮, ati̮  si̮na·ni̮s ti̮da·le̮ Fokos (1916), page 166
тыдалӧ pue̮, vi₍d́źe̮·das, ti̮da·le̮  bi. no sija let́t́śis setiś puśis i me̮dis bi-dore̮. i Fokos (1916), page 176
тыдалӧ te̮ĺ ki ti̮da·le̮  kie̮  da jure̮. vi₍d́źe̮·da, lokte̮  ke̮t́ś ńur-vi̮vti̮. t́śuĺ ki̮ś Fokos (1916), page 180
тыдалӧ źerkala·as as jur vi̮vti·i̮s i mui̯ vo-ṭṣ̌e̮žnas loe̮. sija i ti̮da·le̮. jeśĺ i Fokos (1916), page 208
тыдалӧ куйимӧн мунам; туйӧдыс ужӧ едва тыдалӧ мунныс, кодыскӧ спотыкайтчӧны 

вӧлі, сконъясьӧны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-17.018

тыдалӧ нюр шӧрад веськӧдас нюр синмӧ дай вӧяс нюр пыдӧсэдзыс, тӧлькӧ и синмыс 
дай юр пыдӧсыс тыдалӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.045

тшӧктыны—тыдавны
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тыдовтчыны ‘be visible’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

тыдовтчас мунасныс, мунасныс, тыдовтчас би. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.007

тыкнитны ‘push (with a tool) (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

тыкнитас be̮ra oz ki̮vli̮ś. vi̮ĺ  me̮le·i̯t́t́śa sur-ke̮ś-nud-pomnas ti̮kńi·tas, pre̮ke̮žei̯ Fokos (1916), page 185

тылавны ‘practice til̮a fishing’, frequentative -al-, IV, e̮: 4, as: 0

тылалӧ Чери кыйӧны сыдзи: коткӧ вуграсьӧ, коткӧ тылалӧ, коткӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
тылалӧны Сія тылалӧны, а миян татӧн ыджыд тыв зэв абу. Кӧнкӧ Тойна- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
тылалӧ тылалӧ, а миян пара морт тылалӧ, сійӧн и чери йӧрам, бытку- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241
тылалӧ тылалӧ, а миян пара морт тылалӧ, сійӧн и чери йӧрам, бытку- Žilina & Sorvačeva (1971), page 241

тырмыны ‘be enough’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

тырмас zavod͔́ itas karni̮  pes. i karas med ti̮rmas lun š́iž́i̮m to i das. Uotila (1989), page 370
тырмас ti̮rmas popli̮  da re̮be̮t́ńikli̮  gortas munni̮. kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i pop Fokos (1916), page 164

тыртны ‘fill’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

тыртасны бара идзас бара сартас и сідзи чугунсӧ тыртасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_86481_90321

тышкавны ‘attack (in self defence)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1

тышкалас думайтас, думайтас дай мӧсйӧстӧ ставсӧ и тышкалас, куйӧстӧ куляс и вылӧ тыччы 
кыпӧдчас куеснад.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.041

тэсны ‘meet’, underived, IV, e̮: 12, as: 0

тэсӧ 2. bai̯di̮k kɛ̮  tesɛ̮  ve̮ralige̮̬n, te̮žɛ̮  abu bur ve̮₍d́ ž́ɛ̮. Uotila (1989), page 390
тэсӧ 22. tesɛ̮  baba, ńi-ne̮̬m oz nu, kuše̮̬n, seki ve̮ralige̮̬n ńine̮̬m oz š́ur. Uotila (1989), page 394
тэсӧ 23. tese̮̬-kɛ̮  ke̮t́ š́ ve̮ralige̮̬n i tui̯ vu₍ḍẓ̌as, sija abu bur ve̮₍d́ ž́ɛ̮. Uotila (1989), page 394
тэсӧ si̮li̮  tese̮: morte̮s ke̮jin śoje̮·ma i si̮le̮n koĺe̮·ma sape̮g-gozji̮s. sija i Fokos (1916), page 151
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тэсӧ 3. iva·n tsare·vi̮t́ś užnȧ·i̯tas i me̮das, a ve̮i̯t́t́śa tese̮  ke̮jin. Fokos (1916), page 155
тэсӧ iva·n tsare·vi̮t́ś me̮das ve̮₍d́źe̮. ve̮i̯t́t́śa si̮li̮  tese̮  ke̮t́ś. i ivan Fokos (1916), page 155
тэсӧ i̮le̮. i ve̮i̯t́t́śa si̮li̮  tese̮  ke̮t́ś. «ke̮ji·ne̮, te zev mu₍d́źin, vai̯ me var- Fokos (1916), page 157
тэсӧ pi̮r sija me̮das tui̯-vi̮vti jage̮  pesla. mune̮, mune̮  i ve̮i̯t́t́śa tese̮ Fokos (1916), page 162
тэсӧ d́et́ i·na ki̮vlas i me̮das pop-orde̮  medȧ·śni̮. a pop tese̮  si̮li̮  ve̮i̯t́t́śa Fokos (1916), page 164
тэсӧ tese̮. i jua·las: «ošė·je̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rdni̮?» — «kuža.» — Fokos (1916), page 193
тэсӧ tese̮. i babėi̯ jua·las: «ke̮jine̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rdni̮?» — «kuža.» — Fokos (1916), page 193
тэсӧ varta·sni̮. sije̮·sli̮  ke̮t́ś tese̮. i jua·las: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rd- Fokos (1916), page 194

тэтчыны ‘stack’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0

тэтчӧ štenaas ki̮k planka. planka vi̮las tet́t́ š́ɛ̮  ràzji̮s (~bedji̮s). ràz vi̮las Uotila (1989), page 380
тэтчӧ tet́t́ š́ɛ̮  koĺtai̮s vi̮lɛ̮  jilɛ̮. jivsɛ̮  žbitasni̮  ràznas me̮d koĺtalańi̮s. Uotila (1989), page 380

тэчавны ‘mason, lay bricks; pour, cast’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

тэчалас te₍t́ š́alas. i šuɛ̮  d́ ik m i š: “tatiš́ e̮šiń-beĺ jesš́is da ḍẓoḍẓ̌-plak- Uotila (1989), page 314
тэчаласны и юм, вот сійӧ юмсӧ тадзи тэчаласны ставсӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-hemp_beer_80271_83451

тэчитны ‘put’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

тэчитасны kùž́ńi₍t́ š́ai̮n kosajezdɛ̮. si̮  be̮ri̮n te₍t́ š́itasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  le̮š́e̮̬dasni̮  pań da Uotila (1989), page 382

тэчны ‘gather’, underived, TV, e̮: 1, as: 30

тэчасны дінйыс пӧшасьсяс. Ос кӧ тӧр серас, ортсӧн тэчасны улас мӧдмӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
тэчасны даас раз абу, тэчасны юрдінь-вежинь, зэв ляга кӧ скирдаыс, Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
тэчасны мед тусьыс чисьтитьчас, пыркӧдасны арттӧ, кольтасӧ тэчасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
тэчасны мӧдтӧ тэчасны гумла пытшкас штэн бӧкас арт, мед пӧрядок Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
тэчасны Ыбӧс бӧрын карасны вӧдзӧ пачин. Пачинад и вӧдзӧ тэчасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
тэчасныс пач, сэн кутшӧ пач: галанка ли, рускӧй ли — мыйкӧ сэн тэ-часныс. Žilina & Sorvačeva (1971), page 242
тэчасны дзей ӧктасны, пожъяласны няйтсӧ, тэчасны бутылкаӧ, проб- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

тэсны—тэчны
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тэчасны ti̮mɛ̮  òs‿š́ur. si̮  te̮liš́ š́a̭ń pondas š́urni̮  okti̮mɛ̮. okti̮m te₍t́ š́asni̮  ke̮- Uotila (1989), page 340
тэчасны te₍t́ š́asni̮. te₍t́ š́asni̮  set́t́ š́ed́ ž́ž́, ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ li̮ski̮s oz vo je̮re̮̬s kuž́a- Uotila (1989), page 344
тэчасны te₍t́ š́asni̮. te₍t́ š́asni̮  set́t́ š́ed́ ž́ž́, ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ li̮ski̮s oz vo je̮re̮̬s kuž́a- Uotila (1989), page 344
тэчасны mi̮rsɛ̮  keralasni̮  pe̮l metra mi̮i̯tte̮̬m. sijɛ̮  te₍t́ š́asni̮  pi̮žas. ve̮₍d́ ž́ɛ ki̮k Uotila (1989), page 350
тэчасны las te₍t́ š́asni̮  vi̮vš́a̭ń kapkan da vei̯t́t́asni̮  kapkansɛ̮  vi̮li̮s kokńi li̮m- Uotila (1989), page 356
тэчас las una let́ š́. let́sɛ̮  š́ijalige̮̬n je̮ras una pože̮̬m-poneĺ. poneĺnas te-t́ š́as ki̮ṭṣ̌ i ki̮₍ṭṣ̌as karas una 

ruž́ i kàždei̯ ruž́ɛ̮  š́ijalas š́iiš́ kare̮̬m
Uotila (1989), page 364

тэчасны da te₍t́ š́asni̮  i̮₍ḍẓ̌i̮d jukɛ̮. pui̮s-kɛ̮  kos, seki-žɛ̮  sotasni̮, a uĺ-kɛ̮, Uotila (1989), page 374
тэчасны te₍t́ š́asni̮  kirdijɛ̮  iĺ i žɛ̮  kegaɛ̮. kegasɛ̮  ki̮skalasni̮  te̮vsɛ̮  i̮li̮n tui̯ Uotila (1989), page 376
тэчасны lun me̮d miš́ pe̮šale̮̬m be̮ras ki̮skalasni̮  gumla vi̮lɛ̮  i muke̮̬tsɛ̮  te₍t́ š́asni̮ Uotila (1989), page 378
тэчасны pale̮̬m be̮ras i₍d́ ž́assɛ̮  juke̮rtasni̮  bi̮nme̮̬dɛ̮. bi̮nme̮̬tsɛ̮  te₍t́ š́asni̮  uĺ i₍t́ š́ɛ̮, Uotila (1989), page 378
тэчасны te₍t́ š́asni̮  da trakai̯tasni̮  e̮te̮̬rɛ̮  da me̮de̮̬rɛ̮. te̮le̮̬t́t́ š́an peš́te̮̬rsɛ̮  dome̮̬ma Uotila (1989), page 380
тэчасны ri̮ni̮šɛ̮  ràzsɛ̮  te₍t́ š́asni̮. tuvjale̮̬ma ràzji̮s vi̮lɛ̮  me̮d me̮de̮̬r ri̮ni̮š Uotila (1989), page 380
тэчасны ĺɛ̮  sot́t́ š́i̮te̮̬m. sijɛ̮  te₍t́ š́asni̮  e̮t́ i jukɛ̮. pońi vùžjessɛ̮  uberitasni̮  tè̮žɛ̮ Uotila (1989), page 380
тэчасны ki̮skasni̮  sarajɛ̮. ki̮ske̮̬m be̮ras pi̮ke̮̬tsɛ̮  te₍t́ š́asni̮  pińlańi̮s kres-na- Uotila (1989), page 382
тэчасны t́ š́aas kiš́tasni̮  je̮vsɛ̮. si̮  be̮ri̮n te₍t́ š́asni̮  ḍẓ̌àḍẓ̌jɛ̮  da vei̯t́t́alasni̮ Uotila (1989), page 382
тэчасны ĺɛ̮. juke̮rt́t́ š́as ne̮kji̮s, pese̮̬miš́ dugdasni̮  da te₍t́ š́asni̮  t́ š́a̭š́ š́ɛ̮ . sija Uotila (1989), page 384
тэчасны t́estaš́is ve̮sńe̮̬dasni̮  šańgi-ku. ku vi̮las te₍t́ š́asni̮  šańgi-ĺatisɛ̮  da Uotila (1989), page 386
тэчасны 11. me̮s vaje̮̬m be̮ri̮n me̮ssɛ̮  ṭṣ̌ i̮nasni̮. bija lon te₍t́ š́asni̮  ge̮rše̮̬kɛ̮ Uotila (1989), page 392
тэчас mune̮, mune̮  i sija voas kare̮. seś ńe̮bas te̮var, ke̮ra·be̮  te₍t́śas i Fokos (1916), page 158
тэчас и сія сыбӧрти нопъяд тэчас и гортас нуас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.016
тэчасны вартасны, косьтасны, вартасны и сютӧ мешӧкӧ тэчасны, ваясныс амбарӧ, йӧртӧдӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.020
тэчасны сартас вылас течасны, или первӧй тэчасны мыйкӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130726NAME-3-hemp_beer_52516_56356
тэчасны нэзэ пес тэчасны сэтчӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0804Bday_party-1-spearfishing_2432189_2433789
тэчӧ тэчӧ пуктасны бежательна Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20130724NAME-1-Ivanlun_4862454_4863914

тювкӧтьчыны ‘groan’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

тювкӧтьчӧ Кырсизь кӧ тювкӧтьчӧ — ззра лоӧ. [Черный дятел стонет —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268

тэчны—тювкӧтьчыны
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тёпавны ‘drip (of water drops)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

тёпалӧ Мытьча нылыс, а нырӧдыс ва тёпалӧ. — Самӧвар. [Красна де-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

тӧвйыны ‘winter, spend the winter; hibernate’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

тӧвйӧ но ная воасны ош гу дорад кӧні ошкыс тӧвйӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.119

тӧдмавны ‘get know’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

тӧдмаласны žaš́š́i̮, set́t́ š́ed́ ž́ž́ vi₍d́ ž́asni̮  pa₍t́ š́i̮n. pe̮žaš́š́e̮̬msɛ̮  te̮dmalasni̮, pat́ š́is Uotila (1989), page 384

тӧдны ‘know’, underived, IV, e̮: 1, as: 3

тӧдас мӧд чой менам, сія могӧд тӧдас». Муніс мӧд чой дінӧ, сідь джӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
тӧдасны li̮sle̮̬n sijɛ̮  te̮dasni̮. ni̮li̮s viš́talis, kor voas si̮  vi̮lɛ̮  že̮ńiki̮s ko- Uotila (1989), page 328
тӧдас śiri̮s izse̮  te̮das, ki̮te̮n. i set́t́śe̮  sije·zde̮  nue̮·das. iva·n tsare·vit́ś Fokos (1916), page 157
тӧдӧны семяыс вӧліс тӧдӧны нин. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_276195_278268

тӧдчыны ‘be visible, appear, become apparent’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 2

тӧдчас а ошкыс значит… йӧзыс ветлӧмны кӧні наеслӧн вӧлӧма тышкасян местӧныс, 
видзӧдлӧмны сійӧ кыдзи бӧр кокъеснас ошкыс гӧрӧма землясӧ, ставыс местӧыс 
тӧдчас, и шуйга лапанас кыдз кор сывялӧма пуессӧ да кытісь мынӧма, значит, 
кырсисӧ кульӧма пуессис юкнас, чорыда куччысьлӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.021

тӧдчӧ а озджык матісь лі, писсяльыс вӧлӧма бур, лійӧ бура, чукчиыд усяс, значит пемыд 
на пӧшти, вот югдісьӧ тӧлькӧ, кыаыс тӧдчӧ, асъя кыаыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.104

тӧдчас 2. таво значит таво бӧра сійӧ жӧ ошкыс ветлӧдлӧ кыкись нин, ӧтик вежалуннас сія 
менсим сійӧ лӧчьестӧ видзӧдлас кыкись, коктуй сьӧртіыс (зэра таво поводдяыс да 
тӧдчас бурас) кыкись вежалуннас прӧйдитӧ быд лӧчтӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.030

тӧдчӧ значит позвоночник лыесыс зэв бура сылӧн тӧдчӧ, юръесыс, бӧжыс, бӧжыс дзонь, 
гӧннас аб сісьмӧма, ӧстальнӧйыс сісьмӧма, лыесыс сӧмын скелетыс кольӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.070

тӧдӧдны ‘predict’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

тӧдӧдас baba me̮de̮s te̮de̮·das. «e̮t́ i sutki̮e̮n kar meni̮m t́śe̮lei̯ tsarstve̮». Fokos (1916), page 159
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тӧлӧдны ‘air out’, causative, TV, e̮: 0, as: 3

тӧлӧдасны Вӧдзӧ шердасны либӧ тӧлӧдасны. Кодлӧн машина вийим, Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
тӧлӧдасны be̮ras juke̮̬rtasni̮  e̮t́ i jukɛ̮. si̮  be̮ri̮n te̮v-kɛ̮  viji̮m, te̮le̮̬dasni̮. abu-kɛ̮ Uotila (1989), page 378
тӧлӧдасны te̮le̮̬n te̮le̮̬dasni̮  pońi ńoĺ-peĺesa peš́te̮̬re̮̬n. varte̮̬m tuš́sɛ̮  peš́te̮̬ras Uotila (1989), page 380

тӧргуйтны ‘trade’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

тӧргуйтӧ te̮rgu·i̯te̮. Fokos (1916), page 173

тӧрны ‘fit, have room’, underived, TV, e̮: 1, as: 1

тӧрас sijɛ̮  let́sɛ̮  karasni̮  med se̮mi̮n ke̮₍t́ š́i̮sle̮̬n te̮ras kokńia juri̮s. sijɛ̮ Uotila (1989), page 356
тӧрӧ интереснӧ, ме на интересуйччи, пыралі дажӧ ош гуас, зэв интереснӧя вӧчӧма; 

значит пу вож горувті вӧчлӧма сылӧн; пырас (морт тӧрӧ, бура слободнӧ пырны), 
первӧй веськыда пырас сэсся веськыдвыв бергӧдас и сэні эм водзӧ джадж кодь 
вӧчӧма, навернӧ сэн сія узьны аслыс планируйтӧ местӧсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.041

тӧрӧтчыны ‘force in’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

тӧрӧтчас (ялавичыс) ладьненьки тӧрӧтьчас и ветлас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 247

тӧтчыны ‘be visible; be identifiable’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

тӧтчас Идиыс тӧтьчас одйысьӧдз, а мортыс тшужӧмысьӧдз, понии- Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
тӧтчас lun i stav rana·i̮s e̮nina te̮t́ t́śas. Fokos (1916), page 198

У

уберитны ‘take away’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

уберитасны musɛ̮  uberita·sni̮  turuniš́, kodi petɛ̮  ke̮₍d́ ž́e̮m muas turuni̮s. Uotila (1989), page 376
уберитасны ĺɛ̮  sot́t́ š́i̮te̮̬m. sijɛ̮  te₍t́ š́asni̮  e̮t́ i jukɛ̮. pońi vùžjessɛ̮  uberitasni̮  tè̮žɛ̮ Uotila (1989), page 380

т
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увйыны ‘prune’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

увъясны li̮s. ḍẓ̌i̮nsɛ̮  si̮liš́ uvjasni̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  sijɛ̮  pi̮že̮̬n nuve̮̬dasni̮  bur bere̮̬gɛ̮. Uotila (1989), page 342
увъясны jivsɛ̮  je̮re̮̬si̮sliš́ jivdasni̮  da je̮re̮̬ssɛ̮  buras uvjasni. si̮  be̮ri̮n jis̮ Uotila (1989), page 344
увъясны kòs-pu-ri₍t́ š́ag. sijɛ̮  uvjasni̮  i koĺasni̮  še̮ras ki̮k t́ š́a̭ĺ , kodi jorta Uotila (1989), page 366

увтны ‘bark (of dogs); (dial.) croak (of frogs)’, underived, TV, e̮: 6, as: 6

увтас Локта станлань: а понйӧ мыйкӧ увтас ёнас зэв вӧдзвылам, Žilina & Sorvačeva (1971), page 256
увтас ve̮rališ́i̮sle̮̬n ursɛ̮  uvtas. ve̮rališ́i̮d stremi·t́t́ š́as vini̮  ske̮re̮̬₍ḍẓ̌i̮k. lun- Uotila (1989), page 356
увтас di va₍t́ š́e̮̬n olɛ̮, sija òz šed vini̮. kuńi₍t́ š́asɛ̮  ponji̮d uvtas da òž‿dẓ̌i̮k- Uotila (1989), page 358
увтас vermi̮  munni̮. ve̮rališ́ seki vijas. ovli̮vlɛ̮, ponji̮d uvtas kok-tui̯te̮̬g Uotila (1989), page 358
увтас je̮̬n be̮žasɛ̮  ki̮jas. kor ponji̮s uvtas be̮žasɛ̮, oχo·t́ńiki̮d voas ponji̮z‿ Uotila (1989), page 358
увтас mè̮d-nogńi be̮ža vijasni̮, novle̮̬dlasni̮  pońi š́et́-gi̮mga. ponji̮d uvtas Uotila (1989), page 360
увтӧ ме муні, пон гажаа увтӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.008
увтӧ думайті меся увтӧ дозмӧр. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.009
увтӧ видзеда век пуись кӧн меся гажаа увтӧ: дозмӧр пукалӧ, ӧтка пуляӧн, думсим, лія. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.012
увтӧ оштӧ понйыд меям увтӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.016
увтӧ ошкыд гыжеснас бытте гусьли вылын ворсӧ, ызйыштӧ, а пон сійӧ сэтшӧм гажаа 

увтӧ, рӧвнӧ сылы тӧжӧ долыд.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.017

увтӧ пон вылысас йирӧ увтӧ сійӧ сэтӧн, пурлас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.149

уджавны ‘work’, frequentative -al-, IV, e̮: 7, as: 1

уджалӧныс А ӧні сыдь джӧ уджалӧныс. Ӧні кӧнешнӧ уджалӧныс литов- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
уджалӧныс А ӧні сыдь джӧ уджалӧныс. Ӧні кӧнешнӧ уджалӧныс литов- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
уджалӧ кам вылӧ мӧдім таті, возможно тӧдан мыйкӧтӧ… педьӧ ваньтӧ, производственнӧй 

управлениеын уджалӧ; сыкӧд кам вылӧ мӧдім воддзаджыкас да вит кӧйин 
кулӧмаэсь, ставыс юр вылӧ сідз и водӧмны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.068

уджалас но эстӧн медаласныс казакӧс, уджалісь мортӧс наеслы, коді уджалас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.003
уджалӧ Кӧні сійӧ уджалӧ? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_190600_191456
уджалӧны А кыдзджык сэні уджалӧны сэсь веновӧн или кыдзи бригадаӧн? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_45150_48873
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уджалӧны штӧ тэнад мамыд батьыд уджалӧны уджалӧны а тэ тӧлька купайтчан да ветлӧдлан Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-childrens_work_28258_32457

уджалӧны штӧ тэнад мамыд батьыд уджалӧны уджалӧны а тэ тӧлька купайтчан да ветлӧдлан Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-childrens_work_28258_32457

удитны ‘make it in time, have time; snatch up’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

удитас pade̮·sśis e̮t́ i morti̮s ud́ itas voni̮  si̮iś ve̮t́ti, to kutaśi·śi̮s pi̮šje̮  ve̮₍d́źe̮ Fokos (1916), page 218

удны ‘treat; feed (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

удас цапляыд сійӧс гӧститӧдас кӧнешнӧ, вердас, удас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.020
удас цаплятӧ сідз жӧ туриыд вердас, удас да бӧр цапляыд мӧдас туй вылӧ петӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.038

удӧбритчыны ‘become fertilised (of soil)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

удӧбритчас ḍẓ̌u₍ḍẓ̌i̮d, sid́ ž́ž́ ude̮̬brit́t́ š́as i lovɛ̮  vid́ ž́ž́. gi̮riš́ koĺe̮̬m kràžjessɛ̮ Uotila (1989), page 380

ужнайтны ‘get know’, underived, IV, e̮: 1, as: 2

ужнайтӧ orde̮. sije̮  i le₍d́źas. sen užnȧ·i̯te̮  sija i pat́ś-vi̮·le̮  vodas. si̮  oje̮ Fokos (1916), page 151
ужнайтас 3. iva·n tsare·vi̮t́ś užnȧ·i̯tas i me̮das, a ve̮i̯t́t́śa tese̮  ke̮jin. Fokos (1916), page 155
ужнайтасны но сэн чай пузьӧдласны, пуасны шыд, рок, ужнайтасны кыдз полагайтчӧ бура 

лунтыръя трудиччӧм бӧрын и кутасны значит план составляйтны ешшӧ кыччӧ 
вӧтны мӧдны, или гортӧ или ош бӧрся ешшӧ, вины.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.165

узьны ‘sleep’, underived, IV, e̮: 11, as: 5

узьӧ вая да кодным вылӧджык шибитам, сія и узьӧ». Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
узясны Дас кык чоя-вока ӧти юрдлӧсын узясны. — Йирт. [Двенадцать] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
узьӧ Луна гӧрбитас, оя гӧрбитас, асувсӧ сӧмын узьӧ. — Лач пӧдан. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
узьӧ 35. ńebi̮da voĺsalɛ̮, da t́ š́ori̮da už́ɛ̮ . Uotila (1989), page 390
узьӧ iva·n tsare·vit́ś vodas i unmo·vśas. i uźe̮  kujim sutki̮. si̮- Fokos (1916), page 160
узясны kosa·sni̮  be̮re̮  paraĺei̯ dine̮  kerka·e̮. sen uźa·sni̮  i me̮d-asu·las me̮- Fokos (1916), page 196

уджавны—узьны
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узясны kor ńe-kodi oz ov i t́śiste̮  uźa·sni̮, pi̮ra·sni̮  ovte̮m kerka·e̮. di̮m- Fokos (1916), page 208
узьӧ бать значит муй сія… ойнас узьӧ, луннас тӧжӧ зэв вывті из ӧбижайччы муй мудзӧма, 

ме бӧр вывті ветлӧдлас, но муй, выль лымсӧ, целиксӧ ме вӧлі кея, ме кок туйӧд сійӧ 
вӧлі ветлӧдлӧ… так… сія пуксис куриччыны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.053

узьӧ видзӧда: менам пастукыд узьӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.009
узьӧ писсяльсӧ сывялӧма, при кладсӧ кок космас жимитӧма, стволсӧ сывялӧма бурас, 

шкоргӧ, узьӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.011

узяс ньӧжӧник ме локті, горӧдлі ёна кодь: оз кыв, шкоргӧ, узяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.013
узясныс и сэсь шебралас морттӧ, узясныс бура и кор бӧра лэччыныс увлань: муйӧн лэчча? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.042
узьӧ тӧвнас пуыс узьӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-crying_trees_23653_25463
узьӧ сійӧ узьӧ тайӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120720NAME-Lazei_da_Mark_66763_67543
узьӧны Сы ни садь тушкӧн узьӧны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_145783_147414
узьӧны Пуяс быттьӧ кӧ вугралӧны, узьӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_82580_84530

унмовсьыны ‘fall asleep’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

унмовсяс iva·n tsare·vit́ś vodas i unmo·vśas. i uźe̮  kujim sutki̮. si̮- Fokos (1916), page 160

уссьыны ‘fall’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

уссьӧ Сія уссьӧ лэбулыс, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130724NAME-1-hay_works_4576520_4577633

уськӧдны ‘make (something) fall’, causative, TV, e̮: 0, as: 4

уськӧдас качитас сійӧ сэк навернӧ поннас верст кыкӧс, ся понсӧ уськӧдас вылыссис. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.150
уськӧдас понсӧ уськӧдас вылыссис да понйыс мӧдас муӧдыс тшӧтш сійӧ вӧтны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.151
уськӧдас уськӧдас мӧдсӧ, мӧдыс коймӧдсӧ, ньӧльӧдыс витӧдсӧ, дасӧдсӧ, ветымынӧдсӧ и 

сёӧдсӧ, ставсӧ уськӧдас.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.013

уськӧдас уськӧдас мӧдсӧ, мӧдыс коймӧдсӧ, ньӧльӧдыс витӧдсӧ, дасӧдсӧ, ветымынӧдсӧ и 
сёӧдсӧ, ставсӧ уськӧдас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.013

узьны—уськӧдны
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усьны ‘fall’, underived, IV, e̮: 17, as: 3

усьӧ пони лоӧ, вӧдз лэбӧ сі — скӧрӧ усьӧ лым. [Гуси высоко летят —] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269
усьӧ Петыр лун дырси кӧ зэр усьӧ, косьмӧмтӧ правитас, а Ильля Žilina & Sorvačeva (1971), page 270
усьӧ paš́te̮̬m uri̮d puš́id uš́ɛ̮  mu vi̮lɛ̮. sijɛ̮  paš́te̮̬m ursɛ̮  boš́tan i nuan si̮ Uotila (1989), page 320
усьӧ 28. uš́e̮̬-kɛ̮  pe̮žaš́an zi̮rji̮d, seki ge̮š́ voas. (babajesle̮̬n primeta) Uotila (1989), page 394
усьӧ i uśe̮  sod-pome·₍d́źi̮s. i uśe̮·mśis kule̮. nije·zda oz i javitli̮·ni̮  ńe- Fokos (1916), page 185
усьӧ pue̮·ni̮. pože̮mi̮ś uśe̮  koĺ  i sije·zda dumȧi̯ta·sni̮, šte̮  jenmi̮s ńȧń Fokos (1916), page 188
усьӧны i voas sije·sli̮  joĺ. i zev šoge̮  uśe̮·ni̮: «kud́d́źa taje̮  mi joĺse̮  vu- Fokos (1916), page 191
усьӧ vi̮las. i si̮le̮n li̮ži̮s ve̮je̮  li̮mjas, a a₍t́śis uśe̮  ki̮msa. oški̮s lebe̮·t́t́śas, Fokos (1916), page 196
усьӧ morti̮s uśe̮  gaṭṣ̌-moz. a oški̮s kaas vi̮li̮·sas i pondas kurt́t́śi̮·ni̮ Fokos (1916), page 197
усьӧ sid́ź oški̮s morti̮s vi̮li̮n sula·le̮  minut das i uśe̮  be̮k-vi̮las i kule̮. Fokos (1916), page 197
усьӧ dine̮  kosni̮  i uśe̮  gaṭṣ̌-moz li̮mjas, a oški̮s kaas vi̮li̮·sas. pii̮s re̮ga- Fokos (1916), page 199
усьӧ koi̯me̮·djez t́śet́t́śas i mi̮ś-vi̮las uśe̮. ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s i šuas: Fokos (1916), page 201
усьӧ bedji̮s berge̮·t́t́śas i uśe̮  bed-vi̮las. jeśĺ i oz inmi̮, to me̮d mort sije̮-že̮ Fokos (1916), page 217
усьӧ śȧ·ńi̮s ponda·sni̮  goĺźe̮t́t́śi̮·ni̮  ma₍t́śe̮n i kod gue̮  uśe̮  sija ma₍t́śa·las Fokos (1916), page 218
усьӧ лым усьӧ, но лымъя зэр сэтшӧм вӧлӧма, кӧдзыд. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.098
усяс а озджык матісь лі, писсяльыс вӧлӧма бур, лійӧ бура, чукчиыд усяс, значит пемыд на 

пӧшти, вот югдісьӧ тӧлькӧ, кыаыс тӧдчӧ, асъя кыаыс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.104

усяс муй нӧ, лыяс: вылыс тарыд усяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-2.012
усьӧ думайтас, думайтас дай дум вылас усьӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.005
усьӧ ыджыдджык ёльясӧ сія усьӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_1606860_1608785
усяс вӧдзӧ сія мыйкӧас Путшкӧмад усяс и Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130805NAME_1609150_1612381

усьыштны ‘fall (a bit)’, momentaneous, IV, e̮: 1, as: 0

усьыштӧ Ӧдва кодзувъясянь кельыд югыдтор усьыштӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_52690_55140
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уявны ‘swim’, frequentative -al-, IV, e̮: 3, as: 0

уялӧ зэв вӧлі видзӧда ваас; ме аддза: ичӧтик джум горулын уялӧ ыджыд ком. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-21.005
уялӧ комыд эд вӧлӧм кӧ менӧ виччысьӧ на эстӧн джум горулас уялӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-21.012
уялӧ ком ӧні на уялӧ, абу менам вӧлӧма. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-21.038

Ч

чайтны ‘think, assume, presume; trust, be hopeful’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

Чайтас Чайтас то мый меным тая шедӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_368995_371483

чапавны ‘tear’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 5

чапаласны петкӧдасны да чапаласны. Юкӧ чишкасны, сійӧ вӧдзӧ миян лоӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
чапаласныс Вӧдзӧ дінтӧ вартасны. Кольтасӧ разясныс, чапаласныс, нарман Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
чапаласны da koš́te̮̬ma. sija š́oji̮s lovɛ̮  ìz koi̯d. sete̮̬n t́ š́apalasni̮  t́ š́ape̮̬n. t́ š́a- Uotila (1989), page 378
чапаласны костасны, вӧдзӧ чапаласны мыйкӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_409268_412700
чапаласны вӧдзӧ сія тушыс сэті чапаласны мыйкӧӧн Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130721NAME_417900_420863

чеглавны ‘fold; break’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

чеглалас Сырчик воас дак, кык-куйим лун мисьтан йи чеглалас. [Три-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 268
чеглалас нилляс чеглалас уръяссӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

19570000-291_1a-Ust-Vacerga_221140_222920

чегны ‘break’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

чегасны мӧдорӧ бергӧдан, мӧдор бӧксӧ чапалан, кысӧ чегасны чапӧн, Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

чепӧртны ‘pinch; squeeze’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

чепӧртас ме кула, матушкаӧс чепӧртас — и куыс шедас. Куть тая казакӧс Žilina & Sorvačeva (1971), page 248

у
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чеччавны ‘jump (freq.)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

чеччалӧ Тширзӧ и тшарзӧ, мыча ныв четьчалӧ. — Ӧлабыш кисьтӧм. Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

чеччывны ‘jump (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

чеччылас t́śet́t́śi̮·las ve̮v vi̮las, dei̯ oz vo, me̮diś t́śet́t́śas i ve̮vse̮  ke̮ṭṭṣ̌e̮b mune̮, Fokos (1916), page 201

чеччыны ‘jump’, underived, IV, e̮: 0, as: 11

чеччас si̮liś le₍d́źas i a₍t́śis t́śėt́t́śas doi̯dśis. Fokos (1916), page 152
чеччас t́śuĺ ke̮  t́śet́t́śas i me dumȧ·i̯ti, a₍t́śim si̮li̮  be̮žas kut́t́śi·śni̮. no sija Fokos (1916), page 180
чеччас ru₍t́śi̮s?» rut́ś pe̮lat́-doriś t́śet́t́śas i gore̮·t́t́śas: «karlan-vezje̮s Fokos (1916), page 189
чеччас petuk be̮rań si̮-dine̮  t́śet́t́śas i gore̮·t́t́śas: «kukure·llu petušok, ke̮n Fokos (1916), page 190
чеччас t́śet́t́śas. a petuk si̮-dine̮  t́śet́t́śas be̮ra. rut́ś povźas i e̮pre̮met́ Fokos (1916), page 191
чеччас t́śet́t́śas. a petuk si̮-dine̮  t́śet́t́śas be̮ra. rut́ś povźas i e̮pre̮met́ Fokos (1916), page 191
чеччас t́śet́t́śi̮·las ve̮v vi̮las, dei̯ oz vo, me̮diś t́śet́t́śas i ve̮vse̮  ke̮ṭṭṣ̌e̮b mune̮, Fokos (1916), page 201
чеччас koi̯me̮·djez t́śet́t́śas i mi̮ś-vi̮las uśe̮. ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s i šuas: Fokos (1916), page 201
чеччас чеччас ошкыс (бара коз горулӧ водӧма, пу горулӧ), чеччас да минсиным айсӧ босьтас 

веськыд вӧдз лапанад гыркӧдыс и шыбитіс лызиеснас быдсӧн; кыр вӧлӧма да кыр 
горулэдзыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.143

чеччас чеччас ошкыс (бара коз горулӧ водӧма, пу горулӧ), чеччас да минсиным айсӧ босьтас 
веськыд вӧдз лапанад гыркӧдыс и шыбитіс лызиеснас быдсӧн; кыр вӧлӧма да кыр 
горулэдзыс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.143

чеччас значит лоӧ найӧлӧн сэтшӧм пирамида сэтӧн устройитчас: айыс миян улын, айӧ 
вылын ош, ош вылӧ понйыс чеччас и таті сьыліӧдыс пондас йирны ошсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.147

чеччыштны ‘stop a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

чеччыштас но раз шыбитіс, сія лызьесӧн сразу сувтны оз вермы сэтӧн; ошкыд чеччыштас 
параись да и сы вылӧ!

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.144
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чеччӧдны ‘make stand’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

чеччӧдасны сэтісь значит ная сійӧ чеччӧдасны, ліласны бара кыкись, усьпейтасны сӧмын 
кыкись лілыны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.132

чирӧстны ‘squeak, shriek, screech’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

чирӧстас kujim drè̮b. sije̮̬n lijasni̮  ni̮ras, kor petalɛ̮  murgaš́is da t́ š́ire̮̬stas. Uotila (1989), page 360

чиститчыны ‘get cleaned’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

чиститчас мед тусьыс чисьтитьчас, пыркӧдасны арттӧ, кольтасӧ тэчасны Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

чисьтитны ‘clean’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

чисьтитасны tš́iš́t͔́ itasni̮  gi̮mga-meste̮̬sɛ̮  i gi̮mga ve̮i̯tasni̮. Uotila (1989), page 344

чишкисьны ‘sweep’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

чишкисьӧ Сарай пос вылын шель кепися чишкисьӧ.— Вӧв льӧб. [Зеле-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 272

чишкыны ‘rush fast (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

чишкасны петкӧдасны да чапаласны. Юкӧ чишкасны, сійӧ вӧдзӧ миян лоӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

чордны ‘harden’, underived, TV, e̮: 2, as: 0

чордӧ li̮si̮s li̮mji̮sle̮̬n šońgei̯š́is t́ š́ordɛ̮  (t́ š́ir lovɛ̮), seki sija kè̮rji̮s oz Uotila (1989), page 322
чордӧ t́ š́ordɛ̮. vundasni̮  t́ š́umaĺ ĺ i·ɛ̮, med jivsɛ̮  pe̮ši̮štas. si̮  be̮ri̮n ki̮skalasni̮ Uotila (1989), page 376

чужны ‘be born’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

чужас Чуж-, сэсся сія чужас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-023

чужас Да польдӧ, чужас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620000-2134_4-025



198
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чукильччыны ‘curl up’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

чукильччас i be̮ži̮s med t́ š́ukiĺ t́ t́ š́as šuĺga-vi̮v. Uotila (1989), page 392

чуксавны ‘call (someone)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 1

чуксалас voas mužik ize̮t́t́śi̮·ni̮. i sija kori·śse̮  t́śuksa·las: «lok, me śeta». Fokos (1916), page 167
чуксалӧ так… кывза, меным муйкӧ айӧ тойлӧ бӧкӧ, чуксалӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.057

чуксыны ‘swear’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

чуксӧ Тури чуксӧ нюйд дорын Žilina & Sorvačeva (1971), page 262

чукӧртчыны ‘collect’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3

чукӧртчас может кызь кымын чукӧртчас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_714533_716726

Чукӧртчасны Чукӧртчасны параясӧн, ӧтик параыс ӧтик стӧрӧнаас мунасны, мӧдыс мӧдӧрас, 
сесся

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_249475_255315

чукӧртчасны гӧсьтитны сійӧ нывъескӧт чукӧртчасны да ветлӧдлӧны по своим родням. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_808088_813943

чумаллитны ‘put something (rye?) into wort’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

чумаллитасныс рудзӧгтӧ чумальлитасныс. Сія сэн корсасьсяс, пӧшалӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

чушкыны ‘sting; drag’, underived, IV, e̮: 0, as: 3

чушкас ті-а — ош пу дорын, меланьӧ воитьча сулалӧ, чушкас. А понйӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 256
чушкас кывны гыжъеснас, шуӧ: «Ама-ама!»— вӧмнас пызъяс, чушкас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
чушкас ми сійӧ вердім коркӧ муйкӧ вӧлі, правда сія из привыкнит на миян дорӧ, матӧ 

локтыны мӧдан: клэтшкас, чушкас, но сёйӧдсӧ вӧлі босьтӧ.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-13.010

чӧвтасьны ‘throw; unload’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

чӧвтасьӧны ар кӧ воас и октымасьӧны. Прӧдӧльник чӧвтасьӧны. Пони сір- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
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чӧвтны—шедныTense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

чӧвтны ‘throw’, underived, TV, e̮: 0, as: 11

чӧвтасныс вӧдзӧн сабриас чӧвтасныс лэбынӧн. Но кӧнешнӧ ва кӧ турын, Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
чӧвтасны ke̮tṭṣe̮̬b. si̮  be̮ri̮n boš́tasni̮  pome̮̬tsɛ̮  da t́ š́e̮vtasni̮  vaas je̮re̮̬sas domla- Uotila (1989), page 344
чӧвтасны koi̯me̮̬d miš́ t́ š́e̮vtasni̮  (~ t́ š́e̮utasni̮) keĺ t́ š́i-kuĺ i̮m-š́et́. sija š́et́ i̮s zev Uotila (1989), page 346
чӧвтасны ve̮sńi. sijɛ̮  t́ š́e̮vtasni̮  (~ t́ š́e̮utasni̮) šesjes ge̮ge̮̬r. sija keĺ t́ š́ii̮s Uotila (1989), page 346
чӧвтасны bere̮̬Gš́a̭ńi̮s t́ š́e̮vtasni̮  ki̮vt́t́ š́e̮̬s ńuž́sɛ̮  ge̮ge̮̬r. si̮  be̮ri̮n botala-šese̮̬n Uotila (1989), page 346
чӧвтасны š́o metredž́ž́. sijɛ̮  ti̮vnas ki̮jasni̮  ti̮iš́ i juiš́. t́ š́e̮vtasni̮  met-ket́  ku- Uotila (1989), page 348
чӧвтас met-ket́  i lije̮̬mš́is lebž́i̮las, no kamš́is be̮kɛ̮  oz leb. ki̮ṭṣ̌ t́ š́e̮vtas i Uotila (1989), page 364
чӧвтасны si̮  be̮ri̮n zavod͔́ itasni̮  jursɛ̮  t́ š́e̮vtni̮  i t́ š́e̮vtasni̮  taĺte̮̬g metra kujim Uotila (1989), page 382
чӧвтасны i ḍẓ̌u₍ḍẓ̌i̮ḍḍẓ̌i̮kɛ̮. kor sàbrisɛ̮  t́ š́e̮vtasni̮  da š́ige̮̬rtasni̮, si̮  be̮ri̮n si̮- Uotila (1989), page 382
чӧвтасны ve₍d́ ž́i̮n. tapke̮̬de̮̬m be̮ras t́ š́e̮vtasni̮  pa₍t́ š́ɛ̮. pa₍t́ š́iš́ ki̮skasni̮; pe̮šaš́š́e̮̬- Uotila (1989), page 386
чӧвтасны vɛ̮  soĺe̮̬ńik pi̮ṭṣ̌kas. ve₍dž́ɛ̮  t́ š́e̮vtasni̮  pa₍t́ š́ɛ̮  i pe̮žalasni̮. Uotila (1989), page 386

чӧвтчыны ‘cease, stop’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

чӧвтчас чӧвтьчас кӧкӧмысь, кӧкӧ дас вежалун). [Если к прилету кукушки] Žilina & Sorvačeva (1971), page 269

Ш

шагыштны ‘throw (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1

шагыштас lou̯e̮  vit t́śuń, sija gujes dorśis vitjez šagi̮·štas i si̮li̮  ponda·sni̮ Fokos (1916), page 219

шебравны ‘cover; hide’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

шебралас и сэсь шебралас морттӧ, узясныс бура и кор бӧра лэччыныс увлань: муйӧн лэчча? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.042

шедны ‘get caught’, underived, IV, e̮: 3, as: 3

шедас ме кула, матушкаӧс чепӧртас — и куыс шедас. Куть тая казакӧс Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
шедӧ pre̮mi̮s šedɛ̮. Uotila (1989), page 396
шедас И сьӧмгаыс сэтчӧ жӧ муй шедас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo20130806NAME-2_498381_500961

ч
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шедас Мый шедас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-2_501135_502241

шедӧ Чайтас то мый меным тая шедӧ. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_368995_371483

шедӧ Меам надежда вийим меам тӧлькӧ то гашкӧ ме сайӧ шедӧ нин тайӧ меным. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_377355_381906

шердны ‘roll’, underived, IV, e̮: 2, as: 7

шердасны Вӧдзӧ шердасны либӧ тӧлӧдасны. Кодлӧн машина вийим, Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
шердасныс машинаӧн шердасныс. А кийӧн кӧ шердан, колӧ шердынӧн Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
шердӧны Кык чой шердӧны-шердӧны да шердын вылас и кымсясны. — Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
шердӧны Кык чой шердӧны-шердӧны да шердын вылас и кымсясны. — Žilina & Sorvačeva (1971), page 271
шердасны te̮v, šerdi̮ne̮̬n šerdasni̮. šerde̮̬m be̮ras kiš́talasni̮  t́ š́et́verikɛ̮, t́ š́et́ve- Uotila (1989), page 378
шердасны šerdasni̮  (šerdasni̮  t́ š́a̭š́ š́e̮̬n iĺ i luke̮̬škae̮̬n) gor-ve₍d́ ž́ɛ̮. gor-ve₍d́ ž́e̮̬n Uotila (1989), page 384
шердасны šerdasni̮  (šerdasni̮  t́ š́a̭š́ š́e̮̬n iĺ i luke̮̬škae̮̬n) gor-ve₍d́ ž́ɛ̮. gor-ve₍d́ ž́e̮̬n Uotila (1989), page 384
шердас šuasni̮  ki̮t́t́ š́i̮  pe̮žaš́iš́ ńa̭ńsɛ̮  šerdas. kor gor-ve₍d́ ž́as t́estai̮s pondas Uotila (1989), page 384
шердасны ki̮t́t́ š́ed́ ž́ž́ oz lovž́i̮. lovž́e̮̬m be̮ras šerdasni̮  gor-ve₍d́ ž́ɛ̮. gor-ve₍d́ ž́as Uotila (1989), page 384

шиблавны ‘throw’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

шиблалӧ гас шиблалӧ Ерӧмга кусӧкон яй, и ӧрел глӧкайтӧ. Коли мед- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250

шкоргыны ‘roar’, underived, IV, e̮: 2, as: 0

шкоргӧ писсяльсӧ сывялӧма, при кладсӧ кок космас жимитӧма, стволсӧ сывялӧма бурас, 
шкоргӧ, узьӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.011

шкоргӧ ньӧжӧник ме локті, горӧдлі ёна кодь: оз кыв, шкоргӧ, узяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.013

шойччыны ‘rest, relax; take a holiday’, underived, IV, e̮: 1, as: 1

шойччас mu₍d́ že̮̬m be̮ri̮n koĺmi̮ni̮. seki ve̮rališ́ puɛ̮  kinas garovt́t́ š́eme̮̬n šoi̯t́ t́ š́as. Uotila (1989), page 352
шойччӧны Пукалӧны кыкнан шойччӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 

0804Bday_party-1-price_of_a_girl_42635_44245

шедны—шойччыны
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шоммӧдыштны ‘allow to sour (slightly)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

шоммӧдыштасны (идъя, шоммӧдыштасны, блинъяс шӧрас рузь карасны, мед Žilina & Sorvačeva (1971), page 243

штшалитны ‘attach’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

штшалитасны nakat. sija lovɛ̮  pĺ itka. pĺ itkasɛ̮  juke̮̬rtasni̮  jukɛ̮  pom pomɛ̮ da šṭṣ̌aĺ itasni̮  kàždei̯ pĺ itka 
kuž́aɛ̮  ńoĺ  šṭṣ̌alki. šṭṣ̌alkisɛ̮  karasni̮  sańt́ i-

Uotila (1989), page 374

штшалитчыны ‘become attached’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

штшалитчас kor šṭṣ̌aĺ i·t́ t́ š́as da juke̮rtan pe̮dge̮̬le̮·vkinas, seki lovɛ̮  das-ńo·lĺ Uotila (1989), page 374

шузьӧдны ‘ferment’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

шузьӧдас vi̮i̯ kare̮̬ni̮, je̮vsɛ̮  muke̮̬di̮s šuž́e̮̬das. viji̮m šuž́e̮̬dan-krińt́ š́a. kriń- Uotila (1989), page 382

шуны ‘say’, underived, TV, e̮: 75, as: 211

шуасныс кодӧс шуасныс Юаныб. Сэтӧн, важъя люд висьтавлісныс, овлӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 235
шуас батя-пиа кык тӧдісь. Батьыс пиыслы шуас: «Глӧтӧс колӧ вины. Žilina & Sorvačeva (1971), page 237
шуӧ живӧн петны верми»— шуӧ пиыс. Žilina & Sorvačeva (1971), page 237
шуӧ Ми ордӧ пырис тӧдысьыд да шуӧ: «Саньо, кык бутулка Žilina & Sorvačeva (1971), page 247
шуӧ шуӧ: «Вайӧді му лякисьтӧ». Батьыд шуӧ: «Мун, мун, кысь вайӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
шуӧ шуӧ: «Вайӧді му лякисьтӧ». Батьыд шуӧ: «Мун, мун, кысь вайӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
шуас «Муй инӧ тая шуас джурк-джурк», — юалас чӧртыд. «Тан Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
шуӧ тэсид корӧ дань, поплы важӧн абу мынтӧмыд-да» — шуӧ Ерӧм- Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
шуӧ га. «Ог мынты», — шуӧ чӧрт. Сэсься чӧртыд ни медбӧръя лов Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
шуӧ колӧ. Нылыд и шуӧ: «Виим менам мӧд чой, нӧшта мыча». Лэп- Žilina & Sorvačeva (1971), page 250
шуас йим. Местӧыс чулька-мылька — кывӧр. Митрей шуас: «Эятӧн Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
шуӧ кывны гыжъеснас, шуӧ: «Ама-ама!»— вӧмнас пызъяс, чушкас. Žilina & Sorvačeva (1971), page 258
шуасны Мед шуасны, кос штэнӧ мӧс сіт оз сибды. [Пусть говорят,] Žilina & Sorvačeva (1971), page 267
шуӧны te₍d́ ž́i̮s kujim vers. sijɛ̮  meste̮̬sɛ̮  šue̮̬ni̮  š́ e m e̮̬ v -jegi̮re̮̬n. i set́- Uotila (1989), page 312
шуӧ te₍t́ š́alas. i šuɛ̮  d́ ik m i š: “tatiš́ e̮šiń-beĺ jesš́is da ḍẓoḍẓ̌-plak- Uotila (1989), page 314
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шуасны juke̮̬rt́t́ š́i̮ni̮, ni̮li̮s da zonmi̮s šuasni̮, ku₍ṭṣ̌e̮̬m-kɛ̮  lun i si̮  lunɛ̮  zonmi̮s Uotila (1989), page 328
шуасны liš́ kini̮sɛ̮  mi̮ntas. i šuasni̮  kisɛ̮  mi̮ntige̮̬n: “no e̮ni loan meni̮m ž́a̭t́.” Uotila (1989), page 328
шуас a že̮ńiki̮s šuas: “meni̮m loan t́eš́t.” si̮  be̮ri̮n juni̮  pukš́asni̮  t́eš́liš́ Uotila (1989), page 328
шуӧны š́iš́ š́esi̮s šue̮̬ni̮  t́ š́uń kuž́a gàgje̮̬n, kodi olɛ̮  viš́iš́i̮sle̮̬n ṭṣ̌uṭṣ̌-kuas. Uotila (1989), page 334
шуӧны jortni̮sɛ̮  jile̮̬mi̮s povž́e̮̬dle̮̬ni̮  i šuve̮̬ni̮: “va-usai̮s ki̮skas koke̮̬di̮d!” Uotila (1989), page 336
шуасны “bors” šuasni̮, sija petɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  si̮  li̮d́d́em be̮ri̮n boš́tasni̮  arši̮n ku- Uotila (1989), page 338
шуӧны loji kutaš́iš́i̮d. sijɛ̮  meste̮̬sɛ̮  šuve̮̬ni̮  d́ ž́ue̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  set́t́ š́ɛ̮  meste̮̬as-kɛ̮ Uotila (1989), page 338
шуӧны šue̮̬ni̮  sirp-sitane̮̬n. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  viji̮m sirp vi̮las vurle̮̬ma puiš́ kare̮m tàb- Uotila (1989), page 340
шуӧны pome̮̬de̮̬n šuve̮̬ni̮  kùž́ š́et. ovli̮vlɛ̮  i ki̮k kujim peĺ iš́. pome̮̬de̮̬n ki̮i̯- Uotila (1989), page 344
шуасны lugae̮̬n šuvasni̮: važe̮̬n ve̮le̮̬ma li̮a (ju dori̮n). si̮  be̮ri̮n sija èž- Uotila (1989), page 344
шуӧны gɛ̮  (še̮rte̮̬n šuve̮̬ni̮, ki̮t́t́ š́ɛ̮  vai̮s kaas bere̮̬kš́is jagas, sija šuš́išš́ɛ̮ Uotila (1989), page 374
шуасны šuasni̮  ki̮t́t́ š́i̮  pe̮žaš́iš́ ńa̭ńsɛ̮  šerdas. kor gor-ve₍d́ ž́as t́estai̮s pondas Uotila (1989), page 384
шуасны jume̮n šuvasni̮, kode̮̬s begi̮d vaɛ̮  pesasni̮  ru₍d́ ž́e̮G-pì̮ž́ iĺ i žɛ̮  ru- Uotila (1989), page 386
шуӧны viš́ɛ̮, koš́mas kok ji̮las, se₍ṭṣ̌e̮̬m t́a̭t́ei̯sɛ̮  šuve̮̬ni̮  veže̮̬m d́ it́ae̮̬n. Uotila (1989), page 392
шуӧны parkae̮̬n šue̮̬ni̮  vi₍d́ ž́e̮̬m se̮vik, kodle̮̬n gi̮riš́ ge̮ni̮s t́ š́ege̮̬ma da mes- Uotila (1989), page 400
шуасны ke̮puv: ke̮pule̮̬n šuasni̮, kode̮̬n ke̮pulalasni̮  ke̮ti, ket́  sape̮̬g, ki̮k- Uotila (1989), page 400
шуас dine̮. i šuas: «baba·e̮, mun, petav i doi̯tte̮  vi̮dli̮v, mi̮i̯tte̮m t́śerise̮ Fokos (1916), page 152
шуас pondas vidni̮  muži·kse̮. šuas: «vetlin, vetlin, a ńem-tor abu śure̮·ma». Fokos (1916), page 152
шуас muži·ki̮s ĺoke̮·t́t́śas baba·i̮s-vi̮le̮  i šuas: «muja, vetlig kostie̮ Fokos (1916), page 153
шуас śinte̮mśa·lin aĺ i muja?» a baba·i̮s šuas: «mun, a₍t́śid vi̮dli̮v». Fokos (1916), page 153
шуас šuas: «mun, a₍t́śid ki̮i̯!» ke̮jin si̮li̮  šuas: «me og kuž t́śeri Fokos (1916), page 153
шуас šuas: «mun, a₍t́śid ki̮i̯!» ke̮jin si̮li̮  šuas: «me og kuž t́śeri Fokos (1916), page 153
шуас mune̮. i voas kerka. pi̮ras kerka·e̮, a kui̯le̮  pe̮t́ś. pe̮₍t́śi̮s i šuas. Fokos (1916), page 154
шуас a ke̮jin si̮li̮  šuas: «in kerav jure̮s, kor-ke̮  ge̮d́ i·t́t́śa. se̮mi̮n kode̮rt, Fokos (1916), page 155
шуас tsare·vit́ś te̮že̮  ke̮sjas kera·vni̮  jurse̮, a ke̮t́ś šuas: «in kerav jure̮s. Fokos (1916), page 155
шуас ke̮sjas kera·vni̮  jurse̮, a oš šuas: «in kerav jure̮s. kor-ke̮  ge̮d́ i·t́t́śa». Fokos (1916), page 155
шуас a pat́ś-vi̮li̮n e̮kmi̮s kusi·ńe̮n kui̯le̮  pe̮t́ś. i šuas: «ki̮t́t́śe̮  me̮din, Fokos (1916), page 156
шуас pondas let́t́śi̮·ni̮  i iva·n tsare·vit́śli̮  šuas: «ki̮ś-ke̮  te vajin aśśid Fokos (1916), page 156
шуас voas. more-doriś lebźas ṭṣ̌e̮ž i si̮-dine̮  lokte̮. i šuas: «trudnei̯ d́ela Fokos (1916), page 156
шуас d́źa·sni̮  zev jugi̮d koĺ k. ṭṣ̌e̮ži̮s šuas: «boś taje̮  i ote̮  tupĺav. i ńe- Fokos (1916), page 157
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шуас t́śi̮s i šuas: «taja eśke̮  koĺ kji̮s tei̯i̮d i śuri, no tenśid gua·sni̮. Fokos (1916), page 157
шуас lokte̮  ke̮ji·ni̮s. i šuas: «zev tai̯ di̮r vetlin». i šuas: «vai̯ vi̮li̮·sam Fokos (1916), page 157
шуас lokte̮  ke̮ji·ni̮s. i šuas: «zev tai̯ di̮r vetlin». i šuas: «vai̯ vi̮li̮·sam Fokos (1916), page 157
шуас saldatje̮·si̮s. a iva·n tsare·vit́ś šuas: «me tsarni̮·dli̮  pe̮da·re̮k Fokos (1916), page 158
шуас tsar i šuas: «ki̮ś-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i iva·n tsare·vit́ś uśe̮·ma tat́t́śe̮!» — Fokos (1916), page 158
шуас a tsar i šuas: «me teni̮d ḍẓ̌i̮n tsarstve̮·e̮s śeta, a kula-si, Fokos (1916), page 158
шуас baba. i šuas: «e̮ni mei̯i̮m te i śurin. vot — šuas — me teni̮d te̮de̮·da Fokos (1916), page 159
шуас baba. i šuas: «e̮ni mei̯i̮m te i śurin. vot — šuas — me teni̮d te̮de̮·da Fokos (1916), page 159
шуас iva·n tsare·vit́ś se̮glȧśi·t́t́śas. i jaga-baba šuas: «e̮t́ i sutkie̮n Fokos (1916), page 159
шуас ṭṣ̌e̮ž pukśas. i šuas: «taje̮  eśke̮  vermam karni̮  ki̮kna·nse̮, da koi̯- Fokos (1916), page 159
шуас i šuas: «taje̮-na me kara, a koi̯me̮·dse̮  e̮tnam og vermi̮  karni̮. Fokos (1916), page 159
шуас me̮·dni̮. i voas ṭṣ̌e̮ž i sija sai̯dme̮·das. «no — šuas — kujim sutki̮ Fokos (1916), page 160
шуас baba·li̮  petke̮·dlas. jaga-baba i šuas: «da iva·n tsare·vi₍t́śe̮, ńe-ke̮ Fokos (1916), page 160
шуас ṭṣ̌e̮ž i šuas: «kor ve̮rźas, seki i kole̮  e̮tpravi̮t́t́śi̮·ni̮». jaga-baba Fokos (1916), page 160
шуас ve̮rźas i iva·n tsare·vit́ś e̮tpravi·t́t́śas. jaga-baba si̮li̮  i šuas: Fokos (1916), page 160
шуас i vot ṭṣ̌e̮ž iva·n tsare·vit́śli̮  šuas: «te ṭṣ̌e̮kti̮  li̮a·iś gez Fokos (1916), page 160
шуас pe̮riś pe̮ĺ. i sija si̮li̮  šuas: «ki̮t́t́śe̮, babuśka, me̮din?» — «a mui̯ — Fokos (1916), page 162
шуас šuas — menśim juȧ·śan, pe̮riś końe̮r pe̮t́śliś? vot — šuas — Fokos (1916), page 162
шуас šuas — menśim juȧ·śan, pe̮riś końe̮r pe̮t́śliś? vot — šuas — Fokos (1916), page 162
шуас a starik si̮li̮  śetas meśe̮k i šuas: «ki̮t́t́śed́ź gortad on vo, set́t́śed́ź Fokos (1916), page 162
шуас ki̮śtas i šuas: «muja meni̮m tatiś? mian asla·ni̮m jagas una Fokos (1916), page 162
шуас ad́d́źas ṭṣ̌akje·sse̮  i šuas: «ku₍ṭṣ̌e̮m-ke̮  mort lebe̮dle̮·ma jenliś Fokos (1916), page 162
шуас šuas — kodle̮n-ke̮  ṭṣ̌akje·zde̮  tui̯-vi̮las lebe̮dle̮·ma i me e̮kti i puśa. Fokos (1916), page 163
шуас vot — šuas — ṭṣ̌e̮ṭṣ̌ ṭṣ̌aka-va śojam.» Fokos (1916), page 163
шуас starik puśi̮·le̮, puśi̮·le̮, a ṭṣ̌ak oz pondi̮  puśi̮·ni̮. sija i šuas Fokos (1916), page 163
шуас 3. starik vi̮dli̮·las, a stavi̮s ze̮le̮·tnei̯ ṭṣ̌ak. i stari·kli̮  šuas: Fokos (1916), page 163
шуас «vot — šuas — t́śude̮i̮s ku₍ṭṣ̌e̮m lovma! pe̮rte̮  pukti ṭṣ̌ak, a lovma Fokos (1916), page 163
шуас ze̮le̮te̮, i tene̮  ig vermi̮  verdni̮  ṭṣ̌aka-vae̮n». — «a vot — šuas — Fokos (1916), page 163
шуас viji̮m kus re̮t́ś i sije̮  vai̯ śojam.» — «no — šuas — mui̯ eśke̮ Fokos (1916), page 163
шуас starik i šuas: «mun-ine̮, oz-si ṭṣ̌aka-vate̮  vai̯li̮». starik mune̮  i Fokos (1916), page 163
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шуас i šuas: «bat́uške̮, oz-e̮  teni̮d re̮be̮·t́ńik kov?» a pop šuas: «kole̮ Fokos (1916), page 164
шуас i šuas: «bat́uške̮, oz-e̮  teni̮d re̮be̮·t́ńik kov?» a pop šuas: «kole̮ Fokos (1916), page 164
шуас voda·sni̮. re̮be̮·t́ńik i šuas: «e̮tnam ke̮₍d́źi̮d uźni̮. vai̯ juke̮  vodam». Fokos (1916), page 165
шуас a ni̮v šuas: «muja karan?» — «a kud́ź ine̮? juki̮n uźam, a og Fokos (1916), page 165
шуас abu.» — «noli̮» — šuas. ni̮v vidli̮·las, a ńem-tor abu, «a etaja — Fokos (1916), page 165
шуас šuas — mui̯?» — «etaja — šuas — menam si̮nan.» a re̮be̮·t́ńik Fokos (1916), page 165
шуас šuas — mui̯?» — «etaja — šuas — menam si̮nan.» a re̮be̮·t́ńik Fokos (1916), page 165
шуас kut́t́śi·śas ni̮vli̮  ge̮nas i šuas: «vot menam etaje̮  i si̮na·las zev Fokos (1916), page 165
шуас śetni̮, šuas: «taje̮  oz pod́ź śetni̮. — a vai̯ — šuas — med be̮r- Fokos (1916), page 165
шуас śetni̮, šuas: «taje̮  oz pod́ź śetni̮. — a vai̯ — šuas — med be̮r- Fokos (1916), page 165
шуас i koras. i kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ju voas. i re̮be̮·t́ńik šuas: «me — šuas Fokos (1916), page 166
шуас i koras. i kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  ju voas. i re̮be̮·t́ńik šuas: «me — šuas Fokos (1916), page 166
шуас «muja kela·lan?» — «a vot — šuas — re̮be̮t́ńikni̮·mle̮n zev bur Fokos (1916), page 166
шуас te-dinad!» i lokte̮  aji̮s-dine̮  i ṭṣ̌apȧ·śas kut́u·kas i šuas: «etaṭṣ̌e̮m Fokos (1916), page 166
шуас i ve̮li si̮na·ni̮s! taje̮n i si̮na·lis». pop povźas i šuas: «dura, dura, Fokos (1916), page 166
шуас das mi̮le̮śt́ ina korni̮. no meĺńik si̮li̮  oz śet i šuas: «bi̮de̮·ne̮s-ke̮ Fokos (1916), page 167
шуас mužiki̮·sli̮  šuas: «vot — šuas — je̮ji̮d stav tuśse̮  śetis!» a koriś Fokos (1916), page 167
шуас mužiki̮·sli̮  šuas: «vot — šuas — je̮ji̮d stav tuśse̮  śetis!» a koriś Fokos (1916), page 167
шуас mat́ti·śni̮, a me — šuas — tei̯i̮d pe̮le̮vińt́śik-vi̮le̮  śeta i pet. Fokos (1916), page 169
шуас lokte̮, a kupet́ś i šuas: «vai̯ ki̮t́t́śi̮-ke̮  d́źeb mene̮  lavit́ś-gor-ulas, Fokos (1916), page 169
шуас kupe·₍t́śe̮s ṭṣ̌ai̯ juni̮, a mužik be̮rań lokśe̮. kupet́ś povźas i šuas: Fokos (1916), page 170
шуас «vai̯ ki̮t́t́śi̮-ke̮  d́źeb mene̮!» a baba šuas: «pat́ś-vi̮las ka, si sek Fokos (1916), page 170
шуас mužik pondas mat́ti·śni̮  i šuas: «meam baba pi̮šji kupet́ś- Fokos (1916), page 170
шуас je·ske̮t, a me — šuas — kerka·e̮s e̮zta». kupe·t́śjes povźa·sni̮ Fokos (1916), page 170
шуас e̮zti̮·las i be̮re̮  kuse̮·das. šuas: «oz sot́t́śi̮  taja. luṭṭṣ̌e — šuas Fokos (1916), page 170
шуас e̮zti̮·las i be̮re̮  kuse̮·das. šuas: «oz sot́t́śi̮  taja. luṭṭṣ̌e — šuas Fokos (1916), page 170
шуас i jua·las: «iz-e̮  ve̮vli̮  muži·ke̮?» a mužik šuas: «a menam baba·e̮ Fokos (1916), page 171
шуас ke̮n-ke̮  guĺȧ·i̯te̮  te mužiki̮·dke̮t». kupet́ś-ge̮ti̮r šuas: «vai̯, vuzav Fokos (1916), page 171
шуас me̮ste̮. muja koran?» — «a mui̯ — šuas — tenśid korni̮? śo Fokos (1916), page 171
шуас t́śe̮lke̮·vei̯ d́ėńga da e̮t-pi̮r kara.» kupet́ś-ge̮ti̮r oz se̮glȧśi·t́t́śi̮  i šuas: Fokos (1916), page 171
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шуас a mužik i karas. i šuas: «tenśid baba·te̮  da te di̮rśa·i̮d i ĺ ivka». Fokos (1916), page 171
шуас a kupet́ś lavit́ś-gor-uliś vi₍d́źe̮·das. kupet́ś-ge̮ti̮r šuas: «me̮d-a·suv Fokos (1916), page 171
шуас ve̮vli̮  menam muži·ke̮?» — «a mui̯ — šuas — menam baba·e̮  te Fokos (1916), page 171
шуас ge̮ti̮r śo t́śe̮lke̮·vei̯ śetas, a vodli̮·ni̮  oz se̮glȧśi·t́t́śi̮, a mužik i šuas: Fokos (1916), page 171
шуас mužik vi̮li̮·sas kaas i šuas: «tenśid baba·te̮  da te di̮rja·i̮d i kara». Fokos (1916), page 172
шуас a suvta·sni̮  i kupet́ś-ge̮ti̮r šuas: «me̮ste̮  me̮d-a·suv vaje̮d!» Fokos (1916), page 172
шуас šuas — kerka·am i₍d́źas pi̮rta·la i e̮zta.» e̮t́ i i₍d́źas-bi̮nme̮d pi̮rtas Fokos (1916), page 172
шуас kupet́ś-ge̮ti̮r ki̮las i kaza₍t́śikai̮·ske̮t d́ėńga i̮stas i šuas: «med Fokos (1916), page 172
шуас kupet́ś ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas i šuas: «med gortas nue̮·das». Fokos (1916), page 172
шуас i oz pondi̮  śetni̮  pe̮ĺ li̮. i pińȧ·śni̮  ponda·sni̮. t́śukĺa i šuas: Fokos (1916), page 174
шуас lokte̮  verbĺu·de̮n. i šuas muži·kli̮: «ku₍t́ ṣ̌e̮m źvere̮n-ja me lokti?» — Fokos (1916), page 174
шуас «hē̮! — šuas — verbĺu·di̮d i tan mian viji̮m! a vot mene̮  te̮d, Fokos (1916), page 174
шуас vi̮śtav, ku₍t́ ṣ̌e̮m źver-ja», a mužik šuas: «kujim-śo t́śe̮lke̮·vei̯ vai̯ si i Fokos (1916), page 174
шуас vi̮śta·la» t́śukĺa pi̮šja·le̮  d́ėńga·la i vajas, a mužik šuas: «ńimi̮s Fokos (1916), page 174
шуас «muje̮n-ja taje̮  te verdan?» — «uĺ  jaje̮n.» — «noli̮  — šuas Fokos (1916), page 174
шуас i šuas: «vot vi₍d́źe̮d, uĺ  jai̯se̮  śeta da ki̮t́t́śed́ź bi̮g oz me̮d, set́t́śed́ź Fokos (1916), page 175
шуас toši̮s si̮v-kuźa. šuas: «zde̮re̮·ve̮, pe̮ĺe̮. śonti·śni̮  led́ź». pe̮ĺ  śui̯is: Fokos (1916), page 177
шуас «śontiś». — «no vot, pe̮ĺe̮, — šuas — sid́ź i sid́ź, mi loi̯im Fokos (1916), page 177
шуас bii̮·sla!» i pońi vok pondis ni̮-vi̮le̮  vi̮dni̮: «ti — šuas — on ere̮ Fokos (1916), page 178
шуас bi vai̯ni̮, med-že̮  — šuas — me vetla!» Fokos (1916), page 178
шуас kuž, mi̮šku·śid tasma je̮ra». pońi̮  vok šui̯is si̮li̮: «me — šuas — Fokos (1916), page 178
шуас vi̮śta·la teni̮d ńebi̮vaĺ ṣ̌ṭṣ̌ina, te̮ĺ ki — šuas — in šu, šte̮  ‘te ile̮·d- Fokos (1916), page 178
шуас šuas — me si̮li̮  kut́t́śi·śa be̮žas. ur vartis me-dinti, me si̮li̮ Fokos (1916), page 180
шуас šui̯is si̮li̮: «te tai̯ in ke̮sji̮  šuni̮, šte̮  ‘i̮le̮·dlan’, tak — šuas Fokos (1916), page 180
шуас koris vinte̮vkase̮. «vai̯li̮  — šuas — meni̮m pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺe̮s, me si̮ke̮t Fokos (1916), page 183
шуас ni̮s e̮bedȧ·i̯tni̮, a mužik kui̯le̮  pat́ś-vi̮v-dori̮n. baba šuas drugli̮: Fokos (1916), page 183
шуас vi̮las uśi: «mian-na — šuas — tate̮n vina abu. me — šuas — Fokos (1916), page 184
шуас vi̮las uśi: «mian-na — šuas — tate̮n vina abu. me — šuas — Fokos (1916), page 184
шуас «mui̯ tat́t́śe̮  loe̮ma teni̮d?! me — šuas — teni̮d vi̮le̮  t́śiste̮e̮s Fokos (1916), page 184
шуас mužik si̮li̮  ki̮vli·śis: «te — šuas — muja karan? tenad me Fokos (1916), page 184
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шуас šuas — drugte̮  boś i nu svad́ bai̮s-sod-vi̮le̮  i suvte̮d kri̮ĺ t́śe̮-doras. Fokos (1916), page 185
шуас «pre̮ke̮že·i̯li̮  sur-ke̮ś petke̮·de̮!» pervei̯jez oz ki̮vni̮, me̮djez šuas, da Fokos (1916), page 185
шуас oz ki̮vni̮, i koi̯me̮·djez šuas: «pre̮ke̮že·i̯li̮  sur-ke̮ś petke̮·de̮!» a Fokos (1916), page 185
шуас a₍t́śis sod-gor-ulas pi̮ras. vi̮ĺ  me̮lė·i̯t́t́śa sur-ke̮šje̮n pete̮  i šuas si̮li̮: Fokos (1916), page 185
шуас «pre̮ke̮žei̯, ju!» pre̮ke̮žei̯ oz ki̮vliś, sija i me̮djez šuas: «ju!» pre̮ke̮žei̯ Fokos (1916), page 185
шуасны sije̮  vit́t́śa·sni̮, i mort oz pondi̮  voni̮. «muja — šua·sni̮  — taja Fokos (1916), page 187
шуас «a vot — šuas — me-ordam rut́ś juȧśis uźni̮, stav pia·ne̮s śojis Fokos (1916), page 189
шуас «a ki̮ś — šuas — teni̮d ve̮tli̮·ni̮? oš ve̮tli·śi, ve̮tli·śi i iz eri̮ Fokos (1916), page 189
шуас ve̮tli̮·ni̮». — «a me̮dim — šuas — me ve̮tla.» sije·zda muni·ni̮  i Fokos (1916), page 190
шуас petuk lokte̮  i šuas: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, muja be̮rdan?» — «a vot — Fokos (1916), page 190
шуас šuas — rut́ś juȧ·śis uźni̮  i stav pia·ne̮s śojis dei̯ a₍t́śi·me̮s ve̮t- Fokos (1916), page 190
шуас lis.» — «me̮dim — šuas — me ve̮tla.» — «a ki̮ś teni̮d ve̮tli̮·ni̮? Fokos (1916), page 190
шуас a ki̮ś teni̮d ve̮tli̮·ni̮?» — «a me̮dim — šuas — vetlam, moge̮d i Fokos (1916), page 190
шуас šuas: «karlan-vezje̮s vezja·la, toin-pi̮se̮s pi̮sa·la, śinte̮  vi̮t́śke̮b lia». Fokos (1916), page 190
шуас dźam?» i dumȧi̯t́t́śi·ni̮  zev di̮r. lon i śui̯is: «vai̯ — šuas — gai̯d́d́e̮, Fokos (1916), page 191
шуас «noli̮» — šuas. — «bu-a-u-a, bu-a-u-a.» — «kužan, kužan. vai̯, Fokos (1916), page 193
шуас «noli̮» — šuas. — «t́uĺ-t́uĺu.» — «kuźan, kužan. vai̯ pukśi̮.» varta·sni̮, Fokos (1916), page 193
шуас ni̮?» — «kuža.» — «noli̮» — šuas. — «t́ap, t́ap, t́ap.» — «kužan, Fokos (1916), page 194
шуас śet. «vai̯ — šuas t́śukĺai̮s — ko₍d́źa tene̮, seki i śeta». a mužik Fokos (1916), page 194
шуас si̮li̮  šuas: «vai̯ me tene̮  pervei̯ ko₍d́źa, a ve̮₍d́źe̮  i mene̮  te kod́ź». Fokos (1916), page 195
шуас se̮tas. t́śukĺa si̮li̮  šuas: «vai̯ me ve̮₍d́źe̮  ko₍d́źa». mužik oz śet i Fokos (1916), page 195
шуас šuas: «me̮d-a·suv kod́ź». Fokos (1916), page 195
шуас «durake̮, durake̮! — šuas — a₍t́śid-na mužik, a eta ve̮₍d́źiś polan! Fokos (1916), page 195
шуас muži·ke̮s kod́źni̮. mužik šuas: «vai̯ petke̮·dli̮, ko₍d́źe̮·ma aĺ i abu Fokos (1916), page 195
шуас tene̮?» — «vi̮dli̮v — šuas — veś t́śiste̮  vi̮r kiśśas.» mužik šuas: Fokos (1916), page 195
шуас tene̮?» — «vi̮dli̮v — šuas — veś t́śiste̮  vi̮r kiśśas.» mužik šuas: Fokos (1916), page 195
шуас koi̯me̮·djez t́śet́t́śas i mi̮ś-vi̮las uśe̮. ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮ši̮s i šuas: Fokos (1916), page 201
шуас «no — šuas — te aĺ i me voam ve̮t́ti vi̮t́śke̮e̮?» sija vekse̮  šuas: Fokos (1916), page 201
шуас «no — šuas — te aĺ i me voam ve̮t́ti vi̮t́śke̮e̮?» sija vekse̮  šuas: Fokos (1916), page 201
шуас sula·le̮. i šuas ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮śi̮s: «muja — šuas — kodni̮m-ja i̮₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 202
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шуас sula·le̮. i šuas ka₍ṭṣ̌in e̮ĺe̮śi̮s: «muja — šuas — kodni̮m-ja i̮₍ḍẓ̌i̮d Fokos (1916), page 202
шуас vok?» — «da, te» — šuas. ve̮₍d́źe̮  le₍d́źas i svad́ ba-koti̮r buras Fokos (1916), page 202
шуас ki̮k zon pukale̮·ni̮. i e̮t́ i zonmi̮s šuas me̮d zonmi̮·sli̮: «vi₍d́źe̮d, mui̯ Fokos (1916), page 205
шуасны me̮d. ve̮₍d́źe̮  si̮li̮  šua·sni̮: «muja on mun?» a sija šuas: «med-že̮ Fokos (1916), page 207
шуас me̮d. ve̮₍d́źe̮  si̮li̮  šua·sni̮: «muja on mun?» a sija šuas: «med-že̮ Fokos (1916), page 207
шуас e̮t́ i morti̮s, kodjes kuta·sni̮  suńi̮·sse̮. šuas: «menam suńi̮·si̮s lou̯e̮ Fokos (1916), page 207
шуасны še̮ras i šua·sni̮: «ńȧń — lon, ńȧń — lon», i kodo·ras jemi̮s Fokos (1916), page 207
шуасны ki̮me̮·sis vase̮  kiśkala·sni̮  i to₍t́śe̮da·sni̮  be̮re̮  ke̮šjas i šua·sni̮: Fokos (1916), page 208
шуасны ḍẓ̌o₍ḍẓ̌e̮  i kut́t́śiśa·sni̮  t́śaĺe·jiś-t́śaĺe·je̮  i šua·sni̮: «kodli̮  mui̯ vo- Fokos (1916), page 208
шуас mort pi̮ras izki-gor-ulas i pondas ki̮vzi̮·ni̮. muja jemi̮s šuas, Fokos (1916), page 209
шуас ropke̮·me̮n pi̮rni̮  ste̮ka·nas i mui̯ šuas ropke̮dige̮·ni̮s, sija i lou̯e̮. Fokos (1916), page 209
шуасны e̮t́t́e̮s doma·sni̮  ote̮n śinse̮, mi̮škas tapka·sni̮(s) i šua·sni̮: Fokos (1916), page 219
шуас «śve₍t́śa aĺ i ke̮kuška?» «ke̮kuška» šuas i si̮li̮  šua·sni̮: «teni̮d Fokos (1916), page 219
шуасны «śve₍t́śa aĺ i ke̮kuška?» «ke̮kuška» šuas i si̮li̮  šua·sni̮: «teni̮d Fokos (1916), page 219
шуас šuas: «me̮d-a·suv meam ńim-lun». oš karas jašṭṣ̌ik. i₍ḍẓ̌i̮d ni̮le̮s Fokos (1916), page 224
шуӧ но а мӧд тӧварышыд и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-1.006
шуӧ пукалӧны муй дыра кӧ и царыд и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.005
шуӧ старик шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.005
шуас сія бӧрӧн бӧрыньчас вужъя сітанӧ, бергӧдчас да ошкыс думайтӧ муй сія аддзас да 

киессӧ лэптас да шуас: “фома гаврӧ ин лок, ин лок!
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-14.007

шуӧны километра вит квайт сайын эм ёль сиктсянись, нэбдін сиктсянись, шуӧны дурзян 
ёльӧн, дурзян дінӧн.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.003

шуӧ бать чуксаліс менӧ, шуӧ: “вот чукчиес койӧны нин”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.034
шуӧ “видзӧд,” шуӧ “нияас пуксис чукчи!” Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.058
шуӧ “но ладнӧ,” шуӧ “ин торк, вӧдз на да ӧстальнӧйыс оз мӧдны койны, мед койӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.067
шуӧ сія шуӧ: “мун, писсяльыдла лэччы пыжас”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.084
шуӧны ӧтик мужиклӧн вӧліс гуас ошсӧ кӧлӧма нин (кӧлӧмӧн шуӧны миян). Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.113
шуӧны шуӧны, значит, кералӧны сэтшӧм пуись пешнӧс, потш, кузь ён потш. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.120
шуӧны но а тӧлын ошкыд тшук… сійӧ эм сэтшӧм период миян тані муй мозйӧн шуӧны: 

лымйыс чордӧ, муедзыс он вӧй, лэптӧ; ошсӧ как раз тайӧ моз вылас и лэптӧ 
вӧлӧм.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.124
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шуӧ возможно, шуӧ, сія унджыкись усьпейтас ліны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.140
шуӧны но а понйыдлы сё жӧ (сія пыдӧджык вӧйӧ) дженьыдджык ошсид кокъесыд да и 

силаыс этшаджык, значит понсӧ кыдзкӧ сія тапнитас, лапалас, шуӧны миян.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.152

шуӧны сэсся муйкӧ думайтас: мунны вӧр керкаад ылын, пемыд нин, сизим километра 
на керка доредзыс, яг керка доредз (вӧралан керкаӧн и шуӧны) мунныссӧ; сійӧ 
значит и понсӧ коляс сэччӧ местӧ вылас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.163

шуӧны но и вӧртіыс сэн кӧтшас визывтӧ, петӧ как раз мезень вылас, петшӧрла ёль 
шуӧны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.003

шуӧны но ме босьті, чиститі значит лӧч выльӧс пукті, а ӧстатӧкъессӧ кӧчыслісь ямаас 
пукті и нитшнас бура тупки сійӧ, нятша миян шуӧны вылыс слӧйсӧ кодӧс йӧран 
земляыслісь вужъеснас, нятшанас да ялаӧн да нитшӧн да тальлі сэччӧ сійӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-19.040

шуас тайӧ пыис юыс зэв визыв, зэв коська, а батьӧ пыжнас сійӧ пыссаас ветлӧдлӧма 
да надоедиччылӧма важӧнсӧ да сійӧ шулӧма значит татшӧм делӧ: колӧ, шуас, сідз 
придумайтны, пысса юсӧ колӧ бергӧдны, мед мӧд мӧдӧрӧ сія визывтіс.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.012

шуӧ вот вань дед, шуӧ, вӧлі ёнісь беспокойитчӧ кыдзкӧ облеччитны пыжнас ветлӧм 
трудсӧ да сэк сія из куж думайтны кыдз позьӧ, а ӧні вот ми, шуас, олім сэччедз 
муй дейсвительнӧ облэччитісны, но оз сы моз кыдз сія кӧсйис.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.015

шуас вот вань дед, шуӧ, вӧлі ёнісь беспокойитчӧ кыдзкӧ облеччитны пыжнас ветлӧм 
трудсӧ да сэк сія из куж думайтны кыдз позьӧ, а ӧні вот ми, шуас, олім сэччедз 
муй дейсвительнӧ облэччитісны, но оз сы моз кыдз сія кӧсйис.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.015

шуӧ сэсся кӧсйӧны вӧлі на прокатаччыны; правда, бӧрнас ӧткажиччисныс, шуӧ, 
возможнӧ он во нэбдінэдзыс пемдытэдзыс да давай кат.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.020

шуӧны пусӧ пӧрӧдан, примернӧ кык метра кузьта пекыльездӧ вундалан, сійӧ шӧри 
поткӧдан, но кодсӧкӧ нёль пельӧ поткӧдан, и сэтісь вӧчан значит сэтшӧм 
чӧсъездӧ (шуӧны миян), кыйӧ сэччӧ дозмӧрсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.038

шуӧ айыс висьталӧ вӧлі: “ме” шуӧ “вӧлі таті сёр ар сӧмын; гусӧ сійӧ ошкыслісь кодӧс 
подгӧтӧвитлӧма тӧв кежлас, ошкыс абу пырӧма сійӧн, повзьӧдӧма арнас сія 
сэтісь”.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.043

шуӧны петӧ пысса юас ичӧт ёль, шуӧны нэбӧн, по всей вероятносьти нэбдінсӧ сійӧн 
сэччӧ и шуӧмаэсь, сиктсӧ, названнесӧ сетӧмны, муй нэб юыс петӧ матын сикт 
дорас.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.055

шуӧны и туйыс сэчӧм (миян шуӧны пӧсуда), туйысӧ тэчим и пыж дорӧ лэччим, пыжӧ 
пуктім, водзӧ мӧдім.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.057
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шуӧны сэтісь ми катім, эм сэтшӧм местӧ юсь оланін ты, юсь оланін ты шуӧны и яма 
юас эм, ыджыд яма, сійӧ тӧжӧ юсь оланінӧн шуӧны, навернӧ коркӧ сэ тӧн юсь 
пиявлӧма ӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.068

шуӧны сэтісь ми катім, эм сэтшӧм местӧ юсь оланін ты, юсь оланін ты шуӧны и яма 
юас эм, ыджыд яма, сійӧ тӧжӧ юсь оланінӧн шуӧны, навернӧ коркӧ сэ тӧн юсь 
пиявлӧма ӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.068

шуӧны основном миян дыр кежлӧ мӧдан дак няньсӧ косьтӧны (кос няньӧн шуӧны) да 
сійӧ новлӧдлам бӧръя времъяас ся кос няньӧн ветлывлам.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.077

шусӧ вӧдзӧ сэтісь вит километра катан, тайӧ вит километраыс дзоньнас шусӧ, мег 
выйим сэтшӧм, бурмӧльмегӧн шуӧны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.079

шуӧны вӧдзӧ сэтісь вит километра катан, тайӧ вит километраыс дзоньнас шусӧ, мег 
выйим сэтшӧм, бурмӧльмегӧн шуӧны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.079

шуасны сія нэбдін сиктса йӧзыслӧн вӧйтти вӧлӧма “основнӧй пристаниссьӧ” кыдз 
шуасны ю дорас, пӧшти мӧд сикт.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.098

шуӧны сэни юрыс сія шусьӧ первӧй пыраніныс кӧні вӧр керкаас пыран, сэниӧн миян 
шуӧны.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.146

шуас ӧні ай меным висьталӧ муй тыв миян босьтӧма сёкат кыйны тылавӧмын; эм 
сэтшӧм ты, ӧні, шуас, кывтігӧн чери кыям, медджык тывйӧн сы вылӧ и мӧдӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.185

шуӧны ӧтиклаӧ чӧвтлам, мӧдлаӧ чӧвтлам, сэсся виччисьӧ сія гӧп кутшӧмкӧ, важӧн сылы 
сёкатыс ёна сюрлӧма, яран ёль гӧптӧн шуӧны, яран ёль гӧп.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.186

шуас “тась” шуас “ӧні чери сюрӧ миян!”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.187
шуӧны чӧвтім да миян сюрис тыв тырйыс тина, лыт да, ва горулас коді туруныс быдмӧ, 

аб турун а лыт миян шуӧны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.188

шуӧ колӧ пӧ” шуӧ “мый карны… кодзны сійӧ да быдтыштыны начкигвыв”. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.010
шуӧ кор кӧнӧвалыд бӧр пырас керкаӧ, бабушкаыдлы сія шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.014
шуӧ “ладнӧ пӧ, бабушка, гӧтӧвит еджыд чышян кузьӧс, майтӧг кусӧк, сэсся” шуӧ 

“петала да…
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.015

шуӧ “ладнӧ,” шуӧ “ме ветла деревня кузьтаыс ешшӧ лунъездӧ да сыбӧрын воа да ачым 
пӧрчча мыйкӧсӧ… кӧртӧдсӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.021

шуӧ “вот пӧ,” шуӧ “вай, бабушка, меным мынты ыджыд дон муй тэсид ме ӧшписид 
вӧчи кукань.”

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.024

шуӧны эм миян тупкыса ты, важ ю шуӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.004
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шуӧ дерт, сэсся бӧрнас вежон кымын баба век муй карӧ вӧлі… ӧні кӧ шуӧ: чериыс сія 
из мун, век жӧ на эськӧ ӧні сёйим.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-24.027

шуӧны уна кад ме уджалі скӧтӧс видзӧмын, кыдз миян шуӧны, заведуюсьсьӧй мтп. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.001
шуӧны но и ӧнія ногӧн кыдзи шуӧны: ыджыд бригадир животноводства. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.002
шуӧ сыбӧрын дерт сэсся сія корис прӧсьтитны: “мӧдісь” шуӧ “сэсся татшӧм торыс оз 

ло”.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-25.030

шуӧныс а соседйӧсыд и шуӧныс: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-4.009
шуӧны домас дай ньӧжйӧньдик кыдз кань (кысэй шуӧны миян) пу дорад и кыссяс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.010
шуас ӧти вокыс и шуас мӧдыслы: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.008
шуӧ а старикыд дедыд и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.016
шуас а дедыд коді пукалас, муя тая ставсӧ ылӧдліс, оз вермы куччысьны да и шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.063
шуас “но миян пӧ” шуас “сэтшӧм вӧліс договор вечӧма, уговор: коді кывлысяс пӧ 

‘ылӧдлан’, сія петӧ уличӧ узьныс.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.065

шуас воас дай цапля дорад и пырас и шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.008
шуас кыдзи тэнад” шуас “став олӧм вылӧмыд? Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.014
шуас “да ме ог тӧд пӧ,” шуас “верӧс саяс петан да кыкнад олӧмыд тӧ оз жӧ лӧсьыд ло 

навернӧ.” шуас “ог нин пӧ пет, ӧтнам ола.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.016

шуас “да ме ог тӧд пӧ,” шуас “верӧс саяс петан да кыкнад олӧмыд тӧ оз жӧ лӧсьыд ло 
навернӧ.” шуас “ог нин пӧ пет, ӧтнам ола.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-7.016

шуӧны 1. олӧмаэсь тай вылӧмаэсь поп да сылӧн гӧтыр, попаддяӧн шуӧны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.001
шуӧ видзӧдлас, а няньыд пӧ и бур лоӧма, аслыс шуӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.005
шуӧ сэсся гортас воас дай матушкаыдлы и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.006
шуӧ попыд бара шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.021
шуӧ а попыд бара шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.029
шуас 3. но поп и мыссяс, пасьтасяс, пуксяс пызан саяс да и бара на шуас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-8.041
шуӧ ӧбедтӧ ваяс, ставсӧ гӧтӧвитас видз вылад да и шуӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.007
шуас шуас поп. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_51210_51940
шуас Вот тая шуас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_890951_892446
шуас и шуас тайӧ Важгортӧ нуны колӧ вузявны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 

20120717NAME-Vazhgort_markets_284330_287480
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шуас и амбарыс шуас миян сійӧ вӧлі ставнас сидзи тыртӧма Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_290550_294310

шуас сія воис да Вера Николаевна шуас: ті воинныд нин. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1256251_1258960

шуас райфонын уджаліс, да шуас, Вера Николаевна ті Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130719-2-NAME_1292573_1295038

шуас и мам шуас ме подӧн мӧді Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_512273_514153

шуас но и муна шуас мыйкӧ тшыг [?] да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130720NAME_515625_518105

шуас Сія сувтсӧ, шуас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo
20130724NAME-1-hay_works_4530043_4531462

шуас Сэтшӧма ставӧн пондім горзыны, мамъяс сійӧ шуас юраныс пукайтчӧмаӧсь и 
лэбӧтчӧмаӧсь му вылӧ.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-going_to_school_170975_176015

шуас да но сійӧ юм вӧлі сійӧ на шуас ме тайӧ висьталі нин ведь Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-3-hemp_beer_136177_139977

шуас сур, и мӧд мӧд кывсӧ вунӧді сійӧ шуас, но мед Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-3-hemp_beer_74969_79249

шуас Сэтчӧ шуас, пукав, ачыс шуас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_119396_121633

шуас Сэтчӧ шуас, пукав, ачыс шуас, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_119396_121633

шуас сынӧдйӧдӧ менӧ, шуас, но вот аддзан, ме ог лесьты тэнӧ, верма бырӧдны пыжтӧ, 
кувны.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130726NAME-tsasouna_122449_128526

шуас Вашкаыс шуас таті коркӧ визувтлӧма висьталасны а ми ог тӧдӧ да Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130731NAME_1403830_1407973

шуас И козяйныдлы шуас, корсьы, ме тайӧ монета сета, Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130804Bday_party-1-price_of_a_girl_48720_51270

шуас гӧтырыс дорӧ да вай, шуас, молёч али мый сетлам вой кежлӧ чем шуас бӧкысь 
корсьыштам дажӧ денга.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130804Bday_party-1-price_of_a_girl_60200_65145

шуас гӧтырыс дорӧ да вай, шуас, молёч али мый сетлам вой кежлӧ чем шуас бӧкысь 
корсьыштам дажӧ денга.

Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 
0804Bday_party-1-price_of_a_girl_60200_65145

шуас шуас кӧнкӧ сьӧмга вӧлі. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130806NAME-1_746460_747990

шуасны Менӧ шу-, менӧ шуасны Альберт Козловӧн. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_8253_10894

шуасны Корсьны кутасны, сэсся ӧтик мортӧс кӧ аддзасны, шуасны “дзуржу”, городасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_264297_268215

шуасны шуасны “дзуржу”. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19611213-1329_5az-Koslan_276487_277610



212

шуны—шуныш Tense and aspect in Udora Komi datasetNiko Partanen & Alexandra Kellner

шуасны И сэн юрдон сылы шуасны значит. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_428455_431156

шуасны вот рӧдня пӧ на мый тшӧтш шуасны да, вежань вежай сылӧн виим да. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_886308_890793

шуасны тэ шуасны сійӧ тэнад немтӧ лоӧ сэні лёк олӧм. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-crying_trees_63530_67640

шуасны миян шаньга шуасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-shanga_12093_13310

шуасны татшӧмъяс шуасны пӧ пони чери, ёс. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-shanga_31222_33505

шуасны татшӧмъяссӧ сійӧ тожӧ тадзи вӧчасны, открытой, кыдзи ӧні шуасны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20120717NAME-shanga_38451_41871

шуасны быдтор сэтчӧ чериыд катӧ, лёль катӧ, миян лёль шуасны сьӧмгасӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120717NAME-Vazhgort_markets_360785_365118

шуасны пӧдӧникӧн сійӧ комиӧн шуасны пӧдӧник Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME-clay_items_61586_63823

шуасны а вот Сысольский район, сійӧ ырӧшӧн шуасны Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130726NAME-3-hemp_beer_196062_198732

шуасны тыыс, Школа тынас сійӧс шуасны сэті Вашкатіыс Вашка юыс Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130728NAME_3527205_3531283

шуасны [?] тая камыссӧ кыссӧ кыс миян шуасны сійӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_50473_53253

шуасны вӧр сюра ягын шуасны сійӧс Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo2013 
0804Bday_party-1-reindeer_husbandry_151428_153503

шуӧ Но вокӧ шуӧ: Вай жӧ ветлам, меяам сьӧлӧм висьӧ зэв ыджыд чери вӧсна. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-290_3a-Koslan_14183_18391

шуӧны Мӧд ногӧн кӧ Вашкин сиктысь, кыдз тай шуӧны миян. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga_14385_17065

шуӧны Менӧ шуӧны Пантелеев Степанӧн. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19570000-291_1a-Ust-Vacerga_7880_10120

шуӧны сваття сваття воисны, мый найӧ шуӧны, но кутшӧм кывъясӧн и сёрнитӧны, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_831618_835538

шуӧны А найӧ мый шуӧны? Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_868395_869475

шуӧны А ная шуӧны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2137_1az_869045_870421

шуӧны сійӧ комиӧн, а рочӧн кӧ шуӧны Лазэй да Марк Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20120720NAME-Lazei_da_Mark_18880_21840

шуӧнытӧ да сія грубей напильник шуӧнытӧ, рашпиль Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130713NAME_187503_190854
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шусиссьыны ‘be called’, reflexive, IV, e̮: 7, as: 0

шусиссьӧ puɛ̮  da li̮ssɛ̮  ve̮re̮̬das, sija šuš́iš́ š́ɛ̮  vat́ š́-tuje̮̬n, ponji̮s sijɛ̮  ši̮sɛ̮  ki̮- Uotila (1989), page 358
шусиссьӧ paš́ta·i̮s ki̮k meše̮̬k. e̮t́ ii̮s, kodi be̮žas, šuš́išš́ɛ̮  lòz-bè̮ž, ur novle̮̬d- Uotila (1989), page 370
шусиссьӧ garde̮̬ma ki̮ke̮̬s jiv jilɛ̮. sija šuš́iš́ š́ɛ̮  purja̭š́an ke̮mut. vaas le₍d́ ž́e̮̬m Uotila (1989), page 372
шусиссьӧ pĺ itka juki̮n. sija šuš́iš́ š́ɛ̮  das-ńo·ĺ  pĺ itka·i̮s purje̮̬n. Uotila (1989), page 374
шусиссьӧ gɛ̮  (še̮rte̮̬n šuve̮̬ni̮, ki̮t́t́ š́ɛ̮  vai̮s kaas bere̮̬kš́is jagas, sija šuš́išš́ɛ̮ Uotila (1989), page 374
шусиссьӧ veš́ki̮da i̮lɛ̮, sija šuš́iš́ š́ɛ̮  ui̯te̮̬n. Uotila (1989), page 380
шусиссьӧ ki̮k mi̮₍t́ š́a ĺenta kosmas vurle̮̬ma vomlala šeĺ  ĺentajezdɛ̮. sija šuš́iš́-š́ɛ̮  pimi. Uotila (1989), page 400

шусьны ‘say’, reflexive, TV, e̮: 2, as: 0

шусьӧ keĺt́ š́i-kuĺ i̮m šuš́ɛ̮: kor tuli̮ssɛ̮  juń-te̮liš́i̮n keĺ t́ š́ii̮s kuĺmɛ̮. keĺ t́ š́i Uotila (1989), page 346
шусьӧ ške̮lae̮̬n šuš́ɛ̮  ki̮k bed, e̮t́ ii̮s kùž́, a me̮di̮s ḍẓ̌eni̮d. ḍẓ̌eni̮d bedjas Uotila (1989), page 378

шусьыны ‘be called’, reflexive, IV, e̮: 4, as: 0

шусьӧ keĺt́ š́i-kuĺ i̮m šuš́ɛ̮: kor tuli̮ssɛ̮  juń-te̮liš́i̮n keĺ t́ š́ii̮s kuĺmɛ̮. keĺ t́ š́i Uotila (1989), page 346
шусьӧ ške̮lae̮̬n šuš́ɛ̮  ki̮k bed, e̮t́ ii̮s kùž́, a me̮di̮s ḍẓ̌eni̮d. ḍẓ̌eni̮d bedjas Uotila (1989), page 378
шусьӧ ті тӧданныд он, ме ӧд тӧда: изйись тэчӧма, гор шусьӧ. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.115
шусьӧ сэни юрыс сія шусьӧ первӧй пыраніныс кӧні вӧр керкаас пыран, сэниӧн миян 

шуӧны.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.146

шутны ‘make something brew’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

шутасны первӧй шутасны конеса вылысьса босьтан да вӧдзӧ гудралан гудралан да йӧв лоӧ Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130721NAME_775751_781801

шучкавны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

шучкалӧны šut́ š́kale̮̬ni̮  mat́ š́. e̮t́ i mort mat́sɛ̮  gaĺ itas, a me̮d mort mat́sɛ̮  šut́ š́- Uotila (1989), page 338

шучкисьыны ‘whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

шучкисьӧны ve̮ta·sni̮  i lebe̮da·sni̮, ke̮n śure̮, se̮mi̮n oz d́źuas, ke̮n šut́śkiśe̮·ni̮. Fokos (1916), page 219
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шучкывлыны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0

шучкывлӧ lai̮s šut́ š́ki̮vlɛ̮  ve̮t́ š́-koknas oχo·t́ńiktɛ̮  š́merte₍d́ ž́i̮s. Uotila (1989), page 352

шучкывны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

шучкылас suas i aji̮·sli̮  lapnas šut́śki̮·las mi̮škas. no jonas šut́śki̮·ni̮  oz vermi̮ Fokos (1916), page 200

шучкыны ‘hit’, underived, TV, e̮: 0, as: 10

шучкас grad vi̮lad voaz‿da veš́ki̮d lapnas šut́ š́kas e̮t́ i kapusta-jur. ve̮₍d́ ž́ɛ̮ Uotila (1989), page 316
шучкас kavni̮  ki̮knan lapnas. šuĺganas šuĺga-vi̮v šut́ š́kas, a veš́ki̮dnas veš́- Uotila (1989), page 316
шучкас šut́ š́kale̮̬ni̮  mat́ š́. e̮t́ i mort mat́sɛ̮  gaĺ itas, a me̮d mort mat́sɛ̮  šut́ š́-kas. os-kɛ̮  vermi̮ni̮  

mat́sɛ̮  t́ š́erta·š́is ve̮₍d́ ž́ɛ̮  šut́ š́ki̮ni̮, seki šut́ š́kiš́i̮s
Uotila (1989), page 338

шучкас ĺ i₍t́ š́a. uri̮s vartige̮̬ni̮s pe̮ĺ i₍t́ š́aas taĺ i̮štas a žbite̮̬m pružina·i̮s šut́ š́-kas ki̮ṭṣ̌nas vi̮lɛ̮. uri̮d 
š́urɛ̮  koknas kapkan-ki̮₍ṭṣ̌as. ki̮ṭṣ̌sɛ̮  kare̮̬ma

Uotila (1989), page 358

шучкас šut́śkas. mužik pi̮žiś turbi·ĺ t́t́śas ti̮as i pe̮de̮. Fokos (1916), page 186
шучкас šerdi̮n doi̯d, toin ori̮s. pukśas, koĺs? šut́śkas i vartas. ve̮i̯t́t́śa oš Fokos (1916), page 193
шучкас ṭṣ̌a·ĺse̮  be̮ke̮. ve̮₍d́źe̮  kok-vi̮las suvtas i more̮sas šut́śkas lapnas i Fokos (1916), page 197
шучкас aji̮s-vi̮le̮, no oški̮s lapnas re̮gat́ inase̮  šut́śkas i oz eri̮  ki̮rni̮. sija Fokos (1916), page 200
шучкас i me̮djez bi̮ṭṣ̌ki̮·las, no oški̮s be̮ra šut́śkas re̮gat́ ina·as. si₍d́źe̮n Fokos (1916), page 200
шучкас lokni̮, a jeśĺ i kujim pud-jur šut́śkas da oz voni̮, seki mat́śnas Fokos (1916), page 219

шучкысьны ‘whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0

шучкысьӧны oz šut́śki̮·ni̮, to e̮te̮r d́źuśis me̮d d́źuas, ke̮n šut́śki̮śe̮·ni̮, oz pod́ź Fokos (1916), page 219

шыбитны ‘throw, toss; lash’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

шыбитасны моз вывтіыс сійӧ ӧдьйӧ качитас, оз суны, шыбитасны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.125

шӧтны ‘hang’, underived, TV, e̮: 0, as: 6

шӧтасны Сёрас шӧтасны увсяньыс, мед йилыс вевкъяс дінсӧ, мед Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
шӧтасны Гумлаад кыскасны, сійа вӧдзӧ рынышӧ шӧтасны, пать лонтас- Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
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шӧтасны i pome̮̬tsɛ̮  še̮tasni̮  pe̮še̮̬dni̮. Uotila (1989), page 344
шӧтас mi̮ssɛ̮  da še̮tas šve̮d́ ž́‿ji̮lɛ̮  (šve̮d́ ž́ž́ ~ še̮d́ ž́ž́) koš́ti̮ni̮. oi̯nas sija koš́- Uotila (1989), page 370
шӧтасны ve̮le̮̬n ìd-š́or dorɛ̮  da še̮tasni̮  (šorji̮s kare̮̬ma: pade̮̬sas kare̮̬ma vit ruž́, Uotila (1989), page 378
шӧтасны kegaɛ̮. gumla vi̮lɛ̮  ki̮skale̮̬msɛ̮  ri̮ni̮šɛ̮  še̮tasni̮  da ri̮ni̮šsɛ̮  lonte̮̬me̮̬n koš́- Uotila (1989), page 378

Ы

ызйыштны ‘make noise’, momentaneous, IV, e̮: 1, as: 0

ызйыштӧ ошкыд гыжеснас бытте гусьли вылын ворсӧ, ызйыштӧ, а пон сійӧ сэтшӧм гажаа 
увтӧ, рӧвнӧ сылы тӧжӧ долыд.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-11.017

ылавны ‘get lost’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

ылалӧ ješ́l í-kɛ̮  mort i̮lalɛ̮, sija di̮r oz vermi̮  be̮rɛ̮  bur sai̯d vi̮lɛ̮. i si̮ Uotila (1989), page 324

ылӧдлыны ‘lie’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

ылӧдлас 42. sija i̮le̮̬dlas, viš́talas koz-pu jiliš́ turi. Uotila (1989), page 390

ысковтны ‘slide down’, underived, IV, e̮: 0, as: 4

ысковтас e̮t́ i peĺe̮·se̮d i̮sko·vtas: vi̮ĺ i̮d, vi̮ĺ i̮d. me̮d peĺe̮·se̮l i̮sko·vtas: viĺ i̮d, Fokos (1916), page 193
ысковтас e̮t́ i peĺe̮·se̮d i̮sko·vtas: vi̮ĺ i̮d, vi̮ĺ i̮d. me̮d peĺe̮·se̮l i̮sko·vtas: viĺ i̮d, Fokos (1916), page 193
ысковтас vi̮ĺ i̮d. koi̯me̮d peĺe̮·se̮l i̮sko·vtas: vi̮ĺ i̮d, vi̮ĺ i̮d. ńoĺe̮d peĺe̮·se̮d i̮s- Fokos (1916), page 193
ысковтас vi̮ĺ i̮d. koi̯me̮d peĺe̮·se̮l i̮sko·vtas: vi̮ĺ i̮d, vi̮ĺ i̮d. ńoĺe̮d peĺe̮·se̮d i̮s-ko·vtas: sita·nas peki̮ĺ  

pi̮ras. i pondas stre̮je̮s korni̮: «stre̮je̮,
Fokos (1916), page 193

ыстыны ‘send’, underived, TV, e̮: 0, as: 13

ыстас vežla·las eziś pjat́aje·se̮  (vit-urje̮·se̮) i mamse̮  i̮stas te̮rge̮·vei̯-orde̮ Fokos (1916), page 168
ыстас kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  kupe·₍t́śi̮s olasi̮·sla i̮stas źat́se̮  i para ve̮v doi̯d́- Fokos (1916), page 168
ыстас i̮stas muži·ke̮s. mužik i pete̮. muje̮n pete̮  mužik, i voas koi̯me̮d Fokos (1916), page 170
ыстас kupet́ś-ge̮ti̮r ki̮las i kaza₍t́śikai̮·ske̮t d́ėńga i̮stas i šuas: «med Fokos (1916), page 172
ыстас kupet́ś ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas i šuas: «med gortas nue̮·das». Fokos (1916), page 172

шӧтны—ыстыныш
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ыстас gorze̮. kupet́ś-ge̮ti̮r ki̮las i d́ėńga i̮stas. Fokos (1916), page 173
ыстасны je·sle̮n vekse̮  oz sukmi̮. sije·zda i i̮sta·sni̮  e̮t́ i morte̮s vi̮dli̮·vne· Fokos (1916), page 187
ыстасны stav rokse̮  śojas!» i i̮sta·sni̮  me̮d morte̮s. me̮d mort pi̮ras i sija Fokos (1916), page 187
ыстас varta·sni̮, sije̮·sle̮n i zavertka·ni̮s ore̮. babei̯ i i̮stas oške̮s zavertka·la. Fokos (1916), page 194
ыстас sija vajas pekiĺ. sija i ke̮·jine̮s i̮stas. ke̮jin vajas kos bed. sija i Fokos (1916), page 194
ыстас ke̮₍t́śe̮s i̮stas. ke̮t́ś vajas bai̯d-t́śaĺ. sije·sle̮n oz ge̮d́ i·t́t́śi̮  zavertka·e̮. i Fokos (1916), page 194
ыстас mami̮s i̮stas še̮r-kos ni̮le̮s i sija bara ad́d́źas zarńi tupi̮ĺe̮s. Fokos (1916), page 223
ыстас i med pońi ni̮le̮s i̮stas. sija bara ad́d́źas zarńi tupiĺe̮s. ve̮t- Fokos (1916), page 224

ытшкыны ‘make hay’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

ытшкасныс гӧрбульӧн ытшкысьӧны, косаӧн. Косаӧн ытшкасныс, сія лоӧ вӧв- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
ытшкасны ытшкысьӧны, бӧктӧ ытшкасны, пашинаестӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
ытшкасны lunnas i̮ṭṣ̌kasni̮, a me̮d-asulas berge̮̬dlasni̮  i̮ṭṣ̌ke̮̬msɛ̮. berge̮̬dle̮̬m Uotila (1989), page 382

ытшкысьны ‘make hay’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 0

ытшкысьӧны гӧрбульӧн ытшкысьӧны, косаӧн. Косаӧн ытшкасныс, сія лоӧ вӧв- Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
ытшкысьӧ ка ытшкысьӧ кӧнкӧ, кӧн машина, коркӧ грабилкӧ. Ӧні сійӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
ытшкысьӧны ытшкысьӧны, бӧктӧ ытшкасны, пашинаестӧ. Žilina & Sorvačeva (1971), page 240
ытшкысьӧ i̮ṭṣ̌ki̮·śe̮. popli̮  i ĺubi·t́t́śas. i me̮djez i̮ṭṣ̌ki̮·śni̮  petale̮·ni̮. i te̮že̮  re̮be̮·t- Fokos (1916), page 164
ытшкысьӧ ńik zev jonas i̮ṭṣ̌ki̮·śe̮. Fokos (1916), page 164
ытшкысьӧныс kor-ke̮  mi̮i̯-ke̮  i̮ṭṣ̌ki̮śe̮·ni̮s dei̯ ri̮t voas. i voda·sni̮  uźni̮, a Fokos (1916), page 165

Э

эштыны ‘end (of activity); reach, make it, arrive; have free time’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

эштас Узиг-костыныс пуеслӧн олӧмныс эштас. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
19570000-291_1a-Ust-Vacerga_152040_154150

эшӧдны ‘put hanging (Possibly a printing error in the first vowel. Compare to ӧшӧдны.)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

эшӧдасны eše̮̬dasni̮  pu-gor-ule̮  ja̭i̯ metra ki̮k sajɛ̮. gor-ulas puktasni̮  oš-kap- Uotila (1989), page 354

ыстыны—эшӧдныы
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Ю

юавны ‘ask, inquire’, frequentative -al-, TV, e̮: 4, as: 15

юалас «Муй инӧ тая шуас джурк-джурк», — юалас чӧртыд. «Тан Žilina & Sorvačeva (1971), page 249
юалас śi̮·ni̮. i ri̮t voas, a ni̮v vekse̮  kela·le̮. pop voas ni̮v-dine̮  i jua·las. Fokos (1916), page 166
юалас i jua·las: «iz-e̮  ve̮vli̮  muži·ke̮?» a mužik šuas: «a menam baba·e̮ Fokos (1916), page 171
юалас kupet́ś-ge̮ti̮r pete̮  i me̮d kupet́ś-ge̮ti̮r voas i jua·las: «iz-e̮ Fokos (1916), page 171
юалас mužiki̮·dke̮t guĺȧ·i̯te̮.» kupet́ś-ge̮ti̮r jua·las: «on-e̮  me̮ste̮  vuzav?» — Fokos (1916), page 171
юалас oš lokte̮  i ke̮t́śliś jua·las: «ke̮t́śe·je̮, t́śoje̮, muja be̮rdan?» Fokos (1916), page 189
юалас si̮-dine̮  ke̮jin lokte̮  i jua·las: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, muja be̮rdan?» — Fokos (1916), page 189
юалас ṭṣ̌upni̮, a babėi̯ e̮la·bi̮š kiśti̮·ni̮. babei̯ pete̮  i jua·las: «stre̮je̮  stre̮je̮, Fokos (1916), page 192
юалас be̮rań pete̮  i jua·las: «stre̮je̮, stre̮je̮, ši̮i̮d ṭṣ̌upśis-e̮?» — «iz-na. Fokos (1916), page 192
юалас ponda·sni̮  re̮·bitni̮. i babei̯ be̮ra pete̮  i jua·las: «stre̮j Fokos (1916), page 192
юалас tese̮. i jua·las: «ošė·je̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rdni̮?» — «kuža.» — Fokos (1916), page 193
юалас tese̮. i babėi̯ jua·las: «ke̮jine̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rdni̮?» — «kuža.» — Fokos (1916), page 193
юалас varta·sni̮. sije̮·sli̮  ke̮t́ś tese̮. i jua·las: «ke̮₍t́śė·je̮, t́śoje̮, kuža·n-e̮  be̮rd- Fokos (1916), page 194
юалас сэсся и юалас: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-10.038
юалӧ ӧччыд локтас ӧтик бабушка ордӧ, юалӧ сылісь: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-22.006
юалӧ а попыд сэсся юалӧ: Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.015
юаласны а сэки юаласны, муй пӧ каран, а сыа сія кӧ знакӧчитчӧма. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_998076_1002620
юалӧ юалӧ сылысь поп. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_41157_42160
юалӧ юалӧ сылысь Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19570000-291_1a-Vylgort_77250_77990

юасьны ‘ask, inquire; ask permission’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 3

юасяс bośtas sije̮. mune̮, mune̮  i voas sija śike̮. i juȧ·śas uźni̮  e̮t́ i mužik- Fokos (1916), page 151
юасьӧ vi̮t́śliś vekse̮  juȧ·śe̮, no ńem-tor oz vermi̮  jua·vni̮. i sija pondas Fokos (1916), page 156
юасясны je·zde̮  te̮var nue̮·dni̮. mune̮·ni̮, mune̮·ni̮, da i śike̮  voa·sni̮. juȧśa·sni̮ Fokos (1916), page 187
юасясны 2. кык вокыд воасныс, юасясны узьныс. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-6.015
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югдыны ‘brighten (also fig.), light up’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

югдас а асъявывсӧ значит фсё жӧ йӧзыс мунӧны видзӧдлыны местӧсӧ; ужӧ горзӧмныс оз 
кыв, асывнас югдас да.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-15.013

югъявны ‘shine’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

Югъялӧ Югъялӧ енеж улын, Вашкалӧн эзысь вӧнь. Spoken Komi Corpus: Udora dialect: kpv_udo 
20130806NAME-te_menam_Vashka_265_6046

южмыны ‘become trampled, trodden (of a winter road); become dense (of snow)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

южмас karni̮  li̮ž́a-tui̯ ki̮k rade̮̬n. sija tuji̮s jùžmas i seki si̮  tui̯ kuž́a nor- Uotila (1989), page 372

юкавны ‘split’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2

юкалас Зьмейӧвик, зьмей дой — китӧ либӧ коктӧ юкалас, оровтас, Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
юкалас лӧза шомаӧн гердас гез моз чуньньӧстӧ, юкалас. Колӧ пӧжны Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

юкны ‘divide (into parts)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

юкнас а ошкыс значит… йӧзыс ветлӧмны кӧні наеслӧн вӧлӧма тышкасян местӧныс, 
видзӧдлӧмны сійӧ кыдзи бӧр кокъеснас ошкыс гӧрӧма землясӧ, ставыс местӧыс 
тӧдчас, и шуйга лапанас кыдз кор сывялӧма пуессӧ да кытісь мынӧма, значит, 
кырсисӧ кульӧма пуессис юкнас, чорыда куччысьлӧма.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-16.021

юксьыны ‘diverge’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 4

юксясны stav vorsi·śi̮s jukśa·sni̮  ki̮k peĺe̮  i pudjaśe̮·ni̮, kodi̮·sli̮  d́źeb- Fokos (1916), page 217
юксясны vorsiśje̮·si̮s jukśa·sni̮  i kodi koĺe̮  med be̮rja, sija lou̯e̮  kuta·- Fokos (1916), page 218
юксясны jukśa·sni̮  ki̮k morte̮n — ki̮k morte̮n i e̮t́ i morti̮s bi̮d para·i̮ś Fokos (1916), page 218
юксяс stav vorsi·śi̮s jukśas ki̮k peĺe̮  i pudjaśa·sni̮, kodi̮·sli̮  kuta·śni̮ Fokos (1916), page 219

юкӧртны ‘collect’, underived, TV, e̮: 0, as: 6

юкӧртасны nakat. sija lovɛ̮  pĺ itka. pĺ itkasɛ̮  juke̮̬rtasni̮  jukɛ̮  pom pomɛ̮ da šṭṣ̌a- Uotila (1989), page 374
юкӧртасны metr das ki̮za puiš́. sid́ ž́ž́ juke̮̬rtasni̮  e̮t́ i pore̮̬m kuž́ai̮s kvai̯t i, ov- Uotila (1989), page 374
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юкӧртасны li̮vlɛ̮, š́iž́i̮m kuž́a. sijɛ̮  juke̮̬rtasni̮  ki̮k pĺ itka paš́ta da domlalasni̮ Uotila (1989), page 374
юкӧртасны pale̮̬m be̮ras i₍d́ ž́assɛ̮  juke̮rtasni̮  bi̮nme̮̬dɛ̮. bi̮nme̮̬tsɛ̮  te₍t́ š́asni̮  uĺ i₍t́ š́ɛ̮, Uotila (1989), page 378
юкӧртасны be̮ras juke̮̬rtasni̮  e̮t́ i jukɛ̮. si̮  be̮ri̮n te̮v-kɛ̮  viji̮m, te̮le̮̬dasni̮. abu-kɛ̮ Uotila (1989), page 378
юкӧртас сійӧ рӧд свойсӧ юкӧртас Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_63001_65150

юкӧртчыны ‘gather’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7

юкӧртчасны ž́im iĺ i e̮k-mi̮s iĺ i das-e̮t́ i mort. juke̮rt́t́ š́asni̮  jè̮z te̮dli̮te̮̬g oi̯sɛ̮  i Uotila (1989), page 332
юкӧртчасны t́urue̮̬n vorse̮̬ni̮, juke̮rt́t́ š́asni̮  una jile̮̬m da vorste₍d́ ž́i̮s li̮d́d́asni̮: Uotila (1989), page 338
юкӧртчасны ke̮rje̮̬n vorsni̮  juke̮rt́t́ š́asni̮  luga vi̮lɛ̮  una ni̮v da zon. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kàž- Uotila (1989), page 338
юкӧртчас me̮d noge̮̬n ki̮jasni̮  tuli̮si̮n t́ š́ukt́ š́i-kam vi̮liš́. kor t́ š́ukt́ š́ii̮s ju-ke̮rt́t́ š́az‿da pondas koi̯ni̮, 

seki let́sɛ̮  karasni̮  pi̮šiš́ metra kuž́a. sijɛ̮
Uotila (1989), page 364

юкӧртчасны d́ ž́e̮̬dasni̮  juke̮̬rt́t́ š́e̮̬m ṭṣ̌e̮ẓ̌i̮sliš́. kor juke̮̬rt́t́ š́asni̮  stav ṭṣ̌e̮ẓ̌i̮s jukɛ̮, Uotila (1989), page 368
юкӧртчас ĺɛ̮. juke̮rt́t́ š́as ne̮kji̮s, pese̮̬miš́ dugdasni̮  da te₍t́ š́asni̮  t́ š́a̭š́ š́ɛ̮ . sija Uotila (1989), page 384
юкӧртчас ӧтикыс пыссаыс лоӧ шульга вылас, а веськыд вывсяньыс визывтас, юкӧртчас пысса 

юыскӧт чаб ю.
Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-20.178

юны ‘drink’, underived, TV, e̮: 1, as: 14

юасны юасны коркӧ лӧшка, коркӧ кык. Сирвасӧ юан да сія косӧ висьӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
юасны vùžštasni̮  purte̮̬n pì̮ž́ koi̯d́d́ɛ̮. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  sijɛ̮  juvasni̮  vae̮̬n. Uotila (1989), page 326
юас das juktaš́ni̮. pervejɛ̮  kiš́te̮̬m vina-ste̮kansɛ̮  juas zonmi̮s. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  kiš́- Uotila (1989), page 328
юасны tas, viji̮m-kɛ̮  ai̯, aji̮sli̮, abu-kɛ̮, mami̮sli̮. juasni̮  gàžmi̮ted́ni̮s. ve̮- Uotila (1989), page 328
юасны juasni̮  ńe-di̮r da že̮ńik ve̮vsɛ̮  doi̯d́d́alas i vež-ańi̮ske̮̬t da ni̮li̮s Uotila (1989), page 328
юасны be̮ri̮n ni̮li̮s ordi̮n juasni̮  lun kujim ńoĺed́ ž́ž́. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  d́et́ ina·i̮s i ni̮- Uotila (1989), page 330
юас juas sutki mi̮i̯tte̮̬m i me̮das be̮rɛ̮  gortas. Uotila (1989), page 330
юас š́ojas. i juas t́ š́a̭i̯. sije̮̬n ve̮rališ́ vetlɛ̮  lun-še̮red́ ž́ž́. lun-še̮r be̮ras Uotila (1989), page 370
юас ke̮̬t. ve̮₍d́ ž́ɛ̮  puktas t́ š́a̭i̯ da juas. t́ š́a̭i̯ jue̮̬m be̮ri̮n ve̮rališ́ kuĺas pre̮- Uotila (1989), page 370
юӧ i ses, śoje̮-jue̮  dei̯ me̮das. Fokos (1916), page 157
юасныс сёясны, юасныс и бара мӧдасныс уджавны. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.013
юас Ныв вина юас, сэн гажӧйтчасны целую сутки гашкӧ и кык сутки. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2137_1az_77573_82121
юасны ки кутӧм бӧртіыс ныв вина вылысь юасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  

kpv_udo19620830-2136_1az_1004106_1007770

юкӧртны—юны
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юасны Сія ки ытшкан четверг, вина сэні юасны, зонлысь. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_424011_428190

юасны сійӧ винасӧ сылысь жӧныклысь юасны. Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_457730_461155

юравны ‘lead’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 1

юралӧ уджавны кутасны да попыд юралӧ турунсӧ да нуӧ сабри дорӧ, а казакыд юралӧ да 
нуӧ ваӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.014

юралӧ уджавны кутасны да попыд юралӧ турунсӧ да нуӧ сабри дорӧ, а казакыд юралӧ да 
нуӧ ваӧ.

Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-9.014

юраласны юраласны Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo20130804NAME_516435_517105

юрбитны ‘pray’, underived, TV, e̮: 1, as: 0

юрбитӧ Пӧррись-пӧррись пӧчыс, а лун и ой юрбитӧ. — Потан. [Ста-] Žilina & Sorvačeva (1971), page 270

ютны ‘give (animal) water’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

ютасны «во имя Отца и Сына и Святаго Духа». i sije̮  juta·sni̮  pov- Fokos (1916), page 208
ютасны i sije̮n vanas juta·sni̮  povźe̮·mi̮ś i pi̮zja·sni̮. Fokos (1916), page 208

Ё

ёнмыны ‘get stronger’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

ёнмас лов бочкасӧ, сія ёнмас. Тэ веж карасин бочкасӧ да лов бочкасӧ Žilina & Sorvačeva (1971), page 250

ётшкыны ‘sting (of pain), smart, ache; (dial.) strike hard, slam, pound’, underived, IV, e̮: 0, as: 2

ётшкас mitrėji̮s be̮rań pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺnas joṭṣ̌kas. ve̮₍d́źe̮  oški̮s pi̮ṣ̌ṭṣ̌a·ĺse̮  kurt́t́śas Fokos (1916), page 197
ётшкас ошкыс значит зырӧдас; найӧс пешнӧснад ётшкас быдсӧн муй вынсис да скачитас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-18.122

ётшлавны ‘push, shove, push away’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

ётшлалӧны (joṭṣ̌lavni̮: kuž́-nuda bagi̮re̮̬n joṭṣ̌lale̮̬ni̮  bere̮̬g dorš́is š́ibde̮̬m kersɛ̮). Uotila (1989), page 374

юны—ётшлавныю
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Ӧ

ӧбедайтны ‘eat lunch’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

ӧбедайтас ӧбедайтас сія свадьба чукӧрнас пызан сайын, Spoken Komi Corpus: Udora dialect:  
kpv_udo19620830-2136_1az_945196_949191

ӧбӧдитны ‘offend; cause pain; (?fig.) rape, commit violence’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

ӧбӧдитас сійӧ, понъессӧ ӧбӧдитас — ён латшӧгыс-да. Ме шуа тӧварышӧ- Žilina & Sorvačeva (1971), page 259

ӧзначайтны ‘indicate’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

ӧзначайтӧ 32. veš́ki̮d kok-pi̮de̮̬s-kɛ̮  ludɛ̮, sija e̮zna₍t́ š́a·i̯tɛ̮  ĺube̮·vnei̯ da ńe- Uotila (1989), page 396

ӧзтывны ‘ignite’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1

ӧзтылас e̮zti̮·las i be̮re̮  kuse̮·das. šuas: «oz sot́t́śi̮  taja. luṭṭṣ̌e — šuas Fokos (1916), page 170

ӧзтывны ‘light on fire’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 3

ӧзтасны (jen-peĺe̮·se̮) lavit́ś vi̮le̮  i jur-doras e̮zta·sni̮  śve₍t́śa i bi kuse̮- Fokos (1916), page 207
ӧзтасны me̮d me̮de̮·ras e̮zta·sni̮  jen-śvet́śa, a me̮d mort ke̮ṭṣ̌śȧ·ńi̮s vi₍d́źe̮·das Fokos (1916), page 208
ӧзтасны kud́eĺa. i kud́eĺase̮  e̮zta·sni̮  i ki̮ma·sni̮  ske̮vre̮·das i vai̮s pondas Fokos (1916), page 209

ӧзтыны ‘set on fire’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

ӧзтасны (jen-peĺe̮·se̮) lavit́ś vi̮le̮  i jur-doras e̮zta·sni̮  śve₍t́śa i bi kuse̮- Fokos (1916), page 207
ӧзтасны me̮d me̮de̮·ras e̮zta·sni̮  jen-śvet́śa, a me̮d mort ke̮ṭṣ̌śȧ·ńi̮s vi₍d́źe̮·das Fokos (1916), page 208
ӧзтасны kud́eĺa. i kud́eĺase̮  e̮zta·sni̮  i ki̮ma·sni̮  ske̮vre̮·das i vai̮s pondas Fokos (1916), page 209

ӧкватитны ‘want to go (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1

ӧкватитас kod vi̮lɛ̮, kodi-kɛ̮  kɛ̮  e̮kve̮̬t͔́ itas munni̮  starukai̮z‿dorɛ̮, pož́is munni̮. Uotila (1989), page 336
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ӧкипайтны ‘grind’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

ӧкипайтасны вӧрӧк. Ёгсӧ босьтасны, ӧкипайтны мӧдасны — нёль пӧв ӧкипай-тасны, а кӧйдыс 
вылӧ кӧ — квайт пӧв ӧкипайтасны, мед ёг из

Žilina & Sorvačeva (1971), page 238

ӧкипайтасны тасны, а кӧйдыс вылӧ кӧ — квайт пӧв ӧкипайтасны, мед ёг из Žilina & Sorvačeva (1971), page 238
ӧкипайтасны i₍d́ ž́as-kirdiɛ̮. varte̮̬m ńa̭ńsɛ̮  t́ š́apnas ne̮šta e̮kipai̯tasni̮. e̮kipa·i̯te̮̬m Uotila (1989), page 378

ӧктыны ‘pick’, underived, TV, e̮: 1, as: 5

ӧктасны дзей ӧктасны, пожъяласны няйтсӧ, тэчасны бутылкаӧ, проб- Žilina & Sorvačeva (1971), page 245
ӧктасны šepi̮s kiš́ š́as še̮tige̮̬ni̮s. kuralasni̮  narmane̮̬n i e̮ktasni̮  kie̮̬n. veža·- Uotila (1989), page 378
ӧктас 3. a ru₍t́śi̮s si̮-kosti t́śerise̮  tui̯-vi̮vśis e̮ktas juke̮  i pondas Fokos (1916), page 153
ӧктас ṭṣ̌akje̮·sse̮». sija e̮ktas i gortas nuas. i pondas puśi̮·ni̮. i set́t́śe̮ Fokos (1916), page 162
ӧктӧны — śir-t́śag e̮kte̮·ni̮, Fokos (1916), page 214
ӧктас сідз сія мортыд став тарсӧ ӧктас. Vászolyi (1999): vaszolyi1999a-narrative-ud-5.014

ӧлыштны ‘brush off ’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1

ӧлыштас ṭṣ̌a·ĺse̮  ki̮ri̮·mśis oz led́ź. ve̮₍d́źe̮  ki̮śis mi̮nas i oški̮s e̮li̮·štas pi̮š- Fokos (1916), page 197

ӧлыштывны ‘brush off ’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1

ӧлыштылас лісь яйсӧ, оз-ӧ сайдмы. Вокыс сӧмын кинас ӧлыштылас, думай- Žilina & Sorvačeva (1971), page 235

ӧскавны ‘anoint’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 5

ӧскаласны Кутшӧкӧ рана лоӧ (китӧ кӧ кералан, вӧвлӧн рана лоӧ), ӧска-ласны нидзей 
выйнас, сія косьтас.

Žilina & Sorvačeva (1971), page 245

ӧскаласны ve̮le̮̬n. e̮skalasni̮  tui̯jessɛ̮  kujimlae̮̬d, kujimlae̮̬d ki̮skasni̮  oš-tṣ̌e̮gje̮̬n Uotila (1989), page 330
ӧскаласны i̮s e̮skalasni̮  je₍ḍẓ̌i̮d pìžńe̮̬n. je₍ḍẓ̌i̮d pi̮ž́ vi̮las puktasni̮  le̮ška me̮d Uotila (1989), page 386
ӧскаласны ma-kɛ̮, e̮skalasni̮  vi̮je̮̬n i ne̮kje̮̬n. si̮  be̮ri̮n ńebž́as i š́ojasni̮. Uotila (1989), page 386
ӧскаласны e̮skalasni̮. sija lovɛ̮  virb. Uotila (1989), page 400

ӧ
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ӧткажитчыны ‘refuse, reject’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

ӧткажитчас gortas mune̮, a koi̯me̮·di̮s e̮tkaži·t́ t́śas i₍ḍẓ̌i̮d voke̮n loni̮  i le₍d́źas Fokos (1916), page 202

ӧтправитчыны ‘send; dispatch’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

ӧтправитчас ve̮rźas i iva·n tsare·vit́ś e̮tpravi·t́ t́śas. jaga-baba si̮li̮  i šuas: Fokos (1916), page 160
ӧтправитчасны ve̮vjesni̮·sse̮. me̮da·sni̮  i voa·sni̮  be̮re̮  gorta·ni̮s. i e̮tpravit́t́śa·sni̮ Fokos (1916), page 187

ӧшавны ‘be hanging’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0

ӧшалӧ Ӧшалӧ-блонъялӧ, вося людыс кучисьлӧны. — Мысьсян доз. Žilina & Sorvačeva (1971), page 271

ӧшйыны ‘get stuck hanging on something’, underived, IV, e̮: 1, as: 3

ӧшъяс ӧшъяс». Чӧртыд повзис: «Вай, вай паличатӧ, меным жаль пали- Žilina & Sorvačeva (1971), page 248
ӧшъяс Пожйӧ ӧшъяс, ин пов. [Он и в решете удержится, не бойся.] Žilina & Sorvačeva (1971), page 266
ӧшъяс Рам ныв вылӧ ин вийтьчы, кума ва вылӧ ӧд быд чаг ӧшъяс, Žilina & Sorvačeva (1971), page 266
ӧшйӧ 29. le̮ń va vilɛ̮  unḍẓ̌i̮k vijam e̮šjɛ̮. Uotila (1989), page 388

ӧшӧдны ‘put hanging’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

ӧшӧдасны be̮kas pukta·sni̮  lon. i jirt́t́śȧ·ńi̮s suńi̮·se̮n e̮še̮da·sni̮  jem ńȧńa-lona Fokos (1916), page 207

ӧшӧтчыны ‘be hanging’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

ӧшӧтчас le₍t́ š́as t́ š́a̭ĺ  jilas e̮še̮̬t́ t́ š́as. sid́ ž́ž́ i ḍẓ̌agalɛ̮. Uotila (1989), page 366

ӧ
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	Dataset
	А
	аддзывны ‘see (once); glance at’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	аддзыны ‘see’, underived, TV, e̮: 0, as: 24
	аксавны ‘plough’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

	Б
	баксыны ‘vocalise (of animals, i.e. cows)’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	беллявны ‘put edges on a window’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	бергавны ‘turn’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	бергӧдлыны ‘turn (something) around’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 8
	бергӧдны ‘turn (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	бергӧдчыны ‘turn oneself, turn back’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	бергӧтчыны ‘turn oneself, turn back’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	бертны ‘move by leverage; pull’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	блонъявны ‘hang, be hanging’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	босьтавны ‘take; buy’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 3
	босьтлыны ‘take’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	босьтны ‘take’, underived, TV, e̮: 1, as: 85
	босьтыштны ‘take’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	ботайтны ‘catch (fish) with a certain tool’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	ботайтчыны ‘practice fishing with a certain tool’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	буглясьны ‘hang around, slide?’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	бузгӧдны ‘rush, roil, foam (of falling water)’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	буксасьны ‘hoot (of owls)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	бурдӧдны ‘heal, treat, medicate, fix’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	буткильтчывны ‘roll’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	буткильтчыны ‘roll’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	быгзьыны ‘foam, froth’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	быгзьӧдны ‘cause to foam, make frothy’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	быдмыны ‘grow’, underived, IV, e̮: 3, as: 1
	бырны ‘run out, run dry’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	бытшкывны ‘tingle, sting (?)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	бытшкыны ‘sting, pierce (e.g. ears), puncture’, underived, IV, e̮: 0, as: 7
	бытшлавны ‘sting, pierce, needle (also fig.); taunt’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	бӧрдны ‘cry’, underived, IV, e̮: 9, as: 0
	бӧрдӧдны ‘lament, make cry’, causative, TV, e̮: 2, as: 1
	бӧрдӧдыштны ‘cry’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	бӧрйыны ‘choose’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

	В
	вайны ‘bring or take (by carrying)’, underived, TV, e̮: 1, as: 27
	вайӧдны ‘have (something) brought’, causative, TV, e̮: 2, as: 8
	вартлыны ‘jump onward’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	вартны ‘gallop (at Upper Vashka, usually ‘thresh’)’, underived, TV, e̮: 0, as: 10
	вартӧдлыны ‘gallop’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	вартӧдны ‘travel quickly by horse’, causative, IV, e̮: 0, as: 4
	вевкйыны ‘cover, make a roof’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	вежлавны ‘change’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	вежсьыны ‘change, become (very) different’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вейттисьны ‘grow over, become overgrown’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вейттьыны ‘cover, make a roof’, causative, TV, e̮: 0, as: 6
	вейттявны ‘cover, make a roof’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	велавны ‘get used to’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	веничайтчыны ‘get married’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вердны ‘feed, give eat, provide for’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	вермыны ‘be able to’, underived, TV, e̮: 0, as: 18
	веськавны ‘end up somewhere’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	веськӧдлыны ‘lead’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	веськӧдны ‘straighten’, causative, TV, e̮: 1, as: 1
	веськӧдчыны ‘set one’s course’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	ветлывлыны ‘go around often’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	ветлыны ‘go around’, underived, IV, e̮: 22, as: 1
	ветлӧдлыны ‘go around, walk around’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 9, as: 1
	вечны ‘condemn, decry, blame’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	вештавны ‘redistribute (of e.g. communal land)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	вештыны ‘move to another place, take away, put elsewhere’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	видзны ‘keep’, underived, TV, e̮: 3, as: 12
	видзӧдлыны ‘look around’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 11
	видзӧдны ‘look’, causative, TV, e̮: 3, as: 22
	видлывны ‘taste, try, test the flavour’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 7
	видлісьлыны ‘examine, check’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	визувтны ‘flow, run (of a river)’, causative, IV, e̮: 1, as: 1
	вилыны ‘make a killing (i.e. several animals)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	вины ‘kill’, underived, IV, e̮: 0, as: 8
	висьны ‘be ill, feel poorly’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	висьтавны ‘tell, express oneself; give a speech’, frequentative -al-, TV, e̮: 11, as: 14
	виччыны ‘wear out, become worn (of clothes, shoes); wait’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	виччысьыштны ‘wait a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 2
	виявны ‘flow, run (of liquid)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	водны ‘fall asleep’, underived, IV, e̮: 0, as: 8
	волывлыны ‘visit often; drop in’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	волыны ‘visit; drop in’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 2
	вольны ‘peel, strip off; cut down evenly; mow’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	вольсавны ‘make the bed; prepare; spread out, cover (e.g. a floor or road)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 1
	вомавны ‘interrupt (speech), silence’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	вомдзавны ‘give the evil eye’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	воны ‘come, arrive’, underived, IV, e̮: 3, as: 96
	вордны ‘wish, want’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	ворсны ‘play’, underived, IV, e̮: 8, as: 0
	восьтыны ‘open (e.g. a door, a letter)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вотны ‘pick, pluck; go berry or mushroom picking’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	воттыны ‘put down (to sleep), make to lie down’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	вошны ‘disappear’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	вугравны ‘nap; fish, angle’, frequentative -al-, TV, e̮: 2, as: 0
	вуграсьны ‘go fishing, angling’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	вуджны ‘cross’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	вуджӧдны ‘bring over, carry over, take across’, causative, IV, e̮: 1, as: 0
	вужтыны ‘rub, scrape, scoop out; scratch; wipe’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вузӧдны ‘bark (of dogs)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	вундалыштны ‘cut a bit’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	вундывны ‘cut, cut into pieces’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	вундыны ‘cut’, underived, TV, e̮: 0, as: 9
	вурлыны ‘sew’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	вурны ‘sew, stitch’, underived, TV, e̮: 0, as: 8
	вурсьыны ‘sew; do the sewing; finish a sewn work’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1
	вывны ‘be (used in compound verbs with ovni̮ `live’)’, underived, IV, e̮: 7, as: 3
	выльдыны ‘renew, continue; make new, reform, change’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧвлыны ‘be; happen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧвны ‘be, exist (in the past)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧдитны ‘farm, grow, keep livestock’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	вӧйны ‘sink, go underwater’, underived, IV, e̮: 4, as: 1
	вӧйтны ‘sink (sth), drown (sb), keep underwater; throw down (e.g. a net)’, underived, TV, e̮: 1, as: 4
	вӧравны ‘hunt’, frequentative -al-, IV, e̮: 4, as: 0
	вӧрзьыны ‘move (in place), stir, budge’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вӧрны ‘move, wiggle’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧрӧдны ‘cause to wobble’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	вӧснедны ‘roll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧсны ‘vomit’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧсньӧдны ‘roll out thin (e.g. dough)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧссьывны ‘open; brighten, become clear (briefly), move out of the way (briefly)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	вӧссьыны ‘get opened’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	вӧсьтыны ‘open’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	вӧтлыны ‘drive (something) out, drive away’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 3
	вӧтлісьны ‘drive out, drive away, drive off the road’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	вӧтны ‘drive out, drive away’, underived, TV, e̮: 0, as: 7
	вӧтчыны ‘drive out, drive away, run after’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	вӧчны ‘make, do’, underived, TV, e̮: 5, as: 25
	вӧшны ‘disappear’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	вӧштыны ‘lose’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	вӧштісьны ‘lose; escape, flee; hide; seek shelter’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Г
	гадайтчыны ‘predict, divine, foretell’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	гажӧтчыны ‘have fun, be happy, rejoice’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	галитны ‘throw’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	гардны ‘weave, twine; ply (yarn)’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	гаровтны ‘wrap’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	гартчыны ‘curl up, wind up, spin, twist’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	гежны ‘write’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	гежтыны ‘draw a line’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	гежыштны ‘become scratched’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	гердны ‘twist, wind, wrap’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	гилявны ‘itch, be itchy’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	гирснитлыны ‘scratch’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	глӧвкнитны ‘swallow quickly’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	глӧкайтны ‘swallow pieces of meat’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	горзывны ‘scream, yell (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 2
	горзыны ‘scream, yell’, underived, IV, e̮: 8, as: 0
	горӧдны ‘yell’, causative, IV, e̮: 0, as: 2
	горӧдчыны ‘respond?’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	горӧтчыны ‘respond?’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 9
	гуляйтны ‘walk with someone’, causative, IV, e̮: 3, as: 0
	гуны ‘steal, pilfer, swipe; take, capture, kidnap’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	гындӧдны ‘turn the soil’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	гӧгӧртны ‘turn, turn around; go around’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	гӧрбитны ‘hunch over, stoop’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	гӧрддзассьыны ‘be tied; have a lump in one’s throat’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	гӧрддзыссьыны ‘be tied up’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	гӧрдлыны ‘bray, neigh, whinny (of a horse); laugh, guffaw’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	гӧрны ‘plough; chop in half’, underived, TV, e̮: 2, as: 1
	гӧткисьны ‘gnaw’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	гӧтрасьны ‘get married’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 5
	гӧтӧвитны ‘prepare’, causative, TV, e̮: 0, as: 6
	гӧтӧвитчыны ‘prepare for something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Д
	джагавны ‘hang oneself’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	дзебсьыны ‘hide (oneself)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7
	дзужгыны ‘hiss, buzz, whistle, sputter (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	дзуртны ‘creak, grate, squeak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	договоритчыны ‘discuss’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	дойддявны ‘harness, put into a harness’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	доймыны ‘be in pain’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	домлавны ‘tie (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	домлыны ‘fasten (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	домны ‘bridle, rein’, underived, TV, e̮: 0, as: 14
	домсьыны ‘get fastened’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	дорны ‘forge, make by forging’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	дорӧдны ‘have (sth) forged’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	дугдывлыны ‘interrupt (freq.), prevent from doing; stagnate’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	дугдыны ‘stop, end’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	думайтны ‘think’, causative, TV, e̮: 4, as: 19
	думайтчыны ‘ponder’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 1
	дӧмлісьны ‘patch’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	дӧмны ‘patch, fix by patching’, underived, TV, e̮: 0, as: 1

	Е
	еддыны ‘whiten’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	Ж
	жалӧбитчыны ‘lament’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	жаритны ‘fry’, underived, TV, e̮: 3, as: 0
	жбитны ‘squeeze’, underived, IV, e̮: 0, as: 5
	жыргыны ‘moan, complain’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	З
	заводитлыны ‘start (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	заводитны ‘start something’, causative, TV, e̮: 1, as: 10
	заводитчыны ‘start’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	завӧдитлыны ‘start (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	завӧдитны ‘start something’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	загорайтны ‘sunbathe’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	закажитны ‘order (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	закашитчыны ‘become short of breath’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	закуситны ‘have a bite of food (after a drink)’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	занимайтчыны ‘practice’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	зарадитны ‘charge’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	здоровайтны ‘get better; heal’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	значитны ‘mean’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	зургыны ‘shove, push, poke, jab’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	зыртны ‘rub, abrade, grate’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	зырӧдны ‘rush somewhere’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	зэрны ‘rain’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	И
	изны ‘grind, refine (e.g. grains); waste (money); talk nonsense’, underived, TV, e̮: 2, as: 1
	изпонитчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	изсьны ‘become pulverised; run out; wear out, break down’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	изсьыны ‘become ground; wear out’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	изӧдны ‘grind’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	инмавны ‘touch; hit (something)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	инмыны ‘please; get somewhere’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	исполнитчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Й
	йивдыны ‘connect’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	йиртйыны ‘cover’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	йӧктыны ‘dance’, underived, IV, e̮: 4, as: 0
	йӧктӧдны ‘cause to dance; invite to dance’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	йӧрны ‘take out’, underived, TV, e̮: 1, as: 6
	йӧртны ‘drive (somebody) somewhere; lock down’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

	К
	кажитчыны ‘like’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 2
	казявны ‘notice’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 7
	кайны ‘climb up’, underived, IV, e̮: 1, as: 11
	калывлыны ‘rise (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 1
	каны ‘climb up’, underived, IV, e̮: 1, as: 13
	карны ‘do’, underived, TV, e̮: 8, as: 43
	карсьыны ‘be doing (?)’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 2
	катавны ‘slide down’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	катны ‘go; travel upstream’, underived, IV, e̮: 2, as: 1
	качитны ‘gallop’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	качнитчыны ‘lean’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	кватитны ‘take; grab’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	кватитчыны ‘observe, notice’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	келавны ‘wade; drudge’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	керавлыны ‘hack; chop’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	керавны ‘cut down’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 9
	кинитчыны ‘rush; attack’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	киссьыны ‘spill; leak; drain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	кисьтавны ‘pour (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	кисьтыны ‘pour’, causative, TV, e̮: 0, as: 11
	кисьтыштны ‘pour (moment.)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2
	кляпкыны ‘misfire; blurt out something wrong’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ковмыны ‘need’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	ковны ‘have to’, underived, IV, e̮: 112, as: 1
	кодзны ‘castrate, neuter, geld, wether; cheat, trick, weasel’, underived, TV, e̮: 1, as: 1
	кодны ‘dig up’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кодӧртны ‘remember (someone)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	койны ‘mate (of birds)’, underived, IV, e̮: 9, as: 0
	койыштны ‘mate (of birds)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	кокны ‘till’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	кокыштны ‘peck (of birds)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	кольлывлыны ‘remain’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	кольны ‘remain’, underived, IV, e̮: 15, as: 12
	кольтчыны ‘stay; remain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	корны ‘ask for, call after; invite’, underived, TV, e̮: 2, as: 20
	корсассьыны ‘dry in the wind’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	корсисьлыны ‘search around’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	корсисьны ‘search for a long time’, reflexive, TV, e̮: 3, as: 0
	корсьны ‘search; look for’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 6
	корсьыссьыны ‘search for something’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	корсьысьны ‘search; look around’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	косны ‘return, withdraw, turn back’, underived, IV, e̮: 3, as: 2
	косовтны ‘stretch’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	коссьыны ‘peel off’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	косьмыны ‘dry, become dry’, underived, IV, e̮: 0, as: 8
	косьмыштны ‘dry a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	косьтыны ‘dry’, causative, TV, e̮: 1, as: 10
	косявны ‘tear; rip’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	котӧртны ‘run, bolt’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	критикуйтны ‘criticise’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	крунксьыны ‘croak; click’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	крӧшитны ‘crumble; chop’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кувны ‘die’, underived, IV, e̮: 11, as: 1
	кудзасьны ‘pee’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кужны ‘know how to’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	куйлыны ‘be lying down’, underived, IV, e̮: 13, as: 1
	куйлыштны ‘lie (down) for a moment’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	кульмыны ‘spawn’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	кульны ‘dry skins’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	кульсьыны ‘peel off; skin’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	куравны ‘collect; gather’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кургыны ‘cow’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	куритны ‘smoke a cigarette’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	куртны ‘rake; skim (fat)’, underived, IV, e̮: 3, as: 5
	курччыны ‘bite’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 6
	кусіньтыны ‘fold’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кусӧдны ‘put out (fire); shut down’, causative, IV, e̮: 0, as: 2
	кутавны ‘catch’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кутасьны ‘try to catch’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	кутны ‘hold, hold on to; catch’, underived, TV, e̮: 2, as: 22
	кутчисьлыны ‘try to catch’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	кутчисьны ‘try to capture’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	кутчыны ‘catch from something’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кутчысьны ‘take hold’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	кутчысьны ‘try to capture’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 8
	кутӧдны ‘hold’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	кучисьлыны ‘grasp after’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	кыбны ‘spearfish’, underived, IV, e̮: 3, as: 1
	кывзисьны ‘listen; obey’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	кывзыны ‘listen’, underived, TV, e̮: 1, as: 4
	кывзысьны ‘listen; obey’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кывлывлыны ‘listen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 8, as: 0
	кывлыны ‘listen’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	кывлысьны ‘listen’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 1
	кывны ‘hear’, underived, IV, e̮: 18, as: 7
	кывтавны ‘create a trail’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	кывтны ‘slide down’, underived, IV, e̮: 1, as: 4
	кыйны ‘hunt’, underived, TV, e̮: 11, as: 28
	кыйсьыны ‘go hunting’, reflexive, IV, e̮: 4, as: 0
	кыйӧдчыны ‘ambush (in a hunt)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	кылавны ‘swim away’, frequentative -al-, IV, e̮: 6, as: 0
	кылӧдны ‘slide along’, causative, IV, e̮: 1, as: 1
	кылӧтчыны ‘float along’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	кымны ‘overturn, turn upside down’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	кымсьыны ‘lie down’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	кынмыны ‘get cold’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	кыны ‘weave’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	кыпӧдны ‘lift up’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	кыпӧдчыны ‘rise’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	кырлыны ‘cut open, rip open; (fig.) disturb; gut; operate’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	кыскавны ‘pull (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 4, as: 9
	кыскывны ‘pull’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 4
	кыскыны ‘pull’, underived, TV, e̮: 6, as: 17
	кыськавны ‘pull (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кышӧдны ‘be covering (?)’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	кӧвны ‘track (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	кӧдзны ‘sow’, underived, TV, e̮: 0, as: 8
	кӧйдны ‘cool down, chill’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	кӧкны ‘cuckoo’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	кӧлаавны ‘thresh’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кӧмасьны ‘put on one’s shoes’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1
	кӧпулавны ‘put a shoe on’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кӧртмавны ‘rent; tie up (with a spell)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	кӧсйыны ‘want’, underived, TV, e̮: 1, as: 11
	кӧтасьны ‘become soaked; get caught in the rain’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	кӧтны ‘knead, mix’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

	Л
	ладмыны ‘calm down’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ладмӧдны ‘settle; negotiate’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лапавны ‘hit with a paw’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	лачкыны ‘shake off, swipe’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	лебзьывны ‘fly away’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	лебӧдлыны ‘fly away (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	лебӧдны ‘make fly’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лечитны ‘heal’, underived, IV, e̮: 5, as: 0
	личкыны ‘crush, flatten; mangle’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	ловзьыны ‘rise (of bread); come back from the dead’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	локны ‘come’, underived, IV, e̮: 59, as: 11
	локсьыны ‘come (?)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	лолавны ‘breathe’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	лонтны ‘heat up (i.e. oven, sauna)’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	лонтыны ‘warm up’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	лоны ‘be; become’, underived, IV, e̮: 160, as: 14
	лудны ‘itch’, underived, IV, e̮: 6, as: 0
	луксьыны ‘click; trumpet (of swans)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	лунйыны ‘rest for a day; spend a day; live for a day (on a certain item)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	лунйӧдны ‘rest for a day’, causative, IV, e̮: 0, as: 1
	лыддьыны ‘read’, underived, TV, e̮: 1, as: 6
	лыддьысьны ‘read’, reflexive, TV, e̮: 1, as: 0
	лыйлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	лыйны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	лысьтыны ‘milk; produce milk’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	лэбавлыны ‘fly’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	лэбавны ‘fly’, frequentative -al-, IV, e̮: 6, as: 0
	лэбзьыны ‘take off’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 4
	лэбны ‘fly, glide, rush’, underived, IV, e̮: 39, as: 1
	лэбӧдлыны ‘fly’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	лэбӧдны ‘throw’, causative, TV, e̮: 0, as: 9
	лэбӧтчывны ‘escape’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	лэбӧтчыны ‘escape’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 6
	лэдзны ‘let (out)’, underived, TV, e̮: 1, as: 28
	лэдзӧдны ‘make something leave’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лэйччыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	лэптыны ‘rise’, causative, TV, e̮: 4, as: 12
	лэтчыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 0, as: 4
	лэтчӧдны ‘let out; take down’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	лэччыны ‘go down’, underived, IV, e̮: 1, as: 8
	лэччӧдны ‘let out; take down’, causative, IV, e̮: 0, as: 2
	любитны ‘love’, underived, TV, e̮: 1, as: 1
	любитчыны ‘fall in love’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	ляскыны ‘glue, attach with glue; slam, throw, chuck;’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	лятиавны ‘make a batter’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	лёкӧтчывлыны ‘get angry; be offended (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	лёкӧтчыны ‘get angry; be offended’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	ліавны ‘shoot (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	лійны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 1, as: 14
	лілывлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	ліны ‘shoot’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	лісьывлыны ‘shoot’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	лӧдны ‘put, place (something somewhere); load, pack; unload’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	лӧсны ‘hew, carve, cut into pieces’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	лӧсьӧдны ‘prepare’, causative, TV, e̮: 0, as: 4

	М
	мавтны ‘paint’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	малавны ‘feel; pet; touch’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	малыштны ‘feel; pet (once); touch’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	матамны ‘get near’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	матьтысьны ‘swear’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	матӧдчывны ‘move closer’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 1
	мачавны ‘throw’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	мерайтны ‘measure’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	моздыны ‘be suitable, please, be adequate’, underived, IV, e̮: 2, as: 1
	мунны ‘go’, underived, IV, e̮: 107, as: 16
	мурксьыны ‘grunt; snort (of pigs)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	мучитны ‘torture, torment, bother, afflict’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	мынны ‘jump off, get away’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	мынтыны ‘pay’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	мыськыны ‘wash’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	мытчывны ‘stick (something) out’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	мыччисьлыны ‘appear’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	мыччывны ‘show something’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	мӧдавны ‘send someone’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	мӧдны ‘go (for)’, underived, IV, e̮: 2, as: 103
	мӧдӧдны ‘send’, causative, TV, e̮: 0, as: 4
	мӧдӧдчыны ‘go (for)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Н
	нападитны ‘attack (in a certain direction)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	небзьыны ‘soften’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	неджмыны ‘dampen’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	нетшыштны ‘jerk; tear off’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 3
	нимавлыны ‘be known (?)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	ниравны ‘iron’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	новлыны ‘bring’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	новлӧдлыны ‘carry’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 6
	нуны ‘bring or take (on foot)’, underived, TV, e̮: 4, as: 17
	нуыштны ‘bring a bit’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2
	нуӧдны ‘bring’, causative, TV, e̮: 1, as: 12
	ньӧбны ‘buy’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	нюжалыштны ‘strech out (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	нюжӧдны ‘pull; strech out’, causative, TV, e̮: 1, as: 0
	нюжӧтчыны ‘reach out (for something)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	нӧбӧтчыны ‘get pregnant’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	нӧшавны ‘beat’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1

	О
	овлывлыны ‘happen (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 52, as: 0
	овлыны ‘happen’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 3, as: 0
	овмӧдчыны ‘settle’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	овны ‘live’, underived, IV, e̮: 36, as: 1
	октымасьны ‘catch on hooks’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	орлассьыны ‘tear; break’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	орны ‘fall off, come off, break off’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	оровтлыны ‘tear off’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	оровтны ‘itch (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	оровтчыны ‘break loose’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	орсны ‘use a sauna whisk (?)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	отсавны ‘help’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

	П
	пазавны ‘break’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	пазӧдлыны ‘crush’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	палитны ‘sear, scorch; burn brightly; drive a horse exhaustion; stretch leather’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	памны ‘lay the foundation (of a building)’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	панны ‘establish’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	параасьны ‘form a pair’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	паритны ‘take a bath’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пасйыны ‘mark; indicate; stamp; write’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	паськавны ‘widen’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	паськӧдлыны ‘widen’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	паськӧдны ‘widen’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	пасьтасьны ‘dress up’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 2
	пасьтӧдны ‘dress someone up’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пезьгӧдны ‘set off a trap (?)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пезьдыны ‘be released (of a trigger or trap)’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	пемдыны ‘darken’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	песны ‘beat’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	пестыны ‘set fire’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	петавны ‘exit (freq.)’, frequentative -al-, IV, e̮: 9, as: 1
	петкӧдавны ‘carry (away)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	петкӧдлыны ‘show’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 5
	петкӧдны ‘show’, causative, TV, e̮: 0, as: 6
	петны ‘exit’, underived, IV, e̮: 48, as: 5
	печкыны ‘spin’, underived, IV, e̮: 1, as: 2
	печыктыны ‘click (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	пийӧдны ‘give birth (something)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пилитны ‘saw’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	пируйтны ‘celebrate’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	писькӧдны ‘drill; carve’, causative, TV, e̮: 1, as: 0
	пиявны ‘give birth’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	плавайтны ‘float’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	повзьыны ‘get frightened’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 19
	повзьӧдлыны ‘frighten (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 3, as: 0
	повзьӧдны ‘frighten’, causative, IV, e̮: 1, as: 0
	повны ‘fear’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	подзны ‘be able to’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	пожъявны ‘rinse’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	позъясьны ‘make a nest’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	позьны ‘be able to, be possible’, underived, IV, e̮: 16, as: 2
	полагайтчыны ‘rely; lean’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	ползьывны ‘frighten’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	польдыны ‘swell, bloat, bulge’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	помассьыны ‘stop’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	помны ‘block’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пондыны ‘start’, underived, IV, e̮: 0, as: 152
	поткӧдлыны ‘chop; cut into pieces’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	потласьны ‘crack; break’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	потны ‘split, become split; crack, crackle; explode; blow out’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	правитны ‘sharpen’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	правитчыны ‘heal’, reflexive, TV, e̮: 0, as: 2
	пробкаавны ‘plug, close with a cork’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	прӧйдітны ‘pass by’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пудъясьны ‘draw lots’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 1
	пузьны ‘boil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пузьыны ‘start to boil; boil over’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пузьӧдлыны ‘make boil (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	пукавны ‘sit’, frequentative -al-, IV, e̮: 21, as: 1
	пукны ‘sit’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	пуксьыны ‘sit (down)’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 42
	пуксьӧдны ‘(make) sit, invite (sb) to sit’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	пуксявны ‘sit down’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	пуктавны ‘raise’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	пуктывны ‘put (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	пуктыны ‘put’, underived, TV, e̮: 5, as: 62
	пуны ‘boil’, underived, TV, e̮: 2, as: 4
	пурлыны ‘bite’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	пуръясьны ‘sail on a river’, reflexive, IV, e̮: 3, as: 0
	пусьны ‘boil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пусьывны ‘boil (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 2, as: 0
	пывсьӧдны ‘cause to bathe; make to go to sauna; whip with a birch whisk’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пывсьӧтчыны ‘bathe in a sauna’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	пызйыны ‘sprinkle’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	пыклыны ‘put support’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 2
	пыктыны ‘swell, bulge, become infected’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	пыравны ‘enter’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	пыркнитчывны ‘flinch’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	пыркӧдны ‘shake’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	пырлывлыны ‘enter’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	пырны ‘enter’, underived, IV, e̮: 2, as: 44
	пыртавны ‘spread’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	пыртны ‘bring something in’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	пышйыны ‘flee’, underived, IV, e̮: 27, as: 5
	пышйӧдны ‘escape’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	пышъявны ‘be in hiding’, frequentative -al-, IV, e̮: 5, as: 0
	пӧдаритны ‘give a gift’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	пӧдны ‘drown; suffocate, choke (e.g. from breathing smoke)’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	пӧжавны ‘bake’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 12
	пӧжассьыны ‘become cooked’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	пӧжсьыны ‘fry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 5
	пӧлзуйтчыны ‘use something’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	пӧлучитны ‘receive’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	пӧрӧдны ‘fell trees’, causative, TV, e̮: 1, as: 3
	пӧшавны ‘dry out (in the sun, in the wind)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	пӧшассьыны ‘dry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	пӧшыштны ‘dry (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 2

	Р
	разьны ‘untie’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ранитчыны ‘become wounded’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	ратшкыны ‘poke, shove; give carelessly, hastily’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	ректыны ‘unload’, underived, TV, e̮: 1, as: 3
	ресуйтны ‘draw’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	решитны ‘decide’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	рисуйтны ‘draw’, underived, TV, e̮: 1, as: 2
	розъявны ‘flower’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	роявны ‘bark’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	рузьны ‘make a hole’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	рузявны ‘cut through’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	рӧбитны ‘work’, underived, IV, e̮: 1, as: 0

	С
	садитны ‘plant’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	садьмыны ‘wake up’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	сайдмыны ‘wake someone up’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	сайдмӧдны ‘wake (someone) up’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	серавны ‘laugh’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	сердитчыны ‘get angry’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	сетавны ‘give; distribute’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	сетны ‘give’, underived, TV, e̮: 5, as: 20
	сибдыны ‘become ground’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	сивны ‘sing’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	сигӧртны ‘stack (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	сидзны ‘hit; get in’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	сиравны ‘tar’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	сирватитны ‘(make?) tar (?)’, causative, TV, e̮: 1, as: 0
	сиявны ‘set a trap’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 16
	скачитны ‘gallop’, underived, IV, e̮: 1, as: 2
	согласитчыны ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	содны ‘add’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	сорлавны ‘mix’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 4
	сотны ‘burn’, underived, TV, e̮: 1, as: 6
	сотчывны ‘burn’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 1, as: 0
	сотчыны ‘burn’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 4
	спаситны ‘save (sb’s life)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	станӧвитны ‘bring a stop’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	стрӧйтны ‘build’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	стрӧйтчыны ‘be built’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	стӧлбуйтны ‘make the posts’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	сувтавны ‘get up’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	сувтны ‘stand up’, causative, IV, e̮: 0, as: 36
	сувтӧдны ‘make stand’, causative, IV, e̮: 0, as: 3
	судзны ‘reach, be able to reach; suffice’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	сукмыны ‘become thickened; become churned (of butter)’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	суктыны ‘thicken (with something)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	сулавны ‘stand’, frequentative -al-, IV, e̮: 26, as: 0
	суны ‘overtake’, underived, TV, e̮: 0, as: 11
	сурттыны ‘spoil the air’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	сывны ‘melt’, underived, IV, e̮: 3, as: 0
	сынавны ‘comb; brush’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 4
	сыныштны ‘row (for a short time)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	сьӧдӧдны ‘colour black, blacken’, causative, IV, e̮: 1, as: 0
	сювсьны ‘get in’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	сюйлавны ‘put something somewhere (freq)’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	сюйны ‘place’, underived, TV, e̮: 0, as: 5
	сюрлывлыны ‘occur (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 2, as: 0
	сюрны ‘occur’, underived, IV, e̮: 32, as: 1
	сёйны ‘eat’, underived, TV, e̮: 7, as: 12
	сёрнитны ‘speak’, underived, IV, e̮: 6, as: 1
	сірпны ‘fish with a sirp implement’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	сісьмыны ‘rot’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	сітавны ‘defecate’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 2
	сӧберитчыны ‘gather’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	сӧвны ‘sit down (in a sled, boat etc.)’, underived, IV, e̮: 0, as: 4
	сӧгласитчыны ‘agree, come to an agreement’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7
	сӧтны ‘hit; chop’, underived, TV, e̮: 0, as: 3

	Т
	талыштны ‘stamp with feet’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	тальны ‘stack (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	тальыштны ‘step on’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 3
	тапкыны ‘clap’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тапкӧдны ‘clap’, causative, IV, e̮: 0, as: 3
	тапнитны ‘strike (once), slap, slam’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	тарзьыны ‘shiver, quiver, shake’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	тачиштны ‘hit a certain spot (?)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	терпитны ‘suffer, endure, tolerate’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	тойны ‘smash; chop (used figuratively in example)’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тойыштны ‘push somewhere (a bit)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	томнавны ‘lock’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	топӧдлыны ‘flatten’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	торгыны ‘make a small sound (of a bell); drum (of a woodpecker)’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	торкны ‘ruin, damage, break; mess up; bother’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	торксьыны ‘spoil’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	точавны ‘drip’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 0
	точӧдны ‘sprinkle (e.g. water)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тракайтны ‘pull a rope’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тувъявны ‘nail’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 9
	туны ‘flood’, underived, IV, e̮: 7, as: 1
	турбильтчыны ‘fall over; roll over’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	туркъявны ‘flick; flutter’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	туявны ‘inspect’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	тшапасьны ‘grab (from somewhere)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	тшарзыны ‘squeal; creak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тширзыны ‘squeal; creak’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тширкӧтчыны ‘squeak’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	тшупны ‘hit a mark’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	тшыкны ‘worsen; rot; become rancid’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тшыкӧдны ‘spoil; damage’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	тшынны ‘smoke; process with smoke’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	тшӧктыны ‘command’, underived, TV, e̮: 1, as: 13
	тшӧтшӧдны ‘cut; shorten’, causative, TV, e̮: 0, as: 2
	тыдавны ‘appear’, frequentative -al-, IV, e̮: 10, as: 0
	тыдовтчыны ‘be visible’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	тыкнитны ‘push (with a tool) (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	тылавны ‘practice ti̮la fishing’, frequentative -al-, IV, e̮: 4, as: 0
	тырмыны ‘be enough’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	тыртны ‘fill’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тышкавны ‘attack (in self defence)’, frequentative -al-, IV, e̮: 0, as: 1
	тэсны ‘meet’, underived, IV, e̮: 12, as: 0
	тэтчыны ‘stack’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 0
	тэчавны ‘mason, lay bricks; pour, cast’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	тэчитны ‘put’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тэчны ‘gather’, underived, TV, e̮: 1, as: 30
	тювкӧтьчыны ‘groan’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	тёпавны ‘drip (of water drops)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	тӧвйыны ‘winter, spend the winter; hibernate’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	тӧдмавны ‘get know’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	тӧдны ‘know’, underived, IV, e̮: 1, as: 3
	тӧдчыны ‘be visible, appear, become apparent’, reflexive, IV, e̮: 2, as: 2
	тӧдӧдны ‘predict’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	тӧлӧдны ‘air out’, causative, TV, e̮: 0, as: 3
	тӧргуйтны ‘trade’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	тӧрны ‘fit, have room’, underived, TV, e̮: 1, as: 1
	тӧрӧтчыны ‘force in’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	тӧтчыны ‘be visible; be identifiable’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2

	У
	уберитны ‘take away’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	увйыны ‘prune’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	увтны ‘bark (of dogs); (dial.) croak (of frogs)’, underived, TV, e̮: 6, as: 6
	уджавны ‘work’, frequentative -al-, IV, e̮: 7, as: 1
	удитны ‘make it in time, have time; snatch up’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	удны ‘treat; feed (?)’, underived, TV, e̮: 0, as: 2
	удӧбритчыны ‘become fertilised (of soil)’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	ужнайтны ‘get know’, underived, IV, e̮: 1, as: 2
	узьны ‘sleep’, underived, IV, e̮: 11, as: 5
	унмовсьыны ‘fall asleep’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	уссьыны ‘fall’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	уськӧдны ‘make (something) fall’, causative, TV, e̮: 0, as: 4
	усьны ‘fall’, underived, IV, e̮: 17, as: 3
	усьыштны ‘fall (a bit)’, momentaneous, IV, e̮: 1, as: 0
	уявны ‘swim’, frequentative -al-, IV, e̮: 3, as: 0

	Ч
	чайтны ‘think, assume, presume; trust, be hopeful’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	чапавны ‘tear’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 5
	чеглавны ‘fold; break’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	чегны ‘break’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	чепӧртны ‘pinch; squeeze’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	чеччавны ‘jump (freq.)’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	чеччывны ‘jump (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	чеччыны ‘jump’, underived, IV, e̮: 0, as: 11
	чеччыштны ‘stop a bit’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	чеччӧдны ‘make stand’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	чирӧстны ‘squeak, shriek, screech’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	чиститчыны ‘get cleaned’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	чисьтитны ‘clean’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	чишкисьны ‘sweep’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	чишкыны ‘rush fast (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	чордны ‘harden’, underived, TV, e̮: 2, as: 0
	чужны ‘be born’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	чукильччыны ‘curl up’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	чуксавны ‘call (someone)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 1
	чуксыны ‘swear’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	чукӧртчыны ‘collect’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 3
	чумаллитны ‘put something (rye?) into wort’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	чушкыны ‘sting; drag’, underived, IV, e̮: 0, as: 3
	чӧвтасьны ‘throw; unload’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	чӧвтны ‘throw’, underived, TV, e̮: 0, as: 11
	чӧвтчыны ‘cease, stop’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1

	Ш
	шагыштны ‘throw (a bit)’, momentaneous, TV, e̮: 0, as: 1
	шебравны ‘cover; hide’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 1
	шедны ‘get caught’, underived, IV, e̮: 3, as: 3
	шердны ‘roll’, underived, IV, e̮: 2, as: 7
	шиблавны ‘throw’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0
	шкоргыны ‘roar’, underived, IV, e̮: 2, as: 0
	шойччыны ‘rest, relax; take a holiday’, underived, IV, e̮: 1, as: 1
	шоммӧдыштны ‘allow to sour (slightly)’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	штшалитны ‘attach’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	штшалитчыны ‘become attached’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	шузьӧдны ‘ferment’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	шуны ‘say’, underived, TV, e̮: 75, as: 211
	шусиссьыны ‘be called’, reflexive, IV, e̮: 7, as: 0
	шусьны ‘say’, reflexive, TV, e̮: 2, as: 0
	шусьыны ‘be called’, reflexive, IV, e̮: 4, as: 0
	шутны ‘make something brew’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	шучкавны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0
	шучкисьыны ‘whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	шучкывлыны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 1, as: 0
	шучкывны ‘whack (freq.); beat (freq.)’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	шучкыны ‘hit’, underived, TV, e̮: 0, as: 10
	шучкысьны ‘whack (refl.); beat (refl.)’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 0
	шыбитны ‘throw, toss; lash’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	шӧтны ‘hang’, underived, TV, e̮: 0, as: 6

	Ы
	ызйыштны ‘make noise’, momentaneous, IV, e̮: 1, as: 0
	ылавны ‘get lost’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	ылӧдлыны ‘lie’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	ысковтны ‘slide down’, underived, IV, e̮: 0, as: 4
	ыстыны ‘send’, underived, TV, e̮: 0, as: 13
	ытшкыны ‘make hay’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ытшкысьны ‘make hay’, reflexive, IV, e̮: 6, as: 0

	Э
	эштыны ‘end (of activity); reach, make it, arrive; have free time’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	эшӧдны ‘put hanging (Possibly a printing error in the first vowel. Compare to ӧшӧдны.)’, causative, TV, e̮: 0, as: 1

	Ю
	юавны ‘ask, inquire’, frequentative -al-, TV, e̮: 4, as: 15
	юасьны ‘ask, inquire; ask permission’, reflexive, IV, e̮: 1, as: 3
	югдыны ‘brighten (also fig.), light up’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	югъявны ‘shine’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	южмыны ‘become trampled, trodden (of a winter road); become dense (of snow)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	юкавны ‘split’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 2
	юкны ‘divide (into parts)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	юксьыны ‘diverge’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 4
	юкӧртны ‘collect’, underived, TV, e̮: 0, as: 6
	юкӧртчыны ‘gather’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 7
	юны ‘drink’, underived, TV, e̮: 1, as: 14
	юравны ‘lead’, frequentative -al-, IV, e̮: 2, as: 1
	юрбитны ‘pray’, underived, TV, e̮: 1, as: 0
	ютны ‘give (animal) water’, underived, TV, e̮: 0, as: 2

	Ё
	ёнмыны ‘get stronger’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ётшкыны ‘sting (of pain), smart, ache; (dial.) strike hard, slam, pound’, underived, IV, e̮: 0, as: 2
	ётшлавны ‘push, shove, push away’, frequentative -al-, TV, e̮: 1, as: 0

	Ӧ
	ӧбедайтны ‘eat lunch’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧбӧдитны ‘offend; cause pain; (?fig.) rape, commit violence’, underived, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧзначайтны ‘indicate’, underived, IV, e̮: 1, as: 0
	ӧзтывны ‘ignite’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧзтывны ‘light on fire’, frequentative -li̮-, TV, e̮: 0, as: 3
	ӧзтыны ‘set on fire’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ӧкватитны ‘want to go (?)’, underived, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧкипайтны ‘grind’, underived, TV, e̮: 0, as: 3
	ӧктыны ‘pick’, underived, TV, e̮: 1, as: 5
	ӧлыштны ‘brush off’, momentaneous, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧлыштывны ‘brush off’, frequentative -li̮-, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧскавны ‘anoint’, frequentative -al-, TV, e̮: 0, as: 5
	ӧткажитчыны ‘refuse, reject’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1
	ӧтправитчыны ‘send; dispatch’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 2
	ӧшавны ‘be hanging’, frequentative -al-, IV, e̮: 1, as: 0
	ӧшйыны ‘get stuck hanging on something’, underived, IV, e̮: 1, as: 3
	ӧшӧдны ‘put hanging’, causative, TV, e̮: 0, as: 1
	ӧшӧтчыны ‘be hanging’, reflexive, IV, e̮: 0, as: 1




